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PREFACE. 

In consequence of the Author's German works having 
received the flattering approbation of the public^ not only in 
this country, but also in America, where they have been 
published for the use of Harvard College, he is again 
emboldened to introduce to its notice the following little 
work, which he trusts will be found no less useful to the 
German student than any of his fonnef publications in that 
laogoage. 

As it is generally admitted that the language of conversa- 
tion differs materially from that which is to be found in books 
of taste, or on science, it is to be hoped that the following 
Vocabulary and Dialogues, which are differently arranged 
from any other extant, wiU enable the student to acquire 
more knowledge of the spokeu language in a short time, 
than he possibly could acquire by simply reading standard 
authors for many years. 

The author would not have offered the following pages 
to the notice of the public, had he not found from expe- 
rience that the Dialogues in general use are not only 
deficient of arrangement and classification, but also very 
defective as far as regards ordinary conversation ; the sen- 
tences being, for the most part, thrown together as if by 
accident. 



IV PREFACE. 

In this work the author has not only endeavoured to 
classify the subjects of conversation, but he has also at- 
tempted to keep up the various Dialogues as naturally as if 
two persons were occupied in conversing together ; and in 
the Vocabulary the words are so arranged and classified, as 
almost to supersede the necessity of a dictionary for ordinary 
purposes, particularly with respect to the names of things in 
common use. 

^^ With regard to the accuracy of the German part of the 
present performance, the author has to acknowledge his 
obligations to several German friends, who not only looked 
over the work in manuscript, but also revised the sheets 
while passing through the press." 

** The tables of the comparative values of the moneys of 
the different German States, will, it is hoped, be found 
usefiil, not only to the merchant and man of business, but 
also to the traveller, and to students of the German language 
in general.'' 

Walumth, 1837. 
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A NEW GUIDE 



TO 



GERMAN CONVERSATION. 



THE GERMAN ALPHABET. 

Letters. Names, Bng, letters. Pronounced, 

2ff a ... ah ... A, a ... as a in art; Ex. Tibitt but. 

S$/ b ... bah ... B> b ... m 6 in English when an initial; 

but in some provinces as p 
when a final. Ex. Ob/ whe- 
ther, is pronounced op. 

(Sf C ... tsa ... Cf c ... as A before a, o, u; but as ts be- 
fore e, i, y. Ex. (Sicero/ is pro- 
nounced Tsitsero, 

^* b ... da ... Dy d ... as in English when an initial; 

but like t when a final. Ex. 
S3ab/ bath, pronounce Bat^ 

@/ e ... a ... £, e ... as e in em&/am. Ex. @cbe/ earth. 

g# f ... eff ... F, f ... aa in EngUsh ; Ex. gelb^ field. 

Of 9 ... ghay ... G, g ... as in English when an initial; 

but nearly as ch when a final. 
Ex. Sag/ day ; is pronounced 
tach. 

Observe. — ^When a is marked thus d it is to be pronounced aa a in 
bay ; when not marked at all, it is to be pronounced as a in ah, 

B 



2 GERMAN ALPHABET. 

Letters. Names. Bng. letters. Pronounced. 

«^/ 1^ ... hah ... Hyh ... as A in /Mif ; but in the middle, or 

at the end of a word it length- 
ens the sound of the preceding 
vowel ; as ^dl^Uf tooth ; fa||/ 
saw. After t it is mute. 

3/ i ...eoree... I, i ... as tin milk, or ee in eel. Ex. 

3mmer/ ever, or always. 

3/ i ... yod ... J, j ... Bay in young. 

^, I ... kah ... K, k ... as in English, but never mute. 

Ex. ^nabe/ boy ; J^inbi child. 

ft/ I ... ell ... L, 1 ... as in English. Ex. ficute/ people. 

g»/m ... em ... M,m... „ SKann,man. 

91/11 ... en ... N, n... „ gjame/name. 

0,0 ... o ... 0,0... „Oben, above. 

?)/ p ... pay ... P, p... „?)(att, flat. 

£l/q ... koo ... Q, q... „ CUielle, source. 

SR, r ... err ... R, r ... „ giot^i/red. 

@/f,8... ess ... S, 8 ... „ ©eife, soap. 

N. B. The inrall it not f/ is always used 
at'tbe end of words; or syllables 
constituting words. 

%f t ... tay ... r, t ... as in English, but /ton as /^. Ex. 

9lation/ nation, is pronounced 

natsion. 
U/ U ... 00 ... U, U ... as 00 in English. Ex. 3U/ to. 
85,0 ... few ... V, V... as/ — „ Sater, father. 

SK/ tt> ... vay ... W, w ... nearly as u m vine. Ex. fS^eiQ/ 

wine. 
3cf n .. eeks or iks .. X, x ... as j; in Alexander. 

%^ ... ipsilon ... Y, y ... 9& y in syllable. Ex. ©^Ibe/ syl- 
lable. 

3, 1 ... tsett ... Z, z ... as*«. Ex. dimmer/ room, is pro- 
nounced tsimmer. 

The Diphthongs are 

German Diphs. Pronounced. 

2Cc/ &/ or a ... as a in hare. Ex. fShv, or f8ax, bear. 
£)€/ 6/ // ... as CM in the French peu, little. Ex. Oel/ 

oil, l^ftrcn; to hear. 



ARTICLES. 



German Diphs 
Ue/ &/ or ii 
TCvtf aUf 
HXf ait or ap 
(Sif et/ // ep 
3e/ it, 
dvi, eu/ 



Pronounced, 
as V in the French du. Ex. %{tx, for. 
as ou in house, Ex. «&aud/ house, 
as y in s^y. Ex. ^aifcr/ emperor, 
as y in by. Ex. grci^eit/ liberty, 
as ec in feet. Ex. Me Siene/ the bee. 
as oi in oi/, or oy in 5oy. Ex. Seute^ 
people. 

The Triphthong 2C(U/ au/ or &U/ is sounded like oi in 
noise, or ^ in oil. Ex. ^dufer/ houses ; SBdume/ trees. 

The Double or Triple Consonants. 

*/ f*/ A^ iff P^f pf/ ff/ fr ^. 

ch, sclr, ck, ff, ph, pf, ss, sz, tz. 

For further particulars respecting the letters, see the author's 
German Grammar. 



ARTICLES. 

Indefinite Articles. 



Mas. 
N. etnr 
G. etnc8/ 
D. einem/ 
A. einett/ 

Mas, 
N. hit, 
G. te§/ 
D. bem/ 
A. ben/ 



iVb plural. 



Fem. Neuter. 

eine/ ^tn; a, or an 

einet/ etned/ of a, or of an 

einet/ einem/ to a, or to an 

eine/ etn/ a, or an 

Definite Articles. 

Fem. Neuter. 

tie/ hai, 

htx, bed/ 

bet/ bent/ 

bie/ ba§/ 

Oftserf e. — German articles must always agree with the nouns to 
which they belong, in gender, number, and case. Ex. @in SSatet/ m. 
a father ; eine ^VitttXff. a mother; ein ^inb/ n. a child. jDet SSatet/ 
the father; bie ^Uttet//. the mother; bad ^nb/ n. the child. 



bie/ the. 
bcr/ of the. 
ben/ to the. 
bie/ the. 



VOCABULARY OF NOUNS. 



SMe 2R#jeitctt. 

^d !0titta96et!en/ n. 
jDer Splice/ m. 
jDad ^Cbenbeffen/ n. 



Meals. 



Breakfast. 
Dinner. 
Tea- 
Sapper. 



Things used at Tea. 
Gine Suafe^ ^r S^fetafe//. A cop, ^ teft-cii|K 



(Sine Untectaffe//. 
@ine S^^ee!anne/ /. 

@tne (Sitaffe/ /• 



A ssQcer. 
A tea-pot. 
A cofiee-pot. 
A tea-spoon. 
The kettle. 
The sngar-bttson. 
The sugar-tongs. 
An egg-cup. 



Eatables^ &c. at Breakfast. 



SDie e^ocolate//. 
SDie fWild),/. 

S)ad S3rot# ra. 
iDie SButteri/. 
S3uttettrob/ n. 



Tea. 

Coffee. 

Chocolate. 

Mak. 

Cream. 

Bread. 

Butter. 

Bread and butter. 



Observe. — I. m. stands for the nuuculinet f. for the feminine, and 
ft. for the neuter gender. 

11. Although the most nataral arrangement of a Vocabulary ^^idd 
have been to have commenced with the names of things respecting 
the Universe, yet, in point of utility, the names of things connected 
with the necessaries of life, are of the i?i06t importance, e^^ally to 
those who are desirous of visitlBg Gennany ; but wbo have not suf- 
ficient time to acquire an eztenaive knowledge of the laiiguage. 



VOCABULARY OF NOUNS. 



^aS der5ftete S3rob/ n. 


Toast. 


©ne Zafit Z^t, n. 


A cup of tea. 


2)er Sudet/m. 


Sugar. 


S)er ^ttt5U(ier/ m. 


Loaf-sugar. 


jDer ^onig/ m. 


Honey. 


SHe @9er/ or ^ec/ ». 


Eggs. 


2)er ©d^nfett/ m. 


Ham. 


2)ie 3ttn9€; /. 


Tongue. 


aSel SEifc^c- 


At Table. 


S)a6 !D^tttaddeffen/ »« 


Dinner 


(Sin s{Reffer/ n. 


A knife. 


Sine ®aM/ /. 


A fork. 


@tn $&ffel/ m. 


A spoon. 


^n Seller/ m. 


A plate. 


eine@#ffel,/. 


A dish. 


@in ©tul^l/ m. 


A chair. 


^n Sifd^tud^/ n. 


A table-cloth. 


eine@emette//. 


A napkin. 


@in @Ia6/ n. 


A glass. 


<Sin ^inglafi/ n. 


A wine-glass. 


@in S3ed^er/ m. 


A tumbler. 


®n ©aljfaf / w. 


A salt-cellar. 


®ne earaffine//.aBeinflaf<^e//. 


A decanter. 


(Sine Sottteitte//. or glafdSie/ /• 


A bottle. 


(Sine ?>fefferbfid^fe//. 


A pepper-box. ' 


@in ©enftopf/ tn. 


A mustard-pot. 


@ine Quaere//. 


A sauce-boat. 


@in (SfftdfC&f^n/ n. 


A vinegar-cruet. 


@{n ^rug/ m. 


A jug, or mug. 


^n SQSafierfrug/ 9n. 


A pitcher. 


6in ^r!}iel^e(# m. 


A corkscrew. 



VOCABULARY 



SSon ben @))etfen yAxn 
5SRitta88efrett. 

£)d)fenbraten/ wi. 

®c!o(]j)tc8 gtetfd^. 
JDaS Siinbpeifd)/ or Dd^fcnlteifi!^. 

SBceMteaf. 
^ag ^ammelffeifd^/ n. 

@tne «&ammellettle//. 

@in ^ammelbug; m. 
JDaS ^albflcifd), w. 

^albg^iSotelettd. 
©a6 £ammfleifd()/ n. 

JDet ©|>ed/ m. 

JDet @d)in!en/ wi. 

jS)a§ Sett/ n. 

Wagered Steifd^/ n. 
@inc aSurft//. 
JDie @up|>e/ /. 
$Dic glcifd)br%//. 
@inc 9)a|tetc//. 
(Sin 9)ubbin0/ m. 
@ine SStutwut^t, /. 
einc Zottt,f, 2Cc|>fcltortc. 
@in ©ierfud^en/ m. 
2)aS S5rob, or mvot, n, 
^n ^dfe, w. 
jOte SButter, /. 
eine ©(^nittc,/ 
@in ©tfid, n. 
®in aSijTen, m. 



Of £aiabl£s at 
Dinner. ' 

Meat. 

Roast meat. 

Roast beef. 

Boiled meat. 
Beef. 

Beef steak. 
Mutton. 

A leg of mutton. 

A shoulder. 
Veal. 

Veal-cutlets. 
Lamb. 
Pork. 
Bacon. 

Ham. 

The fat. 

Lean meat. 
A sausage. 
Soup. 
Broth. 
A pie. 
A pudding. 
A blacks-pudding. 
A tarty an ^ple-tart. 
An omelet. 
Bread. 
Cheese. 
Butter. 
A sUce, 
A piece. 
A bit, or morsel. 



OF NOUNS. 



®tfiiigtU 

(Sin iunged «&u^n. 

(Sin glfigel/ m. 

@in 93etn/ n. 
@ine ©and//. 
@ine (gnte/ /. 
@ine Saube//. 
(Sin Ztntf)a^xif m. 

9Bilbpret/ «. 

@in Sieb^u^n/ n. 

@in S<tf<^n/ or eine gafane. 

(Sine SSatbfcibnepfe/ /. 

C^n «&afe/ m. 

(Sin ^anindien/ n. 

gifd)/ «»• 

@{n Sa(!^d. 

@ine SKafereU//. 

ein ©tcinfifc^, wi. 

Sine ©tetnbfitte,/. 

Sine ©d^oUe//. 

@in ^orpfen; m. 

@in •£>ed^t/ m. 

©ne gorcUe^ /. 

einc SBarbc/ /. 

@in Half m, 

6ine TLu^Xf f. 2Cuflern. 

@in ^ummet/ m. 

Qin &xtHf m. 

(Sine ©arnelle//. , 

@tn «&&rindf m. 

@in ^idling/ m. 



PotfUry. 

A chicken, a young' fowl. 

A wing. 

A leg. 
A goose. 
A duck. 
A pigeon. 
A turkey. 

Oame, 

A partridge. 
A pheasant. 
A woodcock. 
A hare. 
A rabbit. 

Fish. 

A salmon. 

A mackerel. 

A cod-fish. 

A turbot. 

A sole. 

A carp. 

A pike, or jack. 

A trout. 

A barbel. 

An eel. 

An oyster, p^. oysters. 

A lobster. 

A crab. 

A shrimp. 

A herring. 

A red-herring. 
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VOCABULARY 



©em^fe/ u. f. to, 
iDic^artoffeln//, or 

©rfiner Sto^f n. 

iDer ^o%\t m. 

jDct SBlumcnfol^l, m. 

jDie^rbfcn//. 

iDie SBo^nen/ /. 

iDie ©d^minfbo^nen/ /• 

2)ei: @plnat/ wi. 

IDct ©pargelfol^l/ m. 

aSeifeSRuben,/. 

3>ie Qtlht dithm, f. 

iDer ©parcel/ m. 

iDie Swicbeln/ /. 

2)cr ^noblaud^/ wi. 

>Dic ®ur!en, /. 

JDie ?)cterfUie/ /. 

JDie sRobiefC; m. 

>Der fiattidf)/ m. 

©ei: ^oXatf m, 

2)te SRbabarber/ /. 

din Qxh\6)wammf or 9)«5/ m. 

iDie (SJewfirje/ ». u. f. w. 
»Dcr ?)feffer/ wi. 

©as Sfl&geUin, n. 
jDer 3immet/ m. 
^Hesoiusfatcnblurae// 
jDer 9'lel!cn|>feffcr/ m. 
SKuSlatennfiflfe//. 
©ad @ati/ n. 
jDcr @cnf, «i. 



Vegetables, &c. 
Potatoes. 
Potatoes. 
Greens. 
Cabbage. 
Cauliflower. 
Peas. 
Beans. 

French-beans. 
Spinach, or spinage. 
Broccoli. 
Turnips. 
Carrots. 
Asparagus. 
Onions. 
Garlic. 
Cucumbers. 
Parsley. 
Radishes. 
Lettuce. 
Salad. 
Rhubarb. 
A mushroom. 

Spices, ^c. 
Pepper. 
Ginger. 
Cloyes. 
Cinnamon. 
Mace. 
All-spice. 
Nutmegs. 
Salt. 
Mustard. 



OF KQUKS. 
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SBon ben ®etc&n!en. 

)Dad ^Siafitx, n. 
SDer aSein/ tw. 

!Beifei; fIBetn. 

Stot^er SB^n. 

St^imDein 

^ortwciti/ or ^oct. 

Xecegwetn. 

SRabetraweitt. 

^^ampadnemetn. 

SBurdunberwein. 

9ieu€r SBein. 

mter SEBcln, 
jDad SSiec/ n. or SSter. 
@tar!ed S3ier. 
2Cpfetn>ein/ m. 
93ranntn)etn/ m. 
S)er SRuni/ m, or divm. 
SBadi^olbetfbcanntwein. 
X)ie ^iqueurg; or Siqtteurg. . 
Dad @t§/ n. or @id. 
3)ie Simonobe/ /. Simonabc. 

jDad jDeffcrt/ n, or bcr S'lad^ 

>Da6 Obfi/ 92. 
@in 2Cpfet/ m. 



Vinegar. 

Oil. 

Sauce. 

Capers. 

Anchovies. 

Of Beverages, 

Water. 
Wine. 

White wine. 

Red wine. 

Hock, or Rhenish wine. 

Claret. 

Port wine, or Port. 

Sherry. 

Madeira. 

Champagne. 

Burgundy. 

New wine. 

Old wine. 
Beer, or some beer. 
Ale, or some ale. 
Cider, or some cider. 
Brandy, or some brandy. 
Rum, or some rum. 
Gin, or some gin. 
Liqueurs. 
Ices, or some ices. 
Lemonade. 

The Dessert, 

Fruit, or the fruit. 
An apple. 



^ 
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VOCABULARY 



Qint SBtme//. 
@ine ^flaume//. 
@ine 2Cpri!ofe/ /. 
Sine getgc, /. 
Sine ^rfd)e//. 
^ne Ztanhtff. 
Sine ?)firfd)e/ /. 
@ine atoftne/ /. 

@ine (^tbeere//. 

@ine ^imUzte, f, 

Sine @tad^eli&eere/ /. 

(Sine 3ot>anmSbcere/ /. 

@ine ^omeranje//. £)rande. 

eineittpfeljtne//. 

@ine §0lanbe(/ /. 

SineaBaUnuf//. 

(Sine 9lup/ /. 

@ine£ajtanie//. 

Sine ©elteere/ /. OUoe/ /. 

Sine 2)««pel//. 

©inesKetone,/. 

eine eitrone//. 

Sine Swetfd^C/ /, 

SBon ten ^dnnerfleitecn. 

@in danger 2(nsud/ tn. 
@in t^ut/ m. 
@in ^aUftagen/ m. 
@in ^al§tu(()/ n. 
@ine ^aUhinht, / 
@in .£)emb/ n. 
©n 9lad)t^emb/ n. 
®ne ^ad)tm^uf. 



A pear. 

A plum. 

An apricot. 

Afig. ' 

A cherry. 

A grape. 

A peach. 

A raisin. 

A mulberry. 

A strawberry. 

A raspberry. 

A gooseberry, 

A currant, 

A bitter or Seville orange. 

An orange. 

An almond. 

A walnut. 

A nut. 

A chesnut. 

An olive. 

A medlar. 

A melon. 

A lemon. 

A prune. 

Of Men* 8 Clothing, 

A suit of clothes. 

A hat. 

A collar. 

A cravat. 

A stock. 

A shirt. 

A night-shirt. 

A night-cap. 



OF NOUNS. 
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@tn dtodf rru 

^n ^Cermet/ m* 
Sine Safc^c/ /. 

@in tteberrod/ m. 

(Sin Stad/ m. 

(Sine fBejte//. 

Die SSeinfletber/ n. 

SDie »&ofen/ /. 

^e langen S3ein!Uiter. 

Die Unter^ofen. 

(Sin sDlantet/ m. 

Die ©tcibipfe; m. pi. 

©eibene ^trfimpfe. 

SBoUene ©trtapfe. 

@in ^trumpfbant^ n. 

(Sine.&emb!raufe//. 

@ine axfi^e/ /. 

eine 9)erriktf e/ /. 

(Sin Safd^entud^/ or ^d^nupf* 

tud^/ n. 
^n t^anbfd^ui^/ m. 
@in @d^u^/ 9». 
@in @tiefel/ m. 
@in ^antoffel/ m. ' 
(Sine ©d^nalU//. 
(Sine U^r/ /. 
@in ©elbbeutet/ m. 
^n 0{edenfd|irm/ m. 
^n @to(f/ m. 

SBon ben Srauenftetbetn. 
Sine JCleibund/ /. 



A dressing-gown. 
A coat. 

A sleeve. 

A pocket. 

A button. 
A great-coat. 
A dress-coat. 
A waistcoat. 
Breeches. 
Trousers. 
Pantaloons. 
Drawers. 
A cloak. 
Stockings. 
. Silk-stockings. 
Worsted-stockings . 
A garter. 
AfriU. 
A cap. 
A wig. 

A pocket-handkerchief. 

A glove. 
A shoe. 
A boot. 
A slipper. 
A buckle. 
A watch. 
A purse. 
An umbrella. 
A stick. 

Womefis Clothes. 
A dress. 
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VOCABULARY 



@in Untercod/ m, 

3Me ©d^nftrbrujt, /. 

S)ad ®(i^n6rbanbf /. 

@in @d)aal/ 01; ©i^awU m. 
@in @d)teter/ m. 
Sin aJluff, m. 
^n JCopfputf m. 
®ne «&aube//. 
(Sin «&ut/ 7». 

@in SBanb/ n. 
Sine ©djfitie/ /. 
@in ^nopf/ 9». 
din j^nopflod^/ n. 
ICHe 2Ct:mb&nber/ n. 
6in lowering/ 9n. 

^n S^^^^/ m* 

®n suing/ m. 

(gine SuweU//. ein «l€inob. 

@in .^aldbanb/ n. 

din ^amant/ n. 
din 9labelf{kjTen/ n. 
(Sine @te<fnabel//. 
(Sine 9t&l^nabet; /. 
din ^^tx1i^\xti m, 
^t Saben/ m. 
jDie SBaumwoUe//. 
din £amm/ m. 
din ©onnenfd^rm/ m. 



A gown. 
A petticoat. 
An under petticoat. 
A pair of stays. 
The stays. 

The lace. 

The tag. 
A tippet. 
A shawl. 
A veil. 
A muff. 
A head-dress* 
A cap, or head-dress. 
A bonnet. 

A ribbon. 
An apron. 
A button. 
A button-hole. 
Bracelets. 
An ear-ring. 
A fan. 
A ring. ' 
A jewel. 
A necklace. 

A diamond. 
A pincushion. 
A pin. 
A nieedle. 
A thimble. 
Thread. 
Cotton. 
A comb. 
A parasol. 



OF NOUKB. 
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@tn ^Mam, m, 
einc grau//. 
@in ^'nb/ n. 
(Sin fleincd ^inb. 
©in fleines SJt&bd^, n. 
Oin $0^&bd^en/ n. 
SWe 3u0cnb//. 
(gin Sftngting/ w. 
ein vxn^n SWann. 
@ine iungc grau. 
sDie^nb^it//, 
SDie SRannbarleit, /, 
SDae 2Clter/ n. 
@in ©reiS; ttz. 
din alteg SSeib/ 72. 
6in SBittwcr/ m. 
©ne 2Bittn)c,/. 
©in SRiefe^ wz. 
@in 3wcr0/ wi. 
ein SBfirger^ ?n. 
©in SReijlec/ m.- 
©n ©icner, wi. 
@ine SRagb/ /. 
2)ie ©eburt, /. 
}Da§ $eben^ tz. 
iDcr Sob/ 7w, . 

Son aSerwanbtf^aft, u.f.n?. 

sDec SBatec/ m. 

jDic aUutter//. 

JHe 2Ccttcrn. 

©er e^emonn/ or ^kmcH^, m. 

jDie ©cma^lin/ or grau# /. 



Mankind, ^e. 

A man. 

A woman. 

A child. 

An infant. 

A little girl. 

A girl, a maid. 

Youth. 

A youth, or lad. 

A young man. 

A young woman. 

Infancy. 

Puberty. 

Old age. 

An old man. 

An old woman. 

A widower. 

A widow. 

A giant. 

A dwarf. 

A citizen. 

A master. 

A man-servant. 

A maid-servant. 

Birth. 

Life. 

Death. 

Of Kindred, ^c. 

The father. 
The mother. 
The parents. 
The husband. 
The wife. 
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VOCABULARY 



X>H e^efrau/ cr GJottin, /. 
>Der @o^n/ m. 
X>n ©rftgcborne/ m. 
JDie Zo<i}ttv,f. 
©ic ©rjtQeborne//. 
>Der ©roftjatet; m. 
}Die (^trofmuttet//. 
)Der @n!el/ m. 
JDtc @nfcttn//. 
@in SSruber/ 9». 

@ine SO^ul^me/ or SBafe// 
@tn 9teffe/ m. 
(Sine Stidjite/ /. 

@ine ©afe/ /. 
dine gamiUc//. 
@in S3r&utt0am/ m. 
@ine SBraut/ /. 

SDU ^eiwtl^//. 

jDie «&od^5eit/ /. 
@in SBenoanbte/ m. 
@tn SQkife/ m. eine S&aife//. 
@tn S^ormunb/ m. 
Sine 2Cmme//. 

SSom menfd)Ud^en ^5rp«r unb 
beffen Snellen. 

@tn (Slieb/ n. 
OHnc ftode//. 



The wife. 

The son. 

The eldest son. 

The daughter. 

The eldest daughter. 

The grandfather. 

The grandmother. 

The grandson. 

The granddaughter, 

A brother. 

A sister. 

An uncle. 

An aunt. 

A nephew. 

A niece. 

A male cousin. 

A female cousin. 

A family, 

A bride groom. 

A bride. 

The marriage. 

The wedding. 
A relation. 
An orphan. 
A guardian. 
A wet-nurse. 

Of the Human Body and its 
Paris. 

A limb or member. 
The head. 
The bur. 

A lock, or curl. 
The face. 



OT NOUNS. 
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£)ad HiviQtf 9u 

jDer TCttgqDfeW m. 

S)ad 2Cu9enUeb# n. 

}Dk TCttgemmmperiv/. 

jDie TCugenbrauen//. 
IDte SBande// or bte SSacfe//. 
aDa$ £)l^r/ n. bie £)^en« 
2)ie9tafe//. 

jDk 9lafenfpt6e//« 
SDet SSadenbart/ m. 
S)n; !0{unb/ m. 

jDie Etppen/ /. ^/. 
S)er ^ebelbart> m, 
Dec ^nnbadeiif m. 

)Dad ^a^njleifc^/ n« no |»2. 

(Sin 3a^n/ m. 
Die^unde//. 
^c ©aumen/ m. 
IDad ^nn/ ». 
iDei: SBart/ m. 

SHe ©urget/ or ^Utf. 

Der 2(cm/ m. 

jDie @d|ttlter/ or H^^ehf. 
jDer SUbodett/ ?»« 
S)ad ^nbgelenf / u. 

DU ^anb//. 
©ie gaujt/ /. 



The countenance. 
The scull* 
The brain. 
The forehead. 
The temple. 
The eye. 

The eyeball, or pupil. 

The eyelid. 

The eyelashes. 

The eyebrows.' 
The cheek. 
The ear, the ears. 
The nose. 

The nostrils. 

The nose end. 
The whiskers. 
The mouth. 

The lips. 
The mustachios. 
The jaw. 

The gum, or gums. 

A tooth. 
The tongue. 
The palate. 
The chin. 
The beard. 
The neck. 
The throat. 
The arm. 
The shoulder. 

The elbow. 

The wrist. 
The hand. 

The fist. 
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VCXUIBUL^RY 



jDer jDaumen; m. 

>Det: 9ladel/ m. 
>Der SBufett/ m. 
IDic SBrujl^ /. bieSBcfifte. 

SDic S^ieren//. 
sDic ©lafe/ /. 
jDic @citc//. 

jDer 9label/ m. 

jDer $et6/ or UnMici6# m. 
SHe Senbe(/*.or bet 2Hdfdliei)Iel#m 

jDag SBetn/ n. 
^tt Suf / 9». ble %^, 
jDer 2Ccn!el/ n. 

(Sine ii^ff. 
>Die @inden>eibe/ p/. n. 

JDic Scbet/ /. 
iDie gunge,/, 
©ic ^aut//. 
jDer fteib/ m. 
jDa6 gleifd^/ n. 
S)et ^nod^ett/ m. 
Da6 ^axlf n, 
}Det ^ugfel/ m. 
jDte ©ci^ncn//. 



A finger. 

The thumb. 

The nail. 
The bosom. 

The breast, the breasts. 
The stomach. 
The kidneys. 
The bladder. 
The side. 
A rib. 
The belly. 

The nave). 
The back. 

The spine. 
The waist. 
The thigh. 
The knee. 
The leg. 
The foot, the 

The ankle. 

The sole.' 

The heel. 

A toe. 
The entrails. 
The heart. 
The liver. 
The lungs. 
The skin. 
The body. 
The flesh. 
The bone. 
The marrow. 
The muscle. 
The tendons. 
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3)ic 9flen>en//. 


The nerves. 


iDad S3lut/ or &tMt, n. 


The blood. 


Oine 2Ct)cr//. 


A vein. 


<Sin @klenfe^ n. 


A joint. 


S5on ben p^)9fifd&en ^t9en(d^ft<iif 


Of the Physical Qualities, 


u. f. ». 


Sfc. 


2)«c @|)cidj)€l/ m. 


The spittle, or saliva. 


iDic Si^ranen^/. 


Tears. 


^er @d^if / 97u 


Sweat, perspiration. 


Sbtv ^m^ m. 


Tlie pulse. 


^x ^u<^or£)bem#or2Ct^mfm. 


The breath. 


^>a$ 2Ct^meiw n« 


The breathing. 


jDcr ^eufjetv m. 


Sighing, a sigh. 


^ad 2Cedya«n/ «. 


Groaning, a groan. 


ADer ^X€i, m. 


A cry, a' clamour. 


jDaS ^fdireif n« 


Crying. 


jDad 9liefen/ m. 


Sneezing. 


iDer @(j^luc!en/ m. 


The hiccough. 


^ad &t(l[)en/ or @el&d()ter/ n. 


Laughing, laughter, or a 




laugh. 


jDic @timme//. 


The voice. 


2)i€ @prad^, or tie !Rebe//- 


Speech, or the speech. 


2)cr ^^unger/ m. 


Hunger. 


>Dec jDurft/ m. 


Thirst. 


5>ie SSertauunfl//. 


Digestion. 


S)er @d^laf/ m. 


Sleep. 


^ad ®d)lafen/ n. 


Sleeping. 


^aS @npad)en/ n« 


Awaking, or waking. 


jDoS ©(^nard^en/ n. 


Snoring. 


@tn S^taunt/ m. 


A dream. 


X>it ®efl^t85%/ m. 


The features. 


3>ic ©eftd^Ufarbc//. 


The complexion. 


25ic ©eftalt/ /. ter 2Budj)8, wi. 


The figure, the shape. 
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VOCABULARY 



J)ie ®ct>crbe^ f. 

S)er ®ang^ m, 

>Die @(%6n^cit,/. 

JDie ^af Ud^feit,/. 

®{c @tdr!e/ or bie ^xa\t,f, 

X)it ®cfunb^eit/ /. 

@in fnfd)e« ®e|td^t/ n. 

(Sin bteidKd ®efid)t/ »i. 

)Dad @ei^en/ n. 

^ad @(i)mecten/ n. 
>Dad SRied)en/ n, 
J)a« ®efid)t/ n. 

®er ®efd)ma(f/ w. 
>Dcr ®erud)/ ?w. 

SSon ber @eete. 

5Die @eelc//. 
5Der SSerjtaitb/ m, 

J)ic ©inbilbunQ//. 
^ad ®eb&d)tmf / n. 
®cr asillc^ w. 
J)ic SPernunft//. 
<Dic Urt^eiUfraft, /. 

®a§ SBiffen, n. 
(5tn ®eban!e^ m. 
®a« Urt^ciW n. 
eincSSorjtettung/.or einlBcgriff/w 



The gesture. 
The gait. 
Beauty. 
Ugliness. 

Strength or power. 
The health. 
A ruddy face. 
A pale face. 

The Five Senses. 

Hearing, or the hearing. 

Seding. 

Feeling, or the filing. 

Tasting, or the taste. 

Smelling, or the smell. 

The sight. 

The feeling, or feeling. 

The taste, or tasting. 

The smell, or smelling. 

Of the Soul or Mind, 

The soul. 

The understanding. 

The mind. 

The imagination. 

The memory. 

The will. 

Reason. 

The power of reasoning. 

Sense, feeling. 

Knowledge. 

A thought, an idea. 

The judgment. 

An idea. 



OF 


NOUNB. 


xAt mnw, f. 


Wisdom. 


JDie gBiffcnfd)aft,/. 


Science. 


jDic Zt^ti)ext,f. 


FoUy. 


X>xz Unwiffen^cit,/. 


Ignorance. 


>Dte ^dfto^d^ff. 


Weakness. 


JDie jDumm^cit//. 


Stupidity. 


£eibenf(^ften bee @eele. 


OpefoHons of the Mind 


2)ic Siebe//. 


Love. 


©er Sfteib/ m. 


Envy. 


2)er »&af/ »i. 


Hatred. 


J)ic aSoS^eit// 


Malice, wickedness. 


2)ie sRad^C//. 


Revenge. 


jDer ©tolj/ wi. 


Pride. 


®ie Suneigung//. 


Affection. 


S)ic greunbfd)aft,/. 


Friendship. 


@in S^eunb; m. 


A friend. 


^er ^laubCf m. 


Faith. 


JDie ^offnung/ /. 


Hope. 


jDie aSarm^erjigfeit//. 


Charity, mercy. 


©ie gurd)t, /. 


Fear. 


JDie gurd)tfamleit,/. 


Timidity. 


3Die aSerjweifeUingr/. • 


Despair. 


JDiegufKgfeit,/. 


Mirth, gaiety. 


JDiegreube//. 


Joy, gladness. 


JDie diix^tff. 


Tranquillity, 


^a§ Skrgtn^eK/ n. 


Pleasure. 


X>ti iCummcr/ m. 


Sorrow, grief. 


JDer 3orn/ m. 


Anger. 


JDer 3»eifel/ wi. 


Doubt. 


JDie ®fite//. ©fitigfcit,/. 


Goodness, kindness. 


JDie Sr5mmigf eit, /. 


Piety. 


JDad ^itteibf n. 


Compassion. 


JDer !Olut^/m. 


Courage. 
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VOCABULARY 



>Die Sapfcrfeit//. 
)Dad ®en>ijTen/ n, 
>Die 2Cd)tun0//. 
JDieSffiut^,/. 
iDte ®cbulb//. 
2)ie2Cn0ll//. 

>Die S£u0enben/ Siajter/ it.f.m. 
jDic S(Sa^)r^it,/. 

©ie ®d)ulb/ /. 

Qxa IBerbre(l[)en/ n. 

Gin )Dieb1ta^(/ m. 

(Sin }£)ieb/ m. 
)Die ®raufam€eit//. 
SDie S£«ue//. 
JDie SalW^ett//. 
>Die @d)elmerei//. 
JDic SBiUigleit//. 
3>ie et)rtt*lcit/ /: 
JDie 3i«Ud)!cit//. 
}Die ^^eud^etet/ /. 

@tn «^eu^(er/ m. 
3>ie ©omopefeit,/. 
SDie Un^bflid^fcit,/. 
jDie Unbanfbarfelt//. 
3>ie Un9ered)ti9!cit/ /. 
©ie Unfd)ulb//. 
J)iegiferfud)t//. 
jDie SBoe^cit,/. 
JDie SSerUumbung//. 
^ad S%n/ n. 



Valour. 

Conscience. 

Esteem. 

Rage, madness. 

Patience. 

Anxiety. 

Virtues^ Vieesy Sfc^ 

Truth. 

Honor. 

Avarice. 

A miser. 
Guilt. 

A crime. 

A theft. 

A thief. 
Cruelty. 

Fidelity, faithfidness. 
Falsehood. 
Knavery. 
Equity, justice. 
Honesty, prohity. 
Grace, elegance. 
Hypocrisy. 

A hypocrite. 
Impiety. 

Impoliteness, rudeness. 
Ingratitude. 
Injustice. 
Innocence. 
Jealousy. 

WickecUiess, malice. 
Backbiting, slandering. 
Lying. 



07 MOONS. 


(Sine ^fige. 


A He, 


CRn Sflgnet. 


A liar. 


JDie Scfdieiben^ett,/. 


Modesty. 


S)ic gBeid)ttd)leit,/ 


Effeminacy. 


S8ei(^Ud^. 


Effeminate. 


Xit Saul^eit// 


Laziness. 


2)ie 85atcrlanb«ticbe//. 


Patriotism. 


(Sin S3aterlanb«f¥ettnb/ m. 


A patriot. 


jDad SSor^^rfeif^en/ n. 


Foresight. 


SDic @inf&lti0!eit,/. 


Simplicity. 


JDie 2Cufri*tl9!eit,/. 


Sincerity. 


JDie smafiQfcit,/; 


Sobriety. 


©ie ©or^e; or ©orgfolt//. 


Care. 


JDle@o»9Wtti9Wt,/. 


Carefulness. 


^ad SJlenfdienaUer. 


The Ages of Man. 


^n ®&u0Und/ m. 


A baby. 


JDic^inb^eit,/. 


Childhood, infancy. 


}Dte Sttgenb//. ein 34siglin0/ m. 


Youth, a yonth. 


jDad ^nabenattet/ n. 


Boyhood. 


)Die SKann^t/ /. 


Manhood. 


2>a« 2Cttcr; n. 


Old age. 


(Sin alter ^ann/ «r cin ^vei6. 


An old man. 


SSon ®ott/ u. f . tt>. 


Of God, 4-c. 


®oU, m. bie (S^tt. 


God, gods. 


)Det @d)^i;^9n. 


'I'he creator. 


>Die SSorfe^unQ//. 


Providence. 


JDie ©reieinigfcit//. 


The trinity. 


^r ^t6fer/ or ^eUdnb/ m. 


The saviour. 


3efu (S^rifhtS/m. 


JcBus Christ. 


2>et^eittQe®eifl,.f». 


The Holy Ghost. 


@in ®cift, m. 


A spirit. 


^n ©efpenft/ m. 


A Ghost. 
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VOCABULARY 



^n ^^eiligec; m. 
(Sin 9^opi)itf m. 
SHe @(l[)5pfung/ /I 
SDer ^mme(/ m. 

jDad 9)arabied/ 71. 
SDie ^tXtif. 

SDie Silatuo/. 

jDaS SSettaU. 

SDer «&immel/ m. 
)Da6 Sinnament/ n. 
^n |>lanet/ in. 
SDie |>lanetenr 
SDie ®terne/ m, 

@in ®tent/ m. 
(Sin jtomet/ m. 
©ie ®onne//. 
jDer fDlonb^ m. 

^r 9(ettmonb/ m. 

@]:{ted SSiertet. 

jDer SSoUmonb/ m. 

Se^tH §Btette(. 
>Die ©eW// bic @tbef/. 

)Der 9lorb/ m. bie ^SS^tttt^ 
nad)t/ /. 

>D€r @&b/ m. bee SDHttag. 

S)er ID|tf m. ber S^lorgett. 

SDer SBelt/ m. bet 3(benb. 
jDer ^ft^immel/ m.or 2;ttft!reid. 
Sine SBolfe//. 



An ai^el. 
The devil. 
A saint. 
A prophet. 
The creation. 
Heaven, 
Hell. 
Paradise. 
The soul. 
The body. 
Nature. 

The Universe, 

Heaven, or the sky. 
The firmament. 
A planet. 
The planets. 
The stars. 

A star. 
A comet. 
The sun. 
The moon. 
The new moon. 
The first quarter. 
The full moon. 
The last quarter. 
The world, the earth. 

The north. 

The south. 

The east. 

The west. 
The atmosphere. 
A cloud. 
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2)ic 3eiteint|^llttn0; lu f. w. The division of Time, ^c. 



(Sin Sa'^ri^unbert/ n. 
@tn 3ai^ri n. 

©n ^lh\ai)t. 

@tn S^iertelio^r. 
@in !0lonat/ m. 
Sine S(Bod)e//. 
^n 2^9/ m. 
eine ®tunbe/yi 

@ine ^albe @$tunbe. 

(Sine SSiertelftunbe. 
C^nc SKinut«f/. 
@ine @ecunbe/ /. 
@in ^Cugenbtic!/ m. 
^e sDlordenr5t^e//. 
©ie jDdmmctunQ//. 
2)er ^D^oirgen/ m. 
iDetr SBormittadf m. 

jDer 9la()^mittad/ m. 

S)et 2Cbenb/ m. 

$Die 9lad)t,/. 

jEHe SRitternac^^/. 

^nnenoufgand^ m. 

©onnenunter^andf m. 

S£adedanb];u(3^ 9n. 

SageSlid^t/ n. 

^eute. 

(S^cftem. 

@^0e1tern/ or SSordeftern. 

^orgen. 

Uebecmorgen. 



An age, or a century. 
A year. 

Half a year. 

A quarter of a year. 
A month. 
A week. 
A day. 
An hour. 

Half an hour. 

A quarter of an hour. 
A minute. 
A second. 
An instant. 
The dawn. 
Twilight. 

The morning, the east. 
The forenoon. 
Noon, midday, south. 
The afternoon. 
The evening, the west. 
Night, darkness. 
Midnight, north. 
Sun-rise. 
Sun-set. 
Day-hreak. 
Day-light. 
To-day. 
Yesterday* 

The day before yesterday. 
To-morrow. 
The day after to-morrow. 
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^tx 2Cnfan8/ m. 


The begiimiiig* 


^ad (SnU, n. 


The end. 


>Dic Sa^veSjeitcn. 


The Seasons^ 


X)er Srfii^Ungf m* 


Spring. 


»Der SfommeVf wi. 


Summer. 


>Der ^erbft; m. 


Autumn. 


)Det SS^inter/ m. 


Winter. 


^ie Sa^e. 


The Days. 


)Det: ©onntag/ m. 


Sunday. 


2)er ^ontag/ m. 


Monday. 


^er )Dienftad/ m. 


Tuesday. 


JDie a)m»od^//. 


Wednesday. 


>Dcr JDonncrftag/ m. 


Thursday. 


®cr greitag/ m. 


Friday. 

• 


)Det; @onnabenb/ m. or 


C^ k 1 


£)er ^amjtag/ m. 


Saturday. 


)Dte ^(matl^« 


The Mt»iths, 


^er 3anuar/ m. 


January. 


©er gebruar/ wi. 


Febniary. 


iDer sK&r^/ m. 


March. 


S)et; 3()>ri(^ m. 


ApriL 


S>et sOl^at/ or ^a^/ m. 


May. 


^er 3unt/ or Suniug^ m. 


June, 


jDer Suit/ or 3uKu8/ w. 


July/ 


^er ^Cuguft; m. 


August. 


^er September/ m. 


September. 


iDer October/ m. 


October. 


^er 9tot>em6er/ m. 


Noyember. 


®cr IDccembcr/ m. 


December. 


^Die Stemente. 


The Elements 


JDa8 geuer, w. 


Fire. 



OF 


NOUNS. 


^ie 8up,/. 


Air. 


^e @rbc//. 


Earth, 


^S SIBafTet^ n. 


Water, 


SDa§ gcucr. 


Fire* 


<Sin Sunle^ m. 


A spark. 


3>ie glammc//. 


The flame. 


3Da« ^id^t/ w. 


Light. 


3Me ^«€//. 


Heat 


jDic ^O^lC// 


Coal. 


jDer dtaud^/ m. 


Smoke. 


^)er SHuf / 2n. 


Soot 


IHe2Cfd^,/.|,^. 


Ashes, 


2>ie Suft. 


Air., 


^6 fS^ettet; n. 


The weather. 


^Der mnh, m. 


The wind. 


jDcr SHorbtDinb/ wi. 


The north-wind. 


S)et: @dbtt>inb/m. 


The south-wind. 


SDer Djhmnb/ »i. 


The east-wind. 


©cc S(Bejlwtnb/ w. 


The west-wind. 


©in fanfter Sffiinb. 


A gentle hreeze. 


(Sin tBirbelnnnb/ m. 


A whirlwind. 


<$in ^turm/ 9n. 


A storm, or tempest. 


®ine SBSinblUOe,/. 


A calm. 


©n £)r!an/ m. 


A hurricane. 


©in SBinbjlof/ tw. 


A squall. 


2)te <grbe/ u. f, ». 


The Earth, ^, 


©ec ®runb/ m. 


The ground. 


Sin ^lof / m. or (Svh\d)olU, f. 


A clod. 


©er ©taub^ m. 


Dust. 


)Det @anb/ m. 


Sand. 


jDer @d^tttt^ m. 


Ruhbish. 
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VOCABCLAKT 



(Sin ^iefellteitt; m. 
@in gclfcn/ »i. 
@in 2C6dtunbf m. 
Sine ^lippe//. 
@in Sr^oti n. 
^ne (Sb€ne</. 
(Sin •^dget; m. 
(Sin SSerg/ m. 

2)ec (^ipfel/ m. 

^er 2C(^^an0/ m. 
einc ®d)lud^t,/. 
(Sine ^6t^le/ /. 
@in @ap/ m. 
@in SSor^eMrge/ n. 
Sine SonbcnQe//. 
(Sine ^albinfet//. 
Sine Snfel// 
3)ic Mjle//. 
)Da6 Ufet/ n. 
^ec ^tranb^ m. or hai ®tf 

ftabe/ 71. 
d^ne ©anbbanC//. 

^d SQSafTet; u. f. to. 

)Da« SKcet/ w. bic ettff. 
^er £)cean/ m. bad ^Skitmitt,n. 
(Sin fD^eeramt/ m. 

SHe @bbe unb Sttttf^. 

©ic 8lttt^//. 



Gravel. 
Clay. 

Mud, mire. 
Slime, dirt. 
A stone. 

A pebble, or flint. 
A rock, 
A precipice. 
AcHff. 

A valley, or vale. 
A plain. 
A hill. 
A mountain. - 

The summit, or top. 

The declivity. 
A hollow, or cleft. 
A cave, or cavern. 
A cape. 
A promontory. 
An isthmus. 
A peninsula. 
An island. 
The coast. 
The bank, or shore. 

The beach, or shore. 
A sandbank. 

Water, Sfc. 

The sea. 

The ocean. 

An arm of the sea. 

The tide. 

High-water. 
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SDie (&i>U,f. 

©ie ^o^cnSBeneo//. 

2)ic SBelterv or tBogen//. 

2)er ^d^um/ m. 

®ne ©tiUe//. 
ten sRccrl>ttfen/ «»• ein Otolf/ 1». 
@ine »a9/ /: 

(Sine SReercnfle//. 

(Sin Stttf / ffc. 

^n S3runnen/ m. 

6m SSad^/ m. 

eineClueae//. 

(Sin @ee/ m. 

6in ZdH^t m, 

(Sin @um|)f/ m. or ^otafi/ m. 

@ine Ueberfdi^eimnttng//. 

JDa€ @eesror aJleenpaffcr/ «. 

2)ad SRedenmaffet/ n. 

SDaS £lueUn>a1Tet/ n. 

2)ad mineraUf(i^e SSaflft/n. 

iDad ^atjwaffer/ n. 

S3on bem SBettet/ u. f. w. 

2)ie »|)i«c//. 
jDie^aite,/. 
IDie SSro(!en^eit//. 

2He gc«*ti0««t/ or Sil&ffe//. 
2)et; jDunft/ tie S)&n|te/ m. 



Low-water. 

The surges. 

The waves, or billows. 

The foam. 

A calm. 
A bay, or gulf. 
A bay. 

A port, or hayeu. 
A strait. 
A frith, or firth. 
A stream, or large river. 
A river. 

The mouth. 
A torrent. 

A fountain, or spring. 
A rivulet, or brook. 
A spring, or source. 
A lake. 
A pond. 

A marsh, moor, or morass. 
A flood, or an inundation. 

Sea-water. 

Rain-water. 

Spring-water. 

Mineral-water. 

Salt-water. 

Of the Weathery ^e. 

Heat, or the heat. 
Cold, or the cold. 
Dryness. 

Humidity, moisture. 
The vapour, the vapours. 
The mist, fog. 
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^x SHegen/ m* 

jDer groft/ m. 
^a§ Sli^auwettet/ n. 

)Der )Donnei:/ m. 

C^n 3)onnerf^a9r m. 

CHn ^onnetleiU 

^n SRegenbogeit/ m, 

Qint SSetftnlterung//. 

^n @rbbebenf n. 

C^n S^tterfpeienbec SSerg; m. 

2He ginfterni^/ or ^Dunf el^tt;/. 
^er ©(fatten/ m. 

@ine @tabt//. 
@in ^ird)fp{elf n, 

Sine Unweriit&t//. 

(Sine ^rd^c,/. 

Sine »&auptlird^e/ /. or cin 

^ont/ m. 
@in ^ranfen^uS/ n. 
@in ^alaft/ m. or ©d^lof/ n. 

iDic San!//. 



The rain. 

A shower. 

A storm. 
The dew. 
The frost. 

A hoar frost. 
Ice, or the ice. 
Thawy or the thaw. 
Snow, or the snow« 
Hail, or the hail« 
The lightning. 
The thunder. 
A clap of thunder. 
A thunderbolt. 
A rain-bow. 
An eclipse. 
An earthquake. 
A volcano. 
The light. 
Darkness. 
The shade, or-shadow, 

ji Cityy or Town> 

A parish. 

A square. 

A street. 

An alley, or lane. 

A university. 

A church. 

A cathedral. 

A hospital. 

A palace. 

The custom-house. 

The bank. 
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SDie ^finje, /. 

2)ie ?>oft,/. or f>offamt/ ». 

CKn Sl^aterr n. 

Oine ®d)uU//. 
^n fOtarft/ m. 

CHn SB^rt^d^ud; n. due 

CHn ^auflaben/ m, 

®in SBab/ n. 

(Sin Zi)0Xf n. 

&n ^QXi m, or £Uiai|^. 

(Sine fBtftde, /. 

iDieSwfldbte// 

@in ^ir(^^off m. 

(Sin (^xahi n, 

6in ®rabma^lf n. 

@in ®ar9/ m. 

CHne (Shrabf^ft//. 

Son einem <&attfe. 

)Die Steitreppe/ or ^S^iXitf. 
2Die ed^eUe/ or SaXn^tlff. 
^er stopfer/ m. 
3>ie SS^to//. 

^c ®d^l6ffelr m. 



Dd 



The exchange. 
The mint. 
The post-office. 
The town-hall. 
The theatre. 

A theatre. 

A pUiy. 
A school, or academj. 
A market. ' 
An inn. 

An hotel, or tavern. 
An eating-house. 
A coffee-house. 

A public-house. 

A shop . 

A bath. 

A gate. 

A quay. 

A bridge. 

The suburbs* 

A church-yardy or cemetery. 

A grave, 

A tomb. 

A coffin. 

An epitaph. 

Of a House, 

Steps, or the steps. 
The bell. 
The knocker. 
The door. 

The lock. 

The key. 
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jDie SSi^ftrangeln//. 
(Sin $Borfaa(/ m. 
ein ©peifefaal/ m. 
(Sin @oton/ or @oal/ m. 
JDie SSreppe//. 
C^in Simmer; n. ©ernad)/ n. 
(Sine hammer//. 
Sin @d!)lafiimmet/ m. 
(Sine ^peifeCammet//. 
JDie^ftd^e//. 
(Sin SBrotfd^ranf^ m. or 

®peifefd)ranf. 
@in ©d^nftifd); m, 
)Der j^eller^ m. 
(Sine jDad^fhtbe//. 
(Sine ^inberftube/ /. 
(Sin Siaben/ m. 
SDie Pattern//. 
(Sin genjlet/ n. 
jDer Sufboben/ m. 
3)ie ?>umpef/. 
JDer ^amin/ m« 
)Da6 ^ad)/ n. 

(Sin Siegel/ m. 
C^ @to(fwerf / n. 
Sin SSalcon/ or 2C(tan/ m. 
©ie SBibliot^ef//. 
(Sin ©arten/ m. 
Gin {>of/ m. 
Sin Dbftgarten/ 9n. 
Sin SBrunnen/ m. 
(Sin S3ac!|teinf m. 
Sin ^c^iefet/ m. 



The bolt. 

The hinges. 
A hall. 

A dining-room. 
A saloon. 

The staircase^ or stairs. 
A room) an apartment. 
A chamber. 
A bed room. 
A pantry. 
The kitchen. 

A safe. 

A cupboard* 
The cellar, 
A garret, 
A nursery. 
A shop. 
The walls, 
A window. 
The floor. 
The pump. 
The chimney. 
The roof, 

A tile. 
A story, or floor. 
A balcony. 
The library. 
A garden. 
A yard, or court. 
An orchard. 
A well. 
A brick. 
A slate. 
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SSioMlien einei «&aufc$. 



Furniture of a House. 



©n ®tU^t/ 971. 

@in 3(rmfetTel/ m. 

(gine SXatte/ / 
(Sin @$piedel/ m. 
^n ®em&^tbe/ n. 
(Sine @d)aufct//. 
(Sine £)fen0abel//. 
jDie getter jaiiQC//. 
jDec S3lafebat0/ m. 
©ic ©teinlo^U//. 
®ie ^lilo^le,/. 
S>a6 Seuet; n. 

2)ie glomme//. 

)Det; dtaud)/ m. 

jDie 7i\^,f. 

^ec *&eerb/ m. 
@tn fBctt, n. 
^n Seberbett; n. 
@ine !IKatra(e^/. 
6in £)^r€iften/ Jlo|)ffifien/ n. 

@in IBetttud)r or IBett^ 
tafeit/ n. 

^ie SSetttfid^r/ n. 

@inett>olUne JBettbetfe//. 

Sine £)betbe<fe//. 

>Dte SSor^&ngef m. pJ. 
(Sine SBiege/ /. 
(Sine SBdrmepfanne/ /. 
C^in itndjUXf m. 



A table. 
A chair. 

An arm-chair. 
A carpet. 
A screeu. 
A mat. 

A looking-glass. 
A picture. 
A fire-shovel. 
A poker. 
The tongs. 
The bellows. 
Coal, pit coal. 
Charcoal. 
The fire. 

The flame. 

The smoke. 

The ashes. 

The hearth. 
A bed. 

A feather-bed. 
A mattress. 
A pillow. 

A sheet. 

The sheets. 

A blanket. 

A counterpane. 

The curtains. 
A cradle. 
A warming-pan. 
A candlestick. 
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(Sin ^^tt n. 

Sine ^erje//. 
Sine ftampe//. 
SineiCommobe//. 
Sine ®d)ubtabe^/. 
Sine ^jle,/. 
Sin @(^ranf/ m. 

S3on bet ^fid)e unb bem Metier. 

Sin S^uerplal/ m. 
Sin £)fen/ m. 
Sine Sratpfanne/ /. 
Sin ^e|fet/ m. 
Sin gleif(^topf/ m. 
Sine SafferoUe//. 
Sin 9to|t/ m. 
Sin jDreifuf / m. 
^n SSratenwenbet/ m. 
Sin ®pief / m. 
Sin JCo(l^l5ffel/ m. 
Sin SHeibeifen/ n. 
Sine ftanterne//. 
^r 3unber/ m. 
Sine Sunberbftd^fe//. 
Sin ®(^n)efel^5lid(|en/ n. 
Sin S^uerftein/ m. 
Sin ®tai^l/ m. 
Sin Simet/ nt* 
Sin «^nbtu(l^/ ». 
»ie ®eife//. 
Sin SBeden/ n. 
Sin aSifd^lappen/ m. 
Sin SBif4)tu4/ n, 
iDer aBafferflein^ m. 



A candle. 

A wax-candle. 
A lamp. 

A chest of drawers. 
A drawer. 
A box, or chest 
A cupboard. 

Of the Kitchen and Cellar. 

A stove. 

An oven. 

A frying-pan. 

A kettle, or boiler. 

A pot, or pan* 

A stewpan, or saucepan. 

A gridiron. 

A trevet. 

A jack* 

A spit. 

A ladle. 

A grater. 

A lantern. 

Tinder, or the tinder. 

A tinder-box. 

A match. 

A flint. 

A steel. 

A pail, or backet. 

A towel. 

The soap, or soap. 

A basin« 

A dish-cloth. 

A duster. 

The sink. 



Olf 


NOUNS. 


&ne Zovttnp^anneff. 


A baking-dish. 


@in ^(f meffet/ n. 


A cleaver 


@in ^ovhf m. 


A basket. 


@ine StanxiZff. 


A pot, or can. 


@in @d()C|>pen/ m. 


A pint. 


@in S^f/ n. eine SSonnc//. 


A cask. 


@in ^htd^zn, n. 


A barrel. 


@in DxW' *»• 


A hogshead. 


eine glafdic/ or aBouteille,/ 


A bottle. 


)D«c 9>fropfen/ or ^or!/ m. 


The stopper, or cork. 


}Die Sbelfteine/ obec Sittoelen. 


Precious Stones or J 


@in jDiamant/ m. 


A diamond. 


Qxa ©maragb/ m. 


An emerald. 


@tn 9iubin/ m. 


A ruby. 


^n 2Cmeti^i{tf m. 


An amethyst 


C^n @ap^tr/ m. 


A sapphire.. 


@in Slfirfif / m. 


A turquoise. 


^n ©ranat/ m. 


A garnet. 


®n Slopai/ m. 


A topaz. 


@tn 2C(i)at/ m. 


An agate. 


@in Safpif / m. 


A jasper. 


@in ,^ftaU/ m. 


A crystal. 


eine9>erle//. 


A pearl. 


3>ie ©teine/ u. f. m. 


Stones, ^c. 


ft 

IDer Marmot/ m. 


Marble. 


}Der (^i)>§/ tti. 


Plaster. 


jDie ^eibe//. 


Chalk. 


)Dei; ^al!/ m. 


Lime. 


^ix S^uerfiein/ m. 


Jb'lint. 


IDer @(^ief eti or @d)ieferttein/ m. 


Slate. 


jDer ®ranit/ m. 


Granite. 
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IDet ^a^mt, m. 


The loadstone. 


JDlc ^ctalUff. 


Coral. 


)Da§ &ia€f n. 


Glass. 


jDie sDletalle. 


Metals, 


)Dad ®oIb/ n. 


Gold. 


)Dad @ilber/ n. 


Silver. 


)Dad ^upfet/ n. 


Copper. 


©a« SRcffi0/ w. 


Brass. 


}Dad (Sxi, n. 


The ore. 


)Dag ^fen/ n. 


Iron. 


X>tt 9lo|t/ m. 


Rust. 


^x ^ta^t/ m. 


Steel. 


)Da« SBlciE)/ or SBlet/ n. 


Lead. 


»ie?>latina//. 


Platina. 


;Dad SSled^f n. 


Tin {in a pure state). 


}Dad C^ifenbted)/ n. 


Tin (iron tinned over). 


^ad Sinn/ n. 


Pewter. 


^ad @piefdta§/ n. 


Antimony. 


>Dei: Cobalt/ m. 


Cobalt. 


jDad CluedEjtlber/ n. 


Quicksilyer. 


S3on ben Sarben. 


Of Colors. 


2>ad S8eif / n. S8etf / ae^;. 


The white ; white. 


;Dad 9lot^/ n. Sfiot^/ ad;'. 


The red ; red. 


jDad ©d^war^/ n. @(^n)avs/ ocf^'. 


The black ; black. | 


)Dad S3lau/ n. S3laU/ acf;. 


The blue ; blue. 


.^immelSIdu/ a^;. 


Azure or sky-blue. 


)Dad ®r&n/ n. (S^r&n/ a(f/. 


The green; green. 


}Dad $Betld)enblaU/ n. S3eitd^en« 


The violet ; violet. 


Mau/ adj* 


i 


X>a^ ®zlh, n. ®elb/ adj. 


The yellow; yellow. 


Z)er ^urpur/ m. 9>utqf)ur/ adj. 


The purple ; purple. 
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2)ad ^atmt^ntn.Qatmt^ntadj\ 
}Da6 SSraun^ n. SStauti/ a4;f. 

@tn .jammer/ m. 

Sine ©fige/ /. 
(Sin •^obet/ m. 
@tn ^eifel/ m. 
@in S3o|)rer/ m. 
@in grofer aSo^rer . 
@ine 2Cict, /. 
@in Jtarftf m. 
IDie 3«n9e, /. 
@in 2(m()0§/ m. 
Sine ©d)mtebe/ /. 
@in @d)rau6fto<f/ m. 
@in ^ineat/ n. 
©ne ©d^u^a^U/ /. 
@in Slagel/ m. 
Sin ^flug, m. 
Sine ?)flu9f(l^at:/ /. 
(gin ^fluficifcn/ n. 
ein barren/ m. 
©in fSagen/ m. 

@in Slab/ n. 

@ine2C(%fC//. 

(Sine @pei(%e/ /. 
eineSJlauerfette//. 
@in 3ir!et/ m. 
©ne ©d^roubc/ /. 
@in S3eit/ n. 



The scarlet, or scarlet. 
The crimson, or crimson. 
The grey, or grey. 
The brown, or brown. 

Tools, or Implements^ Sfc, 

A hammer. 

A mallet. 

A saw. 

A plane. 

A chisel. 

A gimlet. 

A wimble or auger. 

An axe. 

A pick-axe. 

Pincers. 

An anvil. 

A forge. 

A vice. 

A ruler. 

An awl. 

A nail. 

A plough. 

A ploughshare. 

A coulter* 

A cart. 

A waggon. 

A wheel. 

An axletree. 

A spoke. 
A troweL 

A pair of compasses. 
A screw. 
A bill or hatchet 
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(Sin ^Dref^flegel/ m. 
CHn®rabfd)eit/n. ein^paten/m. 
• ©ine ®aM,/. * 
Sine @cnfe//. 

@ine 2(ngel//. 

SBon ben St^ieren. 

@tn Sl^iet/ n. 
@in SBte^/ n. 
@in S5n)e/ m, 

@in @Iepi^anti m. 

(Sin ^ameel/ n. 

@in Seoparb/ m. 

@in Sliger/ m. 

ein SBolf/ m. eine SB6lfin/ /. 

^n 9<int^ert^ier/ m. 

©ne »&i&ne//. 

@in dli^inocerod/ or 9lafe^rn/ n. 

@in SSiiffel/ m. 

@in •&irf(^/ m. 

@ine .f)irf(l^!u^, /. 

@in §Re^/ n. 

@ine ©ernfc/ /. 

@in S3i6er/ or @ajlor/ m. 

©nc giWotter//. 

@in Stt(^^' 'T^* 
@in «^afe/ m. 

^n •^&dd)en/ n. 
@tn ^anind)en/ n. 
@in 2Cffe/ m. 
Sine 3Xcer!a|e//, 



A flail. 

A spade, or shovel. 

A fork. 

A scythe. 

A sickle. 

A ladder. 

A fishing rod. 

Of Animals, 

An animal. 

A heast. 

A lion. 

A lioness. 

An elephant. 

A camel. 

A leopard. 

A tiger. 

A wolf, a she-wolf, 

A panther, 

A hyena. 

A rhinoceros. 

A huffiJo. 

A stag. 

A hind. 

A doe, a deer. 

A chamois. 

A heaver. 

An otter. 

A fox. 

A hare. 

A leveret. 
A rahhit. 
An ape. 
A monkey. 
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@tn @tac^elfd)n>ein/ n. 

@ine 9latte/ or Sla^e//. 
eine sRauS/ /. sw&ufe/ 1?/'. 

SSon ben ^&it$U(f)en S^teren. 

@in ?)fcrb/ w. 

CHne @tute. 
@in ^leppet/ m. 
GHn !D{autefel/ m. 
®in @fel/ m. 
^ad SSiel^/ n. 
Sine .^cerbe/ /. 
@in £)d|§/ m. 
^n 9linb/ n. 
@in ©tier/ m, 
@ine ^ul^/ /. 

^n ^aVui n. 
@in @d)af/ or @d^f/ ». 
@in .^ammel/ m, 

@in Samm/ n. 
@ine 3iefie, /. 
@in 3iedenbo<f / m. 
(Sin gerfel/ w. ein @(>er/ w. 
@in '®d)wein/ n. 
(Sine @au/ /. 3»wtt«rf(i^n,/. 

@in ©panfetfel/ n. 
Qxn ^unb/ m. 
©ne ^finbin/ /. 

@in SButtenfceif er, m. 

@in SBad)tet^unb/ m. 
@in ^^^ner^unb/ m. 



A porcupine. 

A squirrel. 

A rat. 

A mouse, pL mice. 

A mole. 

A badger. 

Of Domestic Animals, 

A horse. 

A mare. 
A pony. 
A mule. 
An ass. 
Cattle. 
A flock. 
An ox. 
A heifer. 
A bull. 
A cow. 

A calf. 
A sheep, a ewe. 
A weather sheep. 

A lamb. 
A she-goat. 
A he-goat. 
A pig, a boar. 
A swine. 
A sow. 

A sucking-pig. 
A dog. 
A bitch. 

A bull-dog. 

A spaniel. 
A pointer, or setter. 
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SinDadje^nb/ro. 


A terrier. 


din JCatct, m. 


A he-cat, or tom-cat. 


ffiin Sail,/. 


A Bhe-cat. 


Sinfiaedxn^n. 


A kitten. 


iDaS ^aax, n. 


Hair, or the hair. 


iDit aSotflen,/. pi. 


The bristles. 


»« guB/ m. pi. bit gfigf. 


The foot, the feet. 


X><r @c^ani/ m. 


Thetaa. 


Son ben triec^nbtn S^enn. 
Snfetttn, u. f. ro. 


Of Reptiles, IniecU 


l^int ®i^Ianee,/. 


A serpent. 


eiiw giatht,/. 


A sndce. 


eineastptt,/. 


ATiper. 


ain SrsfohiU, tn. 


A crocodile. 


<Sm Sibedite,/. 


A lizard. 


Sin gtof*, m. 


Afrc^. 


(SintRtbtt,/. 


A toad. 


gilK ©*tKCt(,/. 


A snail. 


<Stn aBurm. m. 


A worn. 


ffin ©eibtnwirem, m. 


A silk-worm. 


©mMaupe,/. 


A caterpillar. 


«fm®*Ublritf,/. 


A tortoise. 


Sin ffilu%l, m. 


A leech. 


Sin Skorpionr m. 


A scorpion. 


Sintepinnt,/. 


A spider. 


Sint anwift, /. 


An ant. 


eiM.^eufd)r<ch,/. 


A grasshopper. 


eintfflitiw,/. 


A bee. 


Sin ©^watm, m. 


A swarm. 


Sin aSienentorb, m. 


A bee-hive. 


ein: aBefpe,/. 


A wasp. 


Sine Sniicee,/. 


A gnat. 


Sin SdjmettetKnei m. 


A butterfly. 
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©inc fDlotte//. 


A jnoth. 


^n SU>^/ m. 


A flea. 


Qxnt SBan^e//. 


A bug. 


®ine fta««, /. 


A louse. 


Sine gUege,/. 


A fly. 


(Sine Grille//. 


A cricket. 


©n «&f<r/ j«. 


A beetle. 


S$on ben S36deln.^ 


Of Birds. 


^n SSogel/ m. 


A bird. 


)Der iS(^nabel/ m. 


The bill or beak. 


^er ©d^man}/ m. 


The tail. 


Qxn HUzti m. 


An eagle. 


<Sin @trauf / m. 


An ostrich. 


@in Sal!e/ m. 


A £alcon. 


&n ®eter/ m. 


A vulture. 


@in ^ranid)/ m. 


A crane. 


6in SSperbev/ m. 


A sparrow-hawk. 


@in fRaUf m. 


A raven. 


@ine Ar&^//. 


A crow. 


(Sin ZxvLtf)ai)rt, m. 


A turkey. 


@tne SSaube//. 


A dove. 


@in SKeb^u^n/ m. 


A partridge. 


(Sin S^fan/ nt. 


A pheasant. 


eine aSalbfdinepfe/ ew^ne|>fe/ /. 


A wood-cock, a snipe. 


@ine ®an§//. C^nfe/ p^ 


A goose, Geese, pL 


@ine @nte//. ein Qntd^, m. 


A duck, a drake. 


^n ^ammetdoogel/ m. 


A field-fare, or thrush. 


(Sin ^petUng/ m. 


A sparrow. 


@in @anamnt)O0et/ m. 


A canary. 


(Sine 2Cmfel//. 


A blackbird. 


@in @ta^t/ m. 


A starling. 


©ne Sfladitigatt//. 


A nightingale. 


Sine aJleifC//. 


A tomtit. 
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® ne Sifter; /. 


A magpie. 


@in ^apagei/ m. 


A parrot. 


einc^o^le,/. 


A jackdaw. 


Sine (gule, /. 


An owl. 


(Sine glebermau«,/. 


A bat. 


Sine ©d^walbe//. 


A swallow. 


Sine geber, /. 


A feather. 


@in 9lejt/ n. 


A nest. 


@tn ^&ftd/ m. 


A cage. 


SBon ben SBlumen. 


Of Flowers. 


Sine SBlume, /. 


A flower. 


@in SSlumenftrauf / m. 


A nosegay. 


(SineSiofe//. 


A rose. 


Sine 9(lel!e//. 


A pink. 


Sine 5Xul|)e, /. 


A talip. 


@in 3admin/ sn. 


A jessanune. 


@in tHlact; m. 


A lilac. 


@ine ^^pacint^e//. 


A hyacinth. 


etne sflarciffe/ /. 


A narcissus. 


(Sine ^reifattidfeitdbtume^/ 


A heart's-ease. 


®n SSetgifmeinnic^t; n. 


Forget-me-not. 


@ine§Ranunfet//, 


A ranunculus. 


@ine ^immeldf^lftlTelf /. 


A primrose. 


Sine ^c^l&jfelblume//. 


A cowslip. 


Sine ®onnenblume#/. 


A 8im*flower. 


Sine aSiole; /. ein SSeitdKn/ n. 


A violet. 


Sine Sftingelblume//. 


A marigold. 


Sine£ilie,/. 


A my. 


jDie sD^aiMttme//. 


The lily of the valley. 


JDie sDlirte; /. 


The myrtle. 


jDer !0{oi^nf m. 


The poppy. 


jDer SRitterfpcrn^ m. 


The lark-spur. 


)Die ©d^neeblume//. 


The snow-drop. 


Sine £et)!oie/ /*. 


A gillyflower, or stock. 



OF : 


bfOUNS. 


SSon ben SB&umen. 


Of Trees. 


&xi S3auni/ m. 


A tree. 


@in 2Cpfelbaum/ m. 


An apple-tree. 


(Sin IBirnbaum/ m. 


A pear-tree. 


(Sin ^flaumenbaum/ m. 


A plum-tree. 


@in 3tt>etf(f)enbaum/ m. 


A prune-tree. 


@in ^rfd^nbaum/ m. 


A cherry-tree. 


@tn TCprifofenbaunt/ m. 


An apricot-tree. 


@tn 9tuf bauRi/ m. 


A nut-tree. 


(Sin ^SkiUMvL^hwxm, m. 


A walnut-tree. 


©n ?>firjtd)baum^ »i. 


A peach-tree. 


@in £)rangenbaum/ m. 


An orange-tree. 


@in ^aulbeerbautn/ m. 


A mulberry-tree. 


@in @id)baum/ m. eine CHd^. 


An oak-tree, an oak. 


@in Sic^tenbaunt/ m. Me gid^te. 


A pine-tree, the pine 


@in StannenbauRt/ m. Me SSanne. 


A fir-tree, the fir. 


@in UlmbauRi/ m. eine Ulme//. 


An elm-tree, an dm. 


@in @fd|enbaum/ m. bie C^fdje. 


An ash-tree, the ash. 


@in ^aftanienbaum/ m. 


A chesnut-tree. 


@in ©traud^/ m. 


A shrub. 


@in ®tad)etbeerftraud)/ m. 


A gooseberry-tree. 


@in 3o^anni$beerfh:aud^/ m. 


A currant-tree. 


(Sin 0tofenjh:au(^/ m. 


A rose-tree. 


@tn SBeinftocf/ m. 


A vine. 


(Sin jDorn/ 971. 


A thorn. 


©in ®eif Matt/ n. 


A honeysuckle. 


@in fpanifd)er Slieber^ m. 


A lilac-tree. 


jDcr Sorbeerbaum/ m. 


The laurel. 


3>cr SRirtenbaum/ m. 


The myrtle. 


35er ^Uunbct/ w. 


The elder. 


2)ie flBeibe,/. 


The willow. 


2)te aSud^e//. 


The beech. 


3)ic ?)appel,/. 


The poplar. 
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JDic Cinbe,/. 
jDic 2CcaciC//. 

SPom fianfce/ u. f. w. 

©in iDotf/ w. 

@in better/ m. 
(Sine SBiefe/ /. 

(Sine SQzdtif. 

@in ©raben/ m. 
@in Selb/ n. or ein 2(cfer/ m. 
@in @ei()5t3/ n. 
@in SBalb/ m. 
(Sine SBfifkc//. 
@in Dbjtgarten/ m. 
@in G^arteii/ m. 

@in ©drtncr/ w. 
@in $ad}tdut/ n. 

@tn $&d)ter/ m. 

ein @d)&fer/ m. 
)Dad ^orn/ n. 

)Der fBei^en/ m, 

iDic Oetjle//. 

jDer •^afer; m, 

jDie SBo^nen/ /. /?/. 

^er 9f{oc!en/ m. 

jDer IRetg/ m. 
JDic ernbte,/. 
@in Sanbrnann/ m, 
@in S3auer/ m. 
@tn 2(rbeiter/ m. 
@in @d^lof / 71. 
@in Sanb^auS/ n. 
(Sine ©troi^^tte,/. 



The lime. 
The acacia. 

Of the Country f ^c. 

A village. 

A hamlet. 
A meadow. 

Grass, or the grass. 

A hedge. 

A ditch. 
A field. 
A wood. 
A forest. 
A desert. 
An orchard. 
A garden. 

A gardener. 
A farm. 

A farmer. 

A shepherd. 
Com. 

Wheat. 

Barley. 

Oats. 

Beans. 

Rye. 

Rice. 
Harvest. 
A countryman. 
A peasant. 

A labourer, a workman. 
A palace, or castle. 
A country-house. 
A cot, or cottage. 
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SJcn ber @d^ule. 

@in S3anb/ m. 
)S)ad papier/ n. 

@in SBud) papier. 
@tn @(l^retbebud|/ n. 
@ine aSlattfeite, /. 
jDie SSintC/ or ®intc//. 
@in Stntefaf/ n. 
@ine geber/ /. 

£)er @(^nabel/ m. 
@tn gebetmeffer/ n. 
@in ©(j^ieferfteiti/ th. 
@in 9uU/ n. 
@ine Section//, 
einc ^Cufeabe//.. 
6in SBrief/ tw. 
@ine Cblatc//. 

@tn ©iegel/ n. 
©n aSlciftift/ m. 
@in ®rifet/ m. 

eine ®ilbe//. 
(Sine SRcbcn«art//. 
@in ©pnd^wort/ 73. 
SDcr SSeijhid^/ m. 
)Dad Semicolon/ or bee ®trid)s 

punft. 
jDer jDoppetpunCtr m. 



A stable. 

Of School. 

A book. 

A Yolume. 
Paper. 

A sheet of paper. 

A quire. 
A copy-book. 
A page. 
Ink. 

An inkstand. 
A pen. 

The nib. 
A pen-knife. 
A slate. 
A desk. 
A lesson. 
A problem. 
A letter. 
A wafer. 
Sealing-wax. 

A seal. 
A black-lead pencil. 
A slate-pencil. 
A word. 

A syllable. 
A phrase, an idiom. 
A proverb. 
The comma. 

The semicolon. 

The colon. 
The period. 
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®inc Ucberfe^ung//. 


A tnuislation. 


©on ben ^ftnjten/ u. f . f. 


0/ ^rf5, ^c. 


®ine SBiffenfdiaft// 


A science. 


6inc ^unjt, /. 


An art. 


JHc frelen ^ftnjte//. 


The liberal arts. 


^e med^anifd^en ^fin|te. 


The mechanical arts. 


)Die ©pradf^funbe/ /. 


Grammar. 


;Diefmettn>eid^tt,/. 


Philosophy. 


)Die sflatucfunbe//. 


Physics, natural philosophy. 


)Die ^Sd^efunft/ or (S^emte. 


Chemistry. 


©ie ^Crsneifunft//. 


Medicine. 


iDic SBunbarjneifunft,/. 


Surgery. 


©ie ©id^tfunfti /. 


Poetry. 


JMeQcfciSlid^te//. 


History. 


JDie SRati^emati!/ /. 


Mathematics. 


iDie SRcd)en!un1l//. 


Arithmetic. 


©ie JBudiftabenrcdS^nunfi//. 


Algebra. 


2>k ©eometrtc/ or iJO^cf f unft, /. 


Geometry. 


iDic ©temfunbe//. 


Astronomy. 


JDic SBaufunjt// 


Architecture. 


JDie Seitrec^nung//. 


Chronology. 


iDie @rbbef(iSireibun0//, 


Geography. 


JHc aiebefunft,/. 


Rhetoric. 

• • 


3>ie JXonfunft/ or SJlufif//. 


Music. 


IDie 3ei(^en!ttn1i/ or bie detd)^ 
nung//. 


Drawing. 


2)er San^/ m. bad Sanjen/ n. 


Dancing. 


JDic ©c^)rift//.ba# ©d^rciben/ «. 


Writing. 



©ic ©etcl^rten/ u. f. to. The Learned, ^c. 

@in (3tUf)tttXf m. A learned man. 

@in 9)^lofop^/ or 'Bettweifet/ m. A philosopher. 
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<5in ©temfttnttdeti or Tifc^ 

nottt/ tn, 
Qxn ^t^lMfXvct or ^ome? 

trift/ m. 
^n @p(ad)le^er; or ®caamub 

tifet/ 971. 

@in ®ef(l^t(^tf(^ret6er/ m. 

(Sin ^at^atifer/ m. 

@in 2>t4)terf m. 

(Sin ^&uter!ensiec. 

(Sin SSotanifer. 

@in @d)Ulmetftet. 

@in SSernunftle^et/ or togifer. 

(Sin ee^et bet Siebefunft. 

(Sin 9{ebner/ m. 

(Sin SSaumetjter/ m. 

@in 2Cltert|)umdforf(l^/ m. 

€^ @^be!6nttler / or (S^iii{!er. 

€^ Sei^iner/ n. 

^n Stoturforfd^r/ nu 

@in Se^et/ or $rofelTo(# m, 

®n ytebidCT/ fff. 

@in ^a^let/ m. 

G^ a3i(b^ttet/ m. 

@in Ueberfelet/ m. 

^n S^onf&nftUt; or sDtuftcui. 

CHn f(^5ner ©eijtr m. cin (Sknie. 

(Sin ©d^aufpielec/ m. 

@in iDolmetfd^er^ m. 

gurjten/ u. f. f. 

@in ^aifet/ m. 
@ine ^aifecin/ /. 



An astronomer. 

A geometrician. 

A grammarian. 

An author. 

An historian. 

A mathematician. 

A poet. 

A herbalist. 

A botanist. 

A schoolmaster. 

A logician. 

A rhetorician. 

An orator. 

An architect. 

An antiquarian. 

A chemist. 

A draughtsman. 

A naturalist. 

A teacher. 

A preacher. 

A painter. 

A sculptor. 

A translator. 

A musician. 

A man of wit, a genius. 

A comedian, or player. 

An interpreter. 

Princesy 8^c. 

An emperor. 
An empress. 
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@{n ^5md/ m. 
6incJC6nigin//. 

Sine g&rftin/ /. 

Sine •&erjo0in//. 

@in ®raf/ m. 

®ine ©r&fin//. 

@in S3i§ccunt/ or SSicomte/ m. 

(Sin sfif^arlig/ m. 

Sine SRarfiftn,/. 

Sin Sanbgraf/ m. 

^int ^nbgr&ftn//. 

Sin SBattyn/ or Stet^enr. 

Sin Sbelmann/ m. 

jDie Sbetleute^ m. 
Sin 9titter/ m. 
Sin ©efanbter/ n. 
Sin d(of er ^^, m. 
Sin Sonful/ m. 

Sin 2Cbt>ocat/ or %^ptz^Vt m. 
Sin m^ttt, m. 
Sin Surijt/ m. 



A king. 

A queen. 

A prince. 

A princess. 

A duke. 

A duchess. 

A count, or an earl. 

A countess. 

A viscount. 

A marquis. 

A marchioness. 

A landgrave. 

A landgravine. 

A baron. 

A nobleman. 

Noblemen. 
A knight. 
An ambassador. 
A lord. 
A consul. 

A counsellor, barrister. 
A judge. 
A lawyer, a jurist. 



2)ie S^rentitel. 



Titles of Honor. 



^ein «^rr/ m. ^enr. 

Sin Jj^tt, 

«^nren. 

SJlabame, /. grou^ /. 

Sine grou//. eine SDamer/. 

Seine SRaiejt&t//. 

@eine^o^eit//. 



Sir, Mr. 
A gentleman. 
Gentlemen. 
Madam, Mrs. 
A lady. 
His Majesty. 
His Highness. 
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^taaUrif u. f. tt>. 
@tn fRzidj, n. 

@ine Sfiepubli!; or ein fceier 

©taat/ m. 
(Sine Station/ /. a?6l!er/ w. 
S)a§ S3ol!/ n. 

SDie frans6itfc^e a?5l!erf(^ft. 
Sine eolonie//. 
@ine £anbf(i^aft,/. 
eine @raffd)aft,/. 
einc@tabt//. 
@in IBiStl^um/ n. 



States^ Sfc, 

An empire, a kingdom. 

A kingdom. 

A republic, or a free state. 

A nation, nations. 

The people. 

The French nation. 

A colony. 

A province. 

A county. 

A city. 

A bishopric 



SJon ©cwerbcn unb ^anbwcrfen. Of Trades and Professions, 



(^n &metUf n. ein ^nbel/ m. 

(Sin <&dnbler/ m. 

@in <&anbeldmann/ m. 

@in ^r&mer/ m, 
@in ^^nftler^ m. 
@in <&anbtt>er!smann; m. 
(^n JCaufmann/ m. 
@in Sajftret/ m, 
(Sin Unteri^dnbterf or ^HUxrm. 
@taat§ ^opieren ^htUt, m. 
@in (§(elbm&nber^ m. 
(Sin @d^reiber^ m. 
(Sin S3an!ier/ m. 
(Sin 9Beint)&nbtec^ m. 
@in ^cl()l&d)ter/ m. or §0le^er. 
@in §B&(ter^ m. 
(Sin @en)urifr&met/ m. 
@in 9)ajtetcnb&(fer/ rw. ©onbitor. 



A trade. 

A dealer, or seller. 

A tradesman. 

A shopkeeper. 
An artist. 
A mechanic. 
A merchant. 
A cashier. 
A broker. 
A stock-broker. 
An exchange-broker. 
A clerk. 
A banker. 
A wine-merchant. 
A butcher. 
A baker. 
A grocer. 
A confectioner. 



VOOAIOLAIT 



Sin lSoIb{4mtti, m. 
(Sin SuDHhntiinblcTf m. 
Qin Sucf)(tnbKf m. 
Qin Sui^^Anblei. 
Qtn ^opftr^inblccr ni. 
Sin Sudibnicteri m. 
Sin Sifen^Anbltt/ m. 
Sin ffirancr, m. 
Sin JCupfn11e<I)ei;i m. 
Sin U^tnioiI)cr. ra. 
Sin «Stib«ili5nb!er, m. 
Sin ^'u'mnc'H't' '«■ 
Sin <Sirumi.'fl!itiblerj m. 
Sin Xud)^inbtei:f m. 
Sin Sdjneibct, m. 
Sin SptiCrfi^inbUt, m. 
Sin lCpotl)tto/ m. 
Sin 1IBnnbai:it( n. 
Sin »it, m. pt. Mt Ke^t. 
Sin Obit^Jmbltif m. 
Sin gi((l)tiSnblti:( m- 
Sin ?i(()tflieSeri m. 
Sin £&[tft&mcrr m. 
Sin <ESiUI(r( m. 
Sin ^aptn:ma(ft«f m. 
Sin 3udtrfiebetf «. 
Sin SeifenfitbKi «. 
Sin as&tt[l)cr. m. 
Sin Jtoibmad)er, m. 
Sin ^aarfd)ndbtT< m. 
Sin SSoTbicT, m. 
Sin ®laf(r, m. 
Sin Soliflirber, m. 
Sin ©cruller* or € 



A goldsmidi.* 

A jeweller. 

A bookbinder. 

A bookseller. 

A stationer. 

A printer. 

An ironmonger. 

A brewer. 

An engraver. 

A watchmaker. 

A mercer. 

A hatter. 

A hosier. 

A woollen-draper. 

A tailor. 

A dru^st. 

An apothecary. 

A surgeon. 

A pbysioan, phyndans. 

A fruiterer, 

A fishmonger. 

A tallow-chandler. 

A cheeae-monger. 

A miller. 

A paper-maker, 

A augar-baker, or refiner. 

A Boap-boiler. 

A cooper. 

A basket-maker. 

A hair-dreaier. 

A barber. 

A glazier. 

A tanner. 

A shoemaker. 
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(Sin §02e|Terfc()mib/ m, 

@tn ®robfd)mib/ m. , 
@tn Simmermann^ m. 

C^tn Sabenbtenet/ 91. 

©in ^utfd;er/,m, 

(Sin Su^tmann/ m. 
^n €^d)dfer^ m. 
(Sine ?>u|madSierin//. 
©ne SB5Qfd)fcau//. 

93om ^anbel. 

jDic .^anblung^/* 
@ine 9{e4)nun9//. 
@in @(i()ulbner/ m. 

2)ie@<^ulb//. 
(Sin ©l&ubiger/ m. 

^er Srebit/ m. 

ein Srebitbrief/.jw. 
@tn S3end)tbmf/ m. 
@in SBed)felbrief/ m. 
(Sine SRimejf?//. 
@ine TCnna^me^ /. 
©ne Zxattt,f. 

jDer ^Cnnei^met/ m. 
2)et ^oU^f m. . 
2Hc3a^lun9^/. 
@in 9lt&(!n)ed)fel/ m. 
3>ic asilanjsgonto/ /. or 
@albo; m. 



bet 



A cobbler; 

A cutler. 

A smith. 

A blacksmith. 

A carpenter. 

A chimney-sweeper. 

A mason. 

A shoponan. 

A porter. 

A coachman. • 

A hackney-coachman. 

A waggoner, or. carman. 

A shepherd. 

A milliner. 

A washer- woman. 

Of Commerce. 

Trade, commerce. 
An account. 
A debtor. 

The debt. 
A creditor. 

The credit. 

A letter of credit. 
A letter of advice. 
A bill of exchange. 
A remittance. 
An acceptance. 
A draft. 

The accepter. 
The protest. 
The payment.. 
A re-exchange. 
The balance. 
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(line ^anbfd^ft//. . 
SDad (S^elb^ m. tie SHfin^i/. 

C^ine Cluittund//. 

^ne atec^nung falbiren. 
Sine SRed^nmid UiftSiUn. 

SDer Saufd)^ m. 

6in 9>reUa{te/ m. 

jDer ^ini, m. or hit Smfen/ p/. 

SDer ^ud^n, m. 

iDer 2CbiUd/.m. 

)Dev 9lu^en^ or ber (SkmitWf m; 

SDie 3Cffccurana// 
jDad 2Cffecuransdelbf »• 
(gine gactura^/. 
sDer ^auf/ m. 

(Sin ^&ufeti m. 
SDo; JBerfauf/ m. 

sDer ^tiif m. 
SBo^lfeil/ Sl^ut. 
JMeSBilliGleit//. 
)Die SBkiaren. 
)Da§ ©etoid^tf ^. 
@in ^anbeUdenof ^ ^Cffocie^ m. 
CHne «£)anbeUd<feUfd)aft#/. 
jDic UntcrjeidynunQr/. 
@tn S3an!erot; m. 
(Sine jtunbe//. 

^t (S^tof^anbel/ Beyfauf im 
®ro$en. 



A sola biU.€»f exehange. 

A promissofy iiote. 

Money, ohjangey cc^n. 

A receipt. 

A quittance, or receipt. 

A bill or BA Accouiit. 

To balance an account. 

To pay a biU. 

A letter. 

Barter, exchangte* 

A price-current* 

Interest, or the ioterest 

Usury. 

The discoui^i.^ 

Profit, gain. 

Brokerage, 

The insurance. 

The premium. 

An invoice. 

The purchase. 

A buyer, or purchaser. 
The sale. 

The seller. 
The price. 
Cheap, dear. 
The cheapness. 
Goods, merchandise. 
Weight. 
A partner. 
A partnership* 
The signatur?^ 
A bankrupt. 
A customer* 
Wholesale. 



Of. |IOirK9« 
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:Det ISerfattf inr Jttdnen. 
(Sin Jtlein^&nHct/ m. 

$8on S&nbern mk IBiltetrn* 
@uropa. 

^n Vfiec; 

@iA Vfcifamv. 
ICmeriia. 

@in TCmenf dnet. 
Sngtanb. 

(Stidttfiiv 

@in Sndl&tib^. 

(Sine G^ngl&nbecUi. 
granfreid). 

grana6itfd)* 

C^in Si^anjefe. 

^e Sran^ofen. 
@panien. 

®panif(!^. 

@in @panCet. 
Portugal. 

¥orttt0ic1!fdf>- 

^n ^ortugiefe. 
Staden. 

3talt&nif(^. 

@in 3tali&net. 
jDeutfd^nb. 

S)eutfd). 

@in S)eutfd)er. 



A wholesidfe dealer. 
The wholesale trade. 
Retail. 
A retailer. 

Of Countries and People, 

Europe. 

An European. 
Asia. 

An Asiatic. 
A^ea. 

An African. 
America. 

An American. 
England* 

English. 

An Englishman. 

An Englishwoman. 
France. 

French. 

A Frenchman. 

The French. 
Spain. 

Spanish. 

A Spaniard. 
Portugal. 

Portuguese. 

A Portuguese. 
Italy. 

Italian. 

An Italian. 
Germany. 

German. 

A German. 
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(ginc 2)etttf(l()e; ' ^ '. 
.^oUanb. -"■ : 

@in ^olt&nber. 
Oeftcteidjl. 

Oejtcreid^fdf). ■ 

©in Deffercid^er. 
9lu$(anb. 

SRuflifdjl. 

(ginSluJTe. 
9)reufen. 

9>o]^len. 

Sine ^^oi^Un.- 
2)ie ©ditoetj. 

@6tt>eben. 

<^n ©d^webe. 
©ac^fen. 

©Adjjtfd^. 
@in ^ad^fe. 

S3on muttfalifciden Snfirumenten. 

(Sine gl6te,/. 
(Sin ^ohoih n. 
(Sim eiarinette^/. 
Sine 9)fcife//. 
Q^in Slageolet; n. 
@in S<2dott/ n. 
(SincSrompctc//. 



A German woriiatti 
Holland. 

DutcL' 

A Dutchman. 
Austria. 

Austrian'. 

An Austrian, 
Russia. 

Russian. 

A Russian; 
Prussia. 

Prussian; 

A I^ssian. 
Poland. ' 

A Pole. 

A Polish woman. 
Switzerland. 

Swiss. 

A Swiss. 
Sweden. 

Swedish. 

A Swede. 
Saxony. 
Saxon. 
A Saxon. 

Of Musical ImtrumefUs. 

A flute. 
A hautboy. 
A clarionet. 
A fife. 
A flageolet. 
A bassoon. 
A trumpet. 



09 KOCVS. 
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0tii <()0rn/ Tu 

(Sin Soctt;|)ianOf ». 

(Sine *^ite# /• 

Gin 6tat>kt/ ». 

(Sine ©iiitQtre/^ 

CSine StoUnc//. dm ®ci0e#/. 

C^in S3iotond)ellOf »• 

iSiae ^nugetgef /. 

S)ec aSogeii/ m. 

ISine Strommel//. 

0ine 9attfe//. 

CEine fUUif. 

2>er Son/ m. ein SStft(f/ n. 

Gin ^br It. 

Oin deiftlid)e« Sieb 

S)eT; ®efan9/ m* 

Gin (Soncett/ n« 

;Otttitaic^S8enettttttn0en. 

DieTCtmee//. 

Gin ®olbat/ m. 

Der £)bn0eneral# m* 

Gin ©enetalr m« 

Gin £)briti/ m. 

jDer ^aioC/ m. 

Gin ^iiptmann# nu 

Gin Sientenant/ liu 

Gin S&^nberid)/ m. 

2)er (SomeVm. 

Gin ^m06baumctftec# m. . 

Gin Unteroffici€r# nu 

Gin gelbwebel/ m. 



A horn. 

An organ. 

A piano, or piano-^orte. 

A harp. 

A harpsichord. 

A guitar. 

A violin, a fiddle. 

A violoncello. 

A hass-vioL 

Thebow« 

A drum. 

A kettk-drum. 

A note. 

The tone, a tune. 

A song. 

A hymn. 

Thefloi^. 

A concert. 

The key. 

Military Terms^ 

The army. 

A soldier. 

The oominand^4n-chief. 

A general. 

A colonel. 

The major. 

A captain. 

A lieutenant. 

An ensign. 

The comet. 

An engineer. 

A subaltern. 

A serjeanL 



F d 
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Qtin Corporal/ m. 
SDcr ^fcifer^ m. 

SDie sReiterei/ /. 
@in SiiiUVf m. 

(Sin Stediment^ ». 
(Sin SSataiUon/ n. 
Qxtit (Sompagnie//. 
iDie @^lieber^ n, 
iDie sRci^cn/ /. 
Sine ©d)ilbtt)acte//. 
iDie TCrtiUcrie//. 
6in Sager/ n. 

(Sine @*lad)t, /. 

(Sin ^rieg^ m. 

@in SSunbeggenof/ m. 

(Sin geinb/ m. 

iDie SSJaffen//. 

(Sine ^anone^ /. 

©ne SBombe^/. 

Sin S^uerm5rfer/ m. 

Sine gttnte^/. ein ®e»e^r^ w. 

Sine ?)i1tote,/. 

jDa0 ^utt>er^ 71. or @(i)iefpult)ec. 

(Sine ^ugel//. or gUntenfugel. 

(Sine Canje^/. 

(Sine ^eUebarbe^/. 

@in ^egen^ m, 

$Der ©riff, m. 

2)ie^ttn9e,/. 

2)ie (Sd^eibe//. 
©in SBaionet, w. 



A corporal. 

A fifer. 

A drummer. 

The cavalry. 

A horse soldier. 

The infantry. 

A regiment: 

A battalion. 

A company. 

The ranks. 

The files. 

A sentinel. 

The artillery, 

A camp. 

A tent. 

A battle. 

A war. 

An ally. 

An enemy. 

Arms. 

A cannon. 

A bomb, a shelL 

A mortar. 

A gmi, or musket. 

A pistol. 

Powder. 

A ball, or bullet. 

A lance, or spear. 

A halberd. • 

A sword. 

The hilt, or handle. 

The blade. 

The sheath. 
A bayonet. 



OF MOUNS. 
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6in geuerjlcin; or ^cfel/ 1». 

Saben. 
Sielen. 
&odf(i(^efen; loSbrennen.- 

SBon bem ©eewefen/ u. f. to, 

@in @(^i{f/ n. 
@in Sa^rjeug^ n. 
@in ^rieggfc^if / n. 
Sin ^auffa!)rtcifd^iff/ n. 

eine glottc//. 
)Die ^aften^ m. 

S)er 2Cnfer/ m. 

jDi« ^o6cl//.orter^obettau/ m. 

^d @teuerrub€t/ n. 

S)a§ @e9€t/ bie ©egeW n. 

^aS 0tuber^ n. 

@tn Sau< n. etn Sieif^ m. 

Sine gtaQoe, /. 
jDag ©e^etwer!/ n. 
}DaS SSerbec!/ n. 
^ag SSorbert^U/ n. 
©as »f)intert^cil/ w. 
©ad ©teuerborb^ n. 
®ag SSacfborb^ w. 



A dagger, or poniard. 

A flint. 

A carbine. 

A cuirass. 

To charge, or load. 

To aim. 

To fire a guuy S^e* 

Of Maritime Affairs^ Sfc,> 

Navigation. 

A ship. 

A vessel. 

A man-of-war. 

A merchant-ship, trader, or 

trading- vessel. 
A packet-boat. 
A fleet. 
The masts. 

The mainmast 
'{'he anchor. 
The compass. 
The cable. 
The rudder. 
The sail, the sails. 
The oar. 
A rope. 
The helm. 
A flag. 
The rigging. 
The deck. 
The prow. 
The stem. 
The starboard. 
The larboard. 
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2>te @t6({pfot:te^/. 
(Sin TCbmiral^ m, 
QxcL @d^ffdcapit&n/ m* 
X)er S3otdmann/ m. 
@tn ^atrofe/ m, 
Qxti @eeff@abett/ m. 
CSin ®teuermanr m. 

@tn Ungewittft/ m. 
(^ne aBinbftitte//. 
@in fanfter SBinb/ m. 



The port-holes. 
An adxmral, 
A captain. 
The boatswain. 
'A sailor. 
A midshipman. 
A pilot. 
A storm. 
A tempest. 
A calm. 
A breeze. 



VOCABmARY OF ADJECTIVES. 



®ut/ good. 

^ted)t/ bad, mean. 

S35fe; base, bad, wicked. 

®ercd)t, right, just. 

SKkife^ wise. 

®dz1^xtt learned. * 

Steifig^ diligent, industrious. 

®t\&i\dU skilful. 

sDumm^ stupid, foolish. 

Saul; lazy, sluggish. 

sOtfifid/ idle. 

Uniotffenb/ ignorant. 

®fif / sweet. 

IBttter/ bitter. 

®auet/ sour. 

«^rt/ hard. 

iSkid)/ soft. 

SoU^ full. 

8eer/ empty. 



SRot^/ red. 
©c^warj^ black. ^ 
®ctb, yellow. 
®rfin/ green. 
SStaU/ blue. 
aScif/ white. 
®rau/ grey, 
^urg/ short. 
Sang/ long. 
jDunn^ thin. 
jDtd/ thick, 
^od); high, tall. 
®rog/ great, or large, 
^lein^ small, or little. 
@tar!/ strong. 
@d)tt>ad)/ weak. 
@cl&5n/ handsome, 
^fibfd)/ pretty. 
*&&f(id)/ ugly. 



OF ADJECTIVES. 
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TCngene^m/ agreeable. 
Unangene^nt/ disagreeable. 
8iebttd)/ lovely. 
Stebreid)^ amiable. 
2Cnmut^ig/ pleasant, 
^liicflid}^ bappj. 
Ungl^cfUd)/ unhappy. 
3ufdeben/ contented. 
SRein/ clean, 
^(^muiig/ dirty. 
geud)t/ nag/ wet. 
atrocJen^ bfirre; dry. 
®efunb/ healthy, 
^an!^ sick, ill. 
3a^m/ tame. 
SKilb^ wild. 
8temb/ strange, 
•^er^ muntet/ merry. 
Sraudg, sad, gloomy. 
»&eili0/ holy. 
Stomm^ pious. 
@ered)t^ just. 
ZuQtn\>^ftf virtuous. 
®tt\Q, kind, 
atreu^ faithful. 
Untreu/ unfaithful. 
^ufnd)tt9^ sincere. 
@nt$eitigenb/ entwei|)enb/ pro- 
fane. 
Salfd)^ nnwa^tt false. 
SBa^r^ true. 
€Stol2; proud. 
SBkltlic^^ worldly. 
Uebermfit^g/ vain, haughty^ 



jDreijt/ bold. 
®anft, gentle. 
^bfiidif civil, courteous. 
6)tob/ rude. 
SBoreilid/ rash. 
®xavL\amf cruel. 
ISarm^etiid^ merciful. 
S)litleibi0i compassionate. 
Sreunbl^/ friendly. 
(S^efprdc^ig^ teutfeUg; affable, 
©ete^rig/ docile. 
SDanfbar^ grateful. 
SSejl&nbig/ constant. 
Unbejtdnbig; inconstant. 
9t{i|Ud)/ useful. 
Unnd^/ useless. 
@d)Ulb{g/ guilty. 
Unfd)ulbig^ innocent. 
S)emfit^ig/ humble. 
@r^aben/ sublime, 
^(ug/ prudent. 
Unt>orfid}t{g/ imprudent. 
S3efd)eiben/ modest, 
^fic^tig/ feufd)^ chaste. 
S3lbbe, bashful. 
Surc^tfam^ timid. 
Zapfttt mut^ig/ courageous. 
SBerjagt/ fcige^ cowardly. 
SSetr^igetifc^^ betri^gtidd^ deceit- 
ful. 
TiU, old. 
Sung^ young, 
9leu/ new. 
0d)tt>er/ heavy, difficult. 
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Seid)tf light, easy. Unorbentli^/ ^sorderly. 

^Bkxmt warm. I$cllf laad, senseless. 

^f, hot. Unftnning^ insane, friintic. 

^U/ cold. ^terblicf ; mortal, 

BUi^i rich. UnflerbUd^/ impiartal. 

Vrm/ poor. ^nbifd)^ childish. 

9led)t/ right. ^otg^Xoit careless. 

Sinf# leift. *£>atgjtamd/ obstinate, 

^fibe/ weary* tir^ @innveid)/ ingenious. 



COMPARISON OF ADJECTIVES. 

The comparative is formed by adding r^ 0t pct to the 
positive, and the superlative by adding jte/ or efte ^ £x. 

Positive^ Comparative^ Superlative, 

fGkife; wise ; meifet/ wiser ; UvMtt or bad xod\tfxt the wisest. 
5tlein/ little ; fleiner/ less ; bet/ bie^ or bad {Uinfte# the least. 
®toli/ proud; fblictrprouder; bet/Me/ or bad ftolgefte^theproudest. 

Observe. — Many adyectiyes change the vowels at Ot 0/ into &« bt tt# 
in the comparatiye and superlatiye ; as/— 

Positive. Comparative, Superlative, 

Ttttt old ; dlter/ older ; bet/ bie; or bad dltefte/ th^ oldest. 
sunt, cold ; f &ltet/ colder ; bet/ bie/ or bad f dltefter the coldest. ^ 
Siiot^/ red ; t5t$et/ redder; bet/ bie/ or bad tbt^efte/ the reddest. 
^t5/ short; ffit^et/ shorter; bet/ bie/ or bad f&tiefte/ the shortest. 

The follcmng atyectiyes and adyerbs are irregularly formed :>r- 
Positive. Comparative* Superlative, 

®ttt/ good ; be{fet/ better ; bet/ hit, or bad befte/ the best, 
i^d)/ high ; l^bl^et/higher; bet/ bie/ or bad ^5d)|te/ the highest. 
SSiel/ much ; me^t/ more ; bet/ bie/ or bad me^tfte/ or mei^ most. 
IBalb/ soon ; e^t/ sooner ; bet/ bie/ or bad e^efte/ soonest. 
®etn/williiig; liebet/rather; am Uebfien/ most willing. 



Ot HOHIBAA&S* 
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VOCABl&LARir OF NUMERALS, 

Cardi^ial Numbers. 
@in/ OT tfn9/ one. 



dxont or iwti^t two. 
2)rei/ or bre^; three. 
SSiet/ four. 
S&nf' five. 
@e(!^/ six. 
®itUnt seven. 
7(d)t/ eight. 
9leun; nine. 
Sei^n/ ten. 

@{n ttiA 3i9anatd. 

9u>ei isnb itooniig. 

2>rci unb swan^td-. 

SSiec unb iUHin^id. 

S&tf unb 5n>an$i0. 

(Sed^S unb ^wanjig. 

®ie6en unb swansig. 

X^ unb swan^ig. 

9lettn unb iwangig. 

jDteifid. 

(Sin unb breiSig. 

Smi ttnb bretfig. 

aSi«5tg. 

(Sin unb vietiig. 

S^fiig* 

0et^itg. 

Sieb^ig. 

X<^t«ig. 

Stcun^ig. 

^ttnbert. 

ii^unbert unb eind. 



dilf/ or elf/ eleven. 
3n)5lf/ twelve. 
2)rei5e]^n/ thirteen. 
SSierse^n/ fourteen. 
Si^nfse^n/ fifteen. 
^ed)S}e^n/ sixteen. 
©iebie^U/ seventeen. 
2(d)t5el^n; eighteen. 
9leun2el^n/ nineteen. 
Swanjig/ twenty. 

Twenty«K)ne. 
Twenty-two- 

Twenty-three. 

Twenty-four. 

Twenty-five. 

Twenty-six. 

Twenty-seven. 

Twenty-eight 

Twenty-nine. 

Thirty. 

Thirty-one. 

Thirty-two, &c* 

Forty. 

Forty-one. 

Fifty. 

Sixty. 

Seventy. 

Eighty. 

Ninety. 

A hundred 

A hundred and one. 
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^itnbert unb pioeu 

Skoet l^unbert. 

3uxt ^unbetit unb eisiyS. 

^ei if^unbert. 

Saufenb. 

3n>ei taufenb. 

)Drei taufenb unb smei. 

SvDaniig taufenb. 

«|)unbert taufenb. 

(Sine ^iUton. 

^tm ^xllxonitit or 0}liUion. 

@ine SBiUton. 

3wei aSiUionen/ or SSiUion. 



A. hundred and two^ 

Two hundred* 

Two hundred and two. 

Three hundred, &c. 

4 thousand. 

Two thousand. 

Three thousand and two. 

Twenty thousand. 

A hundred thousands 

A million. 

Two milUons. 

A hillion. 

Two billions. 



Ordinax Numbers. 

The ordinal numbers are formed by adding te to the 
cardinal, except ber erfte, the first ; ber \>xMXzi the third : but 
aftemineteen fte is added ; Ex. 

>Dcr; bic^ or baS erfte/ the first. JDer fed^je^nte^ the sixteenth. 



©er jweite^ the second. 
JDer britte/ the third. 
jDer merte/ the fourth. 
SDer ffinfte^ the fifth. 
SDer fed)fte/ the sixth. 
>Dcr fiebente^ the seventh. 
JDer a^XZf the eighth. 
jDer neunte^ the ninth, 
©et je^nte/ the tenth. 
®et elfte/ eilfte^ the eleventh. 
jDer ixoh\\Ui the twelfth, 
iDet breijelj^nte^ the thirteenth. 
jDer mxya^XiUi the fourteenth, 
©et ffinfje^n^/ the fifteenth. 



2)er jtebje^nte/ the seventeenth. 
jDer ad)t5et)nte^ the eighteenth, 
^er neunje^nte/ the nineteenth 
SDer jwansigfte/ the twentieth. 
)Der etn unb iman^idfte/ theone 

and twentieth. 
S)er imx unb iwanjtdjtei the 

two and twentieth. 
jDer brei^idjte/ the thirtieth. 
S)er mergtgfte/ the fortieth. 
jDer ffinfii9Jl«/ the fiftieth. 
jDec fed^jigfte^ the sixtieth. 
)Der Itebsigfte/ the seventieth* 
^er addtjigfte^ the eightieth. 



OV llOllSaALS. 
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^btt nem^llef Hie nmeiietii. 
>E>er ^nbectfte/ ihe Inmdredtk. 
2>er iwci if^unbertfttf the two 

hundredUu 
jDer taufenbfte^theihotisaiidth. 
t>n swet taufenblle/ tlie two 

thottsandtli. 



jDet btci tdUf^bfte/ die three 

thoiuandth, &c. 
sDes taufmb ad^ ^uabect ttnb 

fieben unb brei^igfte/the one 

thousand eight hundned 

and thirty-seventh. 



2>ie ^aiftc. 

2)ad )Dritte(i or ^ritt]()(tl. 

iDad SSiertel/ or Siettl^t. 

Sin gfinftel. 

i5tn ie^nUU 

sDrei Siertel. 

3ioeilDriW. 

($tn ^aau 

Sin jDu^enb. 

Sin ^b iDttlenb. 

(Sin SDId^l/ or einmaU 

3»e{ aio^l/ or |wcimal. 

Qinfadd. 

3»eifa(^. 

S>ceifa(^ 

2Cnbert^alb; /or ^wefte^tb. 

2)ritte^a^. 

SRitte^lb. 

gftn^^lb. 

(SrffKd^f etflen^i or inm erfhn. 

3toHtend/ or sum anbern. 

jDritten#f or sum britten. 

(Sinjeln. 



Partitive Numbers, &c. 

The half. 



The third, or the third part. 

The fourth, or fourth part. 

A fifth, or ith. 

A tenth, or A th. 

Three fourths, or ^ ths. 

Two thirds, or i rds« 

A pair, few, or couple. 

A dozen. 

Half a dozen. 

Once. 
Twice. 

Single. 

Double. 

Treble, or threefold. 

One and a half. 

Two and a half. 

Three and a half. 

Four and a half, &c. 

Firstly, or in the first place. 

Secondly. 

Thirdly. 

Singly, or one by one. 



Observe.— Tor further particulars respecting the numeraJs, see the 
author*8 German Grammar. 
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VOPABUIARY OF PRONOUNS. 

Personal Pronouns. 



Singular. 
N. S*fl. 
G. SJJcincrf of me. 
D. ^iXf to xne. 
A. ^i^, me. 

Siv^lar, 
N. )DUf thou. 
G. jDeinetf of thee. 
D. S)it; to thee. 
A. JDi^, thee. 



FIRST PERSON. 

Plurals 
N. SBit; we. 
G. Unfet#of us. 
D. Vinit to us; 
A- Un$; us. 

SECOND PERSON. 

Plural, 
N. 3^t/ you. 
G. Qmx, of you. 
D. dud^f to you. 
A. @ud)/ you. 



THIRD PERSON. 
Singular, Plural. 

Mas, Eem. Neuter. Mas. Fern. %cNeui,^ 

N. ©t; he. ^iCf she. @S; @ie/ they or you. 

G. ®einec;of him. i^ret/ofher. feiner^ofit. 3t>i^er/ofthem. 
D. 3^ni; to him. \fyci to her. i^m; to it. S^nenf to them. 
A. 3^n;him. ffe/she. e6/ it. @ie/ them or you.. 

Ohierve,^(§Xi {te; i^H/ are sometimes translated by t^ 

Conjunctive Possessive Pronouns. 





Singular. 




Pluna. 


Mas. 


Fern, 


JYet«i«r. 


Mas. Fern. hNeut. 


!Dlein/ 


meine/ 


xadn, 


mcincr my. 


iDein; 


teine. 


teiti/ 

* 


fccinc/ thy. 


@eini 


feine/ 


fcin/ 


fcinCf his, its. 


Z%Xi 


{|)re; 


i*t, 


i^^rc/ her. 


Unfer, 


' uRfere/ tuifte# 


unfcr/ 


unfcrc/ pur. 


(Smxi 


eucre; cure, 


cttcr. 


cucrc; your. 


Slit, 


i^tCf 


i^r, . 


i^tc/ theic. 



4>t VSftBS*r 
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Relative Possessive Pronouns. 



Mas. 

jDeiT mefnige/ 
jDet beimgef 

SDer t^riQC/ 
iDer ttnfnge/ 
^ec eurtge/ 



Singular* 

Fern* 
He meimgc/ 
tie beimge/ 
tie feinige/ 
tie i^rtdC/ 
tie unfrigef 
tie eungc/ 
tie itirid^y 



Neuter. 
tad meinige/ 
ta§ teinige/ 
ta6 feinige; 
tad i^rigcf 
tad unftige/ 
tad eunge/ 
tad i^rige/ 



P/ura/. 
Ifa9. Fern. 8f Meut. 
tie meinigen/ mine, 
tie teinigenf thine, 
tie fetnigen/ his, its. 
tie t^dgen^ hers, its. 
tie unfrigeHf ours, 
tie eurigett/ yours. 
tie i^rigen/ theirs. 



Demonstrative Pronouns. 



Singular, 
Mas. Fern. ,Neut. 

jDet/ tie/ tad/ 



« 

Mas. Fern, NeuU 
tie/ who, which, that, those. 
n)el(l()e/ who, which, that, &c. 



3enet/ iene/ ienedy that, iene/ those. 

KBer/ who, whoever, he who, which. Neut. SEBad/ that, what, 

which« 
HBer ? who ? SGBad ? what ? SBeld^er ? which ? SOSad ffic ctn^ what ? 
SRait/ one, some one, we, people, men, they, &c. 
Semant/ somebody ; Sfticmant/ nobody ; 3«termann/ every 

body. 



TCddten. 

TCntworten. 

TCrteiteiL 

S3auen« 

^etauevn. 



VOCABULARY OF VERBS. 

Regular Verbs in General Use. 

To respect, or esteem. 

To answer. 

To labor, or work. 

To build. 

To pity, to have pity. . 
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SSeftcafen. 


To punish. 




SBeffewi. 


To improve. 




S3etteln. 


To beg alms. 




SBluten. 


To bleed. 




S3oi;0ett • 


To borrow. 




SStt^^oi^iercn. 


To spell. 


i 


^oxUtu 


To be in want> to starve. 




jDienen. 


To serve. 


' 


^oppeln. 


To doable. 




S)rofien» 


To threaten. 




^ttlten. 


To bear, or endure. 




e^nbigen^ 


Tq end. 




iStben. 


To inherit. 




(Srbid^ttn* 


To invent. 




0r!l&rtn. 


To explain. 




ISrobem. 


To conquer. 




Stagen. 


To ask, to question. 


4 


Sti^i^fttcCen. 


To breakfast- 


1 


S&i^Un. 


To feel. 




2[6c^tcn» 


To fear. 




(9tauben« 


To believe. 




^offen. 


To hope. 




^6ten« 


To heiu*. 




^ord^en^ 


To listen. 




Sagen. 


To hunt. 




^aufen» 


To buy. 




^bpfetL 


To buttoi^. 




Sac^en. 


To laugh. 




C&C^ltt. 


To smile. 




Seben. 


To live. 




Sei^ten. 


To t^each. 




Setnett. 


To learn. 




^eben. 


To love. 




^atcn. 


To paint. 







OF VBBBS. bd 


Sitdnen. 


To mean. 


^elben* 


To infonn, to announce. 


SRtfd)<Ju 


To mix. 


SHeiben, 


To envy. 


9l^eR. 


To profit, or gain. 


?>flan5cn. 


To plant, 


|>rflfen. 


To prove.. 


fRau^n. 


To rob. 


9{ed)nen. 


• To reckon. 


fRtheiL 


To speak, or discourse. 


SReiben. 


To rub. 


SReinigen. 


To clean, clear, cleanse. 


9tid|ten. 


To judge. 


ffta^tn. 


To rest. 


@aden. 


To say, to tell. 


@4&rfen. 


To sharpen, to whet. 


@d)ilbern. 


To portray, or describe. 


€^4n)&d)en. 


To weaken. 


©eufaem 


To sigh. 


@))ielen. 


To play. 


@trafen. 


Td punish. 


Sanjcm 


To dance. 


Sroctnen* 


To dry, to air. 


Sropfen. 


To drop. 


SSerat^ten. 


To despise. 


aScrfoufen* 


To sell 


S3er1t(i^rn. 


To assure, or affirm. 


SEBafd^n* 


To wash. 


llBeinen. 


To weep, or cry. 


Sfficttcn. 


To bet, to lay a wager. 


SBe^en. 


To whet, or shaken. 


SQSimmern. 


To lament. 


SBimpern. 


To wink. 


Sa^len. 


To pay, or discharge a debt. 



Gd 
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3an!en. 

3ittern. 
3weifettt. 



To number, or count. 
To quarrel, or contend. 
To show, or exhibit. 
To tremble. 
To doubt. 



Irregular Verbs in Common Use. 



Injinitwe, 
SSeif ett/ to bite< 
SSitteti/ to beg, ask. 
IBlafeu; to blow, 
SSleiben; to stay. 
S3taten; to roast. 
SSted^en/ to breaks 
ISrenneitf to burn. 
SBringen/ to bring. 
iDenfen/ to think, 
^mpfansenf to re- 
ceive. 
@ffen/ to eat. 
SaUertf to fall. 
Sinben; to find. 
Stamen, to ask. 
grieren/ to freeze, 
©eben; to give, 
©ei^etif to go. 
@ief en/ to pour. 
%uUxii to dig. 
«f)aben/ to have. 
.g)alten/tohold. 
•gclfeti/ to help. 
Rennet!/ to know, 
^ommenf to come. 



bif / bit. 

%<kt, bat|/ asked. 
(^lieii l^liew. 
(Ueby Remained, 
bratetei^riet/roasted. 
brad^ broke, 
brannt^/ burnt, 
bcad^tei brought. 
bad|te/. thought, 
empfindf received. 

af/ ate. 
fieW felL 
fanbi fQund, 
\ox<^ asked. 
\i^%t froze, 
^ab; gave. 
d\i^& went, 
gof I poured, 
grt^bf dug. 
^att^/ had. 
l^iett/ held, 
l^alff helped. 
fani|te« knew. 
loLttit came 



Past ParHcH^. 
0ebi{Ten# bitten. 
9ebeten/ asked, 
geblafen/ bloisn. 
dcMieben/ remaiii4»4- 
debrateti/ roasted. 
debrodi)en/ broken, 
debrannti burnt, 
gebrad^t/ brought. 
gebac^t/ thought, 
empf angeni reoeived. 

fiegeffenf eateo. 
0efaUen/ falleti. 
gefunbertf found, 
gefcadtf asked, 
geftoren/ frozen. 
Qi^eUnt given, 
gegangen/ gone. 
degotTen/ pou]^ 
degraben/ dug. 
gel^bt/ had. 
ge^aUeti/ held, 
dc^olfeni helped, 
gefanntf known, 
defommen/ come. 



OV VSItA»* 



e? 



Infinitive* 
SChxmo^ to be able. 
Satt|t»» to nui. 
i^ent to autfejr. 
Sei^iW to lend. 
eefeii# to read, 
^gem to lie dowB. 
S&gtnf to lie. 
^afjUmt to grind, 
9tei^mn)f to take. 
9lennen/ to name. 
|)feifen/ to thistle. 
fRat^xit to advise. 
Sl{eiben to rub. 
SReifen/ to tear. 
9leitenf to ride. 
Sl{ennen;torun,rash 
SKe^etif to smell. 
S^nnen/ to run, drop 
SfZufeti/ to call out, 

or to cry out. 
@d)lafen/ to sleep. 
@d)taden/ to beat. 
@d|reibenf to write. 
@ei[)enf to see. 
@tndenf to sing. 
&nUnf to sink, 
©i^en^ to sit. 
@pred|en; to speak, 
^tel^en/ to stand, 
©te^leitf to steal, 
©terben/ to die. 
S£l)un/ to do, make. 
Zxa^trif to carry. 



fonnte/ could. 
lief/ ran. 
Utt/ suffered. 
litf^i lent. 
lad/ read^ 
Xaq, lay dovm^ 
log/ lied. 
mai)iUt groond. 
m^m, took. * 
nannte/ named. 
pfiff/ whisj^led. 
tiet^/ advised. 
tiih, rubbed, 
up/ tore, 
ritt/ rodoi 
ranntc/ ran. 
rod^/ smelled. 
xannttf ran. 
rief/ called out, or 

cried out. 
fd)lief/ slept. 
fd)lud/ beat. 
fd)ricb/ wrote, 
fa^/ saw. 
fang/ sung, 
fan!/ sunk, 
faf/ sat. 
fptad)/ spoke. 
ftanb/ stood. 
fta^t/ stole, 
ftarb/ died. 
ti)at, did. 
trug/ carried. 



Qitomd, been able* 

gelaufen/ ran. 

getttteti/ suflbied. 

gelie^en/ lent. 

gelefen/ read. 

S^te^en/ lain down. 

gelcgen/ lied. 

gemaf^len/ ground. 

denommen/ taken. 

genonnt/ named. 

ficpfiffen/ whistled. 

gecati^en/ advised. 

gerieben/ rubbed. 

gmtfen/ torn. 

deritten/ridden,rode. 

gerannt/ run. 

gecod^en/ smelt. .^ 

geconnen/ run. 

gerufen/ called out, 

or cried out. 

gcfd^lafcn/ slept. 

gefd}lagen/ beaten. 

gefd)ricbcn/ written. 

gefc^cn/ seen, 

gefungen/ sung. 

gefunfen/ sunk. 

g«feffen/ sat. 

gefpro<i^en/ spoken, 
geftanben/ stood. 

gefto^lew/ stolen. 

gefbrben/ dead. 

getban/ done, 
gettagen/ carried. 
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Inftnitive. 

%tAhtn, to drtve. 
Sreteti/ to tread, step 
a^rfigen/ to deceive. 
S^rinfen/ to drink. 
SSerberger./ to hide. 
SSergeffcn/ to forget. 
SBSerfen/ to throw. 
SBiiffen/ to know. 
3ie!)en/ to draw. 
Swin^cn/ to force. 



Imperfect, 
tdzht drove. 
tvat/ trod, 
trog/ deceived. 
txanti drank, 
oerbatgr hid. 
oergaf/ forgot, 
warff threw. 
wufte, knew. 
jOQ/ drew, 
inland; forced. 



Past Participle 
gctctcbcn^ driven. ' 
Qetretcn, trodden. 
gctrogcH/ deceived, 
getrunfett; drunk. 
t)erborgen/ hidden. 
tjergcffen, forgotten. 
geworfen; thrown. 
den)u$t/ known. 
gejogenf drawn. 
gcjwungenf forced 



VOCABULARY OF ADVERBS. 



Adverbs in Common Use. 



9lebcnw6rtcr. 

^ktj here. 

5Da/ there. 

SBJo, where. 

SBo^ct/ wo^in/ whence, . or 

whereto. 
06en/ ahove. 
Obenauf/ at the top. 
VLnttxif helow. 
Untcr/ under. 
S^la^/ or nai)if near, 
gcrn^ far. 

SDort/ there, yonder. 
SDa^intcr, behind. 
SDnnnen/ brin/ within. 
2Cufen/ bvaufert/ without. 



Adverbs, 

TCHe^eit/ immet/ always. 

SBalb/ soon, quickly, 

SDann/ then. 

Sben nun/ just now. 

grfi^/ early. 

®cjlcrn/ yesterday. 

^eutc/ to-day. 

Smmcr/ ever, or always. 

3e/ icmalS/ ever, always. 

Se^t/ nun^ now. 

fiangc/ long. 

@d^on lange/ long ago. 

Se6tcn6, lately. 

SKc^t/ more. 

outage/ at noon. 



OW AOffXBMB^ 
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9tie/ memate^ never* 
9lettli4/ newljy lately. 
9lo(l^/ stilly yet. 
9tod^ nid^t/ not yet. 
@<l^n# already. 
@eUf siflioe. 

@eit|)eri since that time* 
&ittt always, continually. 
SSann? when? 
^B^httf again. 
^Cnerbingd/ by all means. 
©osnul^t/notatalL 
€k»tf f certainly. 
3af yes. 

3a u>o^l/ to be sure. 
Jtaum/ hardly, scarcely. 
J^einedwegeSf by no means. 
9lein/ no. 
SSieOd^C/ perhaps. 
aSa^rlid^/ truly. 
2CU/ nne/ as, Uke. 
Hvhtttt otherwise* 
^dm^tf ne^ly, aJmost. 
SBefonberS, partieularly. 
S36fe/ bad, badly. 
jDaruiR/ therefore. 
®ans^ goTf entirely. 
®enu9/ enough. 
^lei(^/ like, equally. 
^ogHdd), gleic^/ directly, pre- 
sently. 
•^Ottptf&c^U^f chiefly. 



Jhtrs/ in short. 
^U S(df f on panose. 
£)6<rfl&(^Ud|/ superficially, 
^ted^td, righdy. 
9UbUd^/ sincerely, 
^(^t/ softly, gently. 
MmmtUc^, all together, 
^Xtd)t, bad, badly. 
&^bn, beautifully, 
&i^Vf very much. 
®0i so, thus, 
©p hai\>/ as soon as. 
©onbcrttd^i particularly, 

curious. 
Sfieild/ partly, 
ttebel, badly, bad, iU. 
tteberaud/ exceedingly. 
Ungefdi^r/ by chance. 
Undemein; uncommonly. 
Uxxced^tf unjustly, wrong. 
S5nid/ fuUy, 
SSiel/ much. 
aSatum? why? 
SSie? how? 
9Sie oiel ? how much ? 
SBoi^t/ gut/ well. 
^Ui^f together, at once. 
Sum Zi)dif partly. 
Sufammen/ together. 
9litgenbd/ nowhere. 
TinhMwOf elsewhere. 
2(ttent^lbcn/ everywhere. 
Si^d^nbiDO/ somewhere. 
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StQenbwo, somewhere, @d)er5weife/ in jest, for fun. 

Sunjl^aft/ seriously. 2fufrid)tig/ sincerely. 



"VOCABULARY OF PREPOSITIONS. 

_ « . 

Prepositions Governing the Genitive. 

1 ■« 

580TOorter. Prepositions. 

2Cufer]^alb. Out, without. . 

^edfeitg. On this side. 

Snneri^alb. In, within. 

Senfeit/ or ienfeitS. Beyond, on the other side. 

Untt)cit. Not far from. 

SSermSge. By virtue, or reason. . 

aBdlS)renb. During. 

SBegen. . On account of, or for the 

sp-ke of, . 

Prepositions which Govern the Accusative. 

)Dur^. By, or through. 

gfir 5 gftr mid). For ; For me. 

O^ne i fOi)ne mi^. Without ; Without me. 

Urn 5 Urn midj. About ; About me. 

ilBiter $ SBiter ben @ttom. Against; Against the stream. 

Prepositions which Govern the Dative. 

2Cud/ aufer. Out of, without. 

S3ei $ IBei bem 2^if(!(|e. By, near ; By the table. 

^ntgegen. Against) towards. 

^Jegen^fibcr. Opposite to. 

mti mtUmm^n, with; With the knife. 

^ad) 5 ifta6) mir. After ; After me. 



CTF CONJdirCTlONS. 
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^t i ®eit felnem ^ebe. 
S3on 5 S3oR bem SSerge, 

SSor $ tBor ber Z^tixi, 

3tttt>iber. 

Obterve.'—Ztif in, dot. ; 3^/ into, ace. 2Cuf/ oil, upon, do^. and 
ace. J^itlUXf behind, dat, and ace. UXiUt/ under, among, dat. and 
ace. 3nnW)en/ between, dat, and ace. 



Since ; Since his death. '^ 
From, of ; From the moun- 
tain. 
Before ; Before the door. 
To, at by ; At home. 
Next to. 
Contrary, against. 



VOCABULARY OF CONJUNCTIONS. 



aSinbcworter. 

ttnb; and. 

TCbev, but. 

TUvL^i, also. 

€5onbern/ but. 

OTein/ but. 

}Do4)/ however, yet. 

}Dentto<3()^no4)/yet, still however. 



Conjunctions.' 

jDcnn^ for, because, 
©ntwcber/ either. 
Obcr; or. 
SGBeber/ neither. ' 
9lo(i|; nor. 

diKoaxi indeed, however, it is 
true. 



The following conjunctions 
the end of the sentence. 

2n6; when, as, than. 
2(uf baf # in order that. 
aScoot; before. 
fBii, till, until. 
}Damit/ in order that. 
jDa# when, since, as. 
S>af / that. 
S)afemf if, in case. 
2>ien)eili since. 



generally throw the verb to 

@^e/ before. 
SdUg# im fall/ in case. 
3nbem/ since, while, beeause. 
SD^afen^ whereas. 
Dbf whether, if. 
Obfd^n/ obglei(^/ though. 
Obtooi^l/ wiemo^U though. 
$B$enndlei(^/ wenn/ aud^/ al- 
though! 
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O^ngcii^tetf notwitlistaiidiiig. 

SBi^renbf during. 

fSanti/ when. 

S^enn/ if. 

f6knn nuTf if only, pfOTidedL 

empftnbungSw&rter. 

TU^l ahl alas! 

2Cii^ wc^ 1 woe alas I 

70) \ ah. 

CH I or ($9 ! heigh ! 

^Ul stop! halt I 

•^ I or ^ap I hollo ! heigh ! 

{M>lla! hollo I hold I 

•^ ! quick ! make haste ! 

&tl fd^weidt! rebet nU^t fo 

taut. 
€$a4te! @ad^te! 
®e^ I de^ ! S£l)ue wai i^ Mr 

fage! 
9lt(^ fo oiele fSotte ! 
<S^ {{I d^nug I 
.^ew S^l worten ®te ! 

^e( ift ein S3rief fftr @ie. 
O^I W€l(i|e ©timme ! 
©ott bei^&tt)e ettd^ I 
Olott tob ! 

SBa6 ffir ein ®ld(i I 
(SS UU bet JC^nig I 



fSacunt/ why. 

SBSedl^lb/ wherefore. 

SBeil/ hecause. 

f(8te/ howy as. 

SBo/ toofem^ if, or in case^ 

Interjections, 

Eiebra ! oh dear 1 
£)I 0^! Ol oh! 
9fw. I fy ! or fye I 
€He^e ! look ! see ! hehold ! 
6t! f(^! hist! hush! 
SSki^I fBe^I woe! alas! 
fSeg! away! 
SQoi^lan! well! 

Hist! silence! do not 

speak so loud. 
Gently ! gently. 
Go! go! do what I tell 

you, or do what I hid you. 
Not so many words. 
That's enough ! 
Mr. N wait! here is a 

letter for you. 
Oh I what a voice t 
God preserve you I 
God he praised ] 
What happiness ! 
Long live the king ! 



EMi) OF THB VOCABULARY. 



SECOND DIVISION. 



©epttr TO BE. 
©eijir, TO' BB, CoiJjUGAtED WITH ADJECTIVES, &C. 

Present Tense. 

3^ Hn fe^ fro^/ or erfciuet. I am very glad. 

IDtt biji fei^r fluQ. 

(St, or Itc ijl uwor1idS|ti0. 

Q€ iji fd^mu^tged SBetter. 

KBir ftnb lleiflg. 
®ie ftnb b^d^lft^. 



3(^ UHxr btttfHg. 
^ koare^ ^Uitgeci^. 
(S( war ^ufcieben. 
@ie war s&nfifd^. 

SSir toaren freunbli£^ 
3^ koaret getrnffen^ft. 
@ie n>aren ttourfg. 



Thou art very prudent. 
He or she is imprudent. 
It is dirty weather. 

We are diligent, industrious. 
You are lazy, idle. 
They, or ydw -are busy* 

Imperfect. 

I was thirsty; 
Thott wast hungry. 
He was contented. 
She was quarrelsome* 

We were friendly. 
You were conscientious. 
They, or you were melan- 



choly. 

Perfect Tense, or Compound of the Present. 

3<i) bin fronf gewefen. I have been ill. 

2)a bijl b«tipt gcwej^n. Thou hast been merry. 

(S^ifl tei^ gewefen. He has* been richi 

^it iji arm gewefen. She has been poor. 

H . 
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asir |inb fotQfam gewefen. 
Z^x fepb bettflbt gcwcfen. 
@ie finb verborben gewcfcn. 



We have been careful. 
You have been afflicted. 
They have been corrupted. 



Compound of the Imperfect. 



3ci) xoav forglod gewefen. 
^u waxift fparfam gewefen. 
(St war geijig getpefen. 

$Q$it waren grofmMi^tg gewefen. 
3^r waret arbeitfam gewefen. 
®te waren bogi^aft gewefen. 



I had been careless. 
Thou hadst been saving* 
He had been avaricious. 

We had been g^ierous. 
You had been industrious. 
They had been malicious. 



Future. 



Sd&wctbceifrigfeipn. 
iDu wiirft feft fep. 
(Sr wwcb rndfiftfcpn. 

SBir wcrben ttergnflgt feipn. 
3^r werbct Qele^rt fei^n. 
@ic wcrbcn unwiffcnb fepn. 



I shall be zealous. 
Thou wilt be fin». 
He will be temperate. 

We shall be pleased. 
You will be learned.. 
They, or you will be igno^ 
rant. 



Compound of th^ Future. 



^dj werbc gcwefen feion. 
i>u wirft Qcwcfen fc^n. 
(|r ttnrb gcwefen fe^n. 

SSir werben gewefen fe)on. 
3^c werbet gewefen feion. 
®ie tonben getocfen fei^n.. 



I shall have been. 
Thou wilt have been. 
He will have been. 

We shall have been. 
You will have been. 
They, or you will, have been. 



mtn ABjrSCTlVBS* 
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3dS) wfirbe armfeUg fepn, 
J)u wfirbejt ffli^n fc^n. 
(Sr w&rbe elenb fe^n. 

fffiir wfirbcn bctrogen fci^n. 
S^v wfirbet neibtfd) fei^. 
@te wdrben befcl)eibcn fe^n. 



I should be wretched. 
Thou wouldst be bold. 
He would be miserable. 

We should be deceived. 
You would be envious. 
They would be discreet. 



COMPOUNP OF THE COKDITIONAIr. 



.3c() wfirbe gcwefen fe^jn. 
i>VL »)&:beft dekDefen fe^n. 
(St »)(^tbe dewefen \t^n. 

f{Btt wdrben gewefen fo^n. 
31^ w&rbet Qewefen fe^n. 
@ie »>&cben den)efen fepn. 



I should have beea« 
Thou wouldst have been. 
He would have been. 

We should have been. 
You would have been. 
They would have been. 



Imperative Mood. 



@e9 attfi:{d)tid. 
^r) er verlaffen, 
Sajfet uns aufmetifam fei^n. 
^^n ®ie frieblid^. 
0ek)n jte tmllfommen. 



Be sincere. 

Let him be forsaken. 

Let us be attentive. 

Be peaceable. 

Let them be welcome. 



I6etneinttngdn)eife. Negatively. 

Present Tense, 



3<^ bin nid^t iung. 
^u biji nid^ alt. 
Qt iji md()t 0tof . 
0ie ifl xAH^i f (elm 



I am not young. 

Thou art not old. 

He is not tall. 

She is not short, or little. 



* 66 cc^KFjcsfi^jnoN 0r Se^n 

SSii: jmb nid^t tei<]()« !Wo jire not rich. 

3^r fe^b nid)t ann. You are not poor. 

@ie Itnb.niidSit tficftid. They are not ind^t 

Imperfect Tense. 

3d) war ni^t t^orfk^i^. I was not prudent. 

)Du mx^ft ni^t iint>Qt:{t(6ti0. Thou vast not .impmitent 

(St wax ni(^t befd^eiben. He was not modest. 

SlBir UKtren aid^t 4tiii)etfl^t We wese not inprud^t. 
3$t toaret nid^t i&nfifd^. You were not quarrelsome. 

@ie »aren nid^ unsefelKQ. They, or jou were not un- 

sociable. 

PzBifJSiQT Xm^^fir (Tf^POUND jO? XHJB JPu&SKX. 

3d^ bin iiM^ f^^*^^ gcwefen. I have not been -careless. 
(&t ijt ntd^ fleifid getoef en. He has iK)t heen <!ffigent 

Mx pnb niddt gfttig jemcfwi. " 5y^ tove not been kind. 
®ie ffnb nidfit itngered^t gewefen. They, or you have not been 

unjust. 

Compound ^mp the Imtkbmbct* 

3d^ n>ar nid|t fd^ed)t gewf Jtn. I had not been bad. 
(St wax nidjjt bbfe gewcfen. He had not been wicked, 

or angry. 

SBir waren ni^t lujtid gewefen. We had not been merry. 
@te n)aren nic^t fr6i^Ud() geit^efen. They, or you had not been 

• cheerful. 

FyTVfiE Tense. 

3d^ .'DMSte. 1^ itoi^ fetpn. I shall not be 'ttaMcious. 

(St U)irb niddt l^Uftarrig fepn. He will not be obstinate. 



WITH ADJECTIVES. 
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!BMr mthtn nid^t ttrnmnfd^UcI^ We shall not be inhuman. . 

fei^n. 
@te toetben iiid)t menf)|ltd^ fei^m They, or yon will not be 

humane. 

Conditional. 



34) tv&te nid^t (tola fe^n. 
^ wAi^e ni^t mitbe fepn. 

Sir wurben md)t l^&f lid^) fe^n. 
@ie tD^btn xd4)t fd^6n fcpn. 



I should not be proud. 
He would not be mild. 

We should not be ugly. 
They, or you would not be 
beautiful. 



S3ernetnttnd6« unb ftag/t^ Negatively and Interro- 

weife. gatively. 

Present Tense. 



S3in \^ nid^t blaf ? 
3flfiemdS)t^iibf(IS)? 

®inb wir nid&t fterbttc^ ! 
(Sinb @ie nid)t gliitftid^ ? 
@inb fie nid^t ungli^dUd;) ? 



Am I not pale ? 
Is she not pretty ? 

Are we not mortal ? 
Are you not happy ? 
Are they not unhappy ? 



Imperfect Tense. 
SSkir i* nic^t fanft ? Was I not aflfable, mild ? 

Sareft bu n{df)t flota ? Wast thou not proud ? 

SBat n nid^t f(^wad^ ? Was he not weak ? 



SS^renwir md()t fejt? 
fSSaren ®te nt^t pftnftUd^? 
SBawn ffe nic^t btlUe ? 



Were we not firm ? 
Were you not punctual ? 
Were they not reasonable ? 



Compound of the Present. 

S3in id() ntd)t bumm getoefen ? Have I not been stupid ? 

SSijt btt nid^t n&tvtfd() gen>efen f Hast thou not been foolish ? 

3 jt ec m<^t weife gen^efen ? Has he not been wise ? 

H 3 



*f» 



cQif#^PATiQir or fSa^n 



®inb fie nid^t netbifdft d^Wtf^ ? 



H«kve we not bmi poiHe, or 

dvil? • 
HftTe you not be^dnwr«d ? 
Have they not been envious? 



Compound 09 Tli9 Imperfect, 
SBar id^ m<^t MMt gewefm ? Had I not been afflicted? 



getoefen ? 

SGSaren xcbc ttid^t franl d^wefen? 
SBaren fte nid^t eitel dewefm? 



Had he not been dejected ? 

Had we not been ill ? 
Had they not been vain ? 



Future tense. 

SBerbe id) nid^it matt \m t 
SBkb er nid^t groufam fe^n ? 

SBerben tplr hU^t ^efun^ fe9n ? 
SBecben fte ni<l(|t tapfet fepn ? 



Shall I not be faint ? 
T^n he not be cruel ? 

Shall we not be healthy ? 
Will they not be brave ? 



CONDJTIOKAL. 

asfirbe idd nid^t l^erst^aft fe^n ? Should I not be courageous? 
©firteer ni(%tffeafbacft)^.f Would he not be punish- 
able? 



SBArben fte ni^^ unovtig fe^n f 



S(ade»)eife unb i^erneinungl^ 
toeife, u. f; ». 

SBift bu 0i<md) ? 
9(e!n/ ^ Hn fe^r untflAdRid^. 
3d^ Mn fe^f tf (mctd. 
3d^ bin fe]^( m^e. 



Should we not be cheeiM ? 
Would they not be per^ 
verse ? 

Interrogatively and Nega-^ 
tivelyy ^c, 

Art ijioa happy? 
No^ I am very unhappy. 
I am very gloomy* 
I am very tired. 



iNTERROOAVlVXIrY AKO MM^ATiVELT, &C. «69 



3^ bin 6ff meiner g^oiiti 

SB^^nb ia bonbon g/Sf99^9»4 
rkSb tt>o Itnb ®te ^wefen ? 
3d^ bin bet htm IBtfdf^iiblec 

0r)pefeii* 
So tfl 3^v &tn 0e»)efm ? 
@r {ft in |)and ^ewef em 
SDteiti £(tti^ iti in ^dntesbam 

dekpefen. 
S8o 4|t S^re ^wefter 0ett)ej^n ? 
®te ijt stt •^aufe gewefeiir 
@iiib nitl^t He ^nbec itit 

#<mfe? 
9tein/ lie flnb in ber @(^ule. 
34 i^fii felbft in btr 0(1^ 

SBaten ®{e md()t b5fe ? 

9lein/ id) war gMg. 

^ie ^nber n^aren ni(^t i^Us 

Itarrig. 
@ie »aren feij)r 9Ut 



mtem h&r^ you bee]ft ? 
I have been to my aunt's. 

We baye been to Loiu!oii« 

And wbefe have you been ? , 

I have been to the book* 
sdter's. 

Where hag your £fttber been? 

He has been to Paris^ 

My brotber has been m 
Amsterdam. 

Where has your sistelp been ? 

She has been home. 

Are not the ehUdreti in the 
hoitfe? 

No, they are in the school. 

I have been into the school 
myself. 

Were you not angry ? 

No, I was kind. 

The children were not ob- 
stinate. 

They Were very good. 



@e|)n/ TO BE, WITH 

fSkt ijt t>a ? 

34) ^^n t% } er ift eg. 

fHo Itnb ®ie ? 

2d) bin ^ter. 

©inb 6ie in j&eutfd^ldnb 

wcfen ? 
3(^ ^n nid^t ba d(toc(te. 
®inb ®ie ein ^gl&i^w^-? 
9lein/ id) bin zm IDeutfil^ 



VilBIOUS PARTS OF SPEECH. 

Who is there ? 
It is I ; it is he. ^ 

Where are you ? 
I am here, 
ge* Have you been to Gertiiany? 

I have ttot been there. 
Are you an £«gUsfamiin ? 
No, I am a Oeiman. 
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COK^UGA'TION OF J^ett 



3ft bet: ^ett ©d^btju^^ufe? 
^tint tx {ft nid^t ^u «&aufe. 
@d kofitbe mxt liebgetoefen fe^n/ 

i^n i\x fei^en. 
@r nniv fo eben auf bem Goiii|>ft 

toir. 
@r {ft oieUeic^t in feiner @tube« 
^an fo^e mitf baf @ie ni<il^ 

iu ^aufe n>&rem 
S(Bo flnb bie ^Uinen ? 
^e Itnb in Urn ©ovten. 
@inb ®ie deflern bei !0{abam 

t>on Bt demefen? 

®(^n l&ngetP aid ein i^albe$ 

3a^rbini(l^nid;)tbeii^r(ba) 

gmefen. 
SSerjei^en <Sie/ id^ fomme lit 

einem 2Cugenbli(f wieber. 



Is Mr. ^hmidt at Borne ? 

No, be is not at home. 

I should have been glad to 

see him. 
He was just now in the 

counting-house. 
He is perhaps in his room. 
I was told that you were not 

at home. 
Where are the little ones ? ^ 
They are in the garden* 
Were you at Lady R's ye**^ 

terday ? 
It is now more than six 

months since I was there. 

Pardon me. Sir, I shall be 
back again in a moment. 



^aitJX, TO HAVE. 

^aben, to have, Conjugated with Nouns, &c. 

PreseKt Tense. 

Sdj) i)aU einen Storf. I have a coat, 

^u fyift einen ^ut. Thou hast a hat. 

®t t^t eine SBefie. He has a waistcoat. 

W.t ^aben ©tcfimpfe. We have stockings. 

^^v ^Ut a^nfleiber. You have small-clothes, 

^ie ^ben &d^% They, or you have shoes. 

Imperfect Tense. 
34 ^cAU eine ^fd^nu^. I had a watch. 

^u ^eft ein <&aUtttd). Thou hadst a cravat. 

@r ^tte ein ^oUbonb* He bad a collar. . 



wtm ^a^kmsomvomm. 
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6ie,Mtett6tiefeln. 



Wefhadgtttters. 
You had boekles. 
^Hi^y* "or yoa had boots. 



PBUVECTy OrICoMPOUKD OF THE PRESENT. 



VA ^9^ bitten ^<onm v|d»t. 
)Du ^aji dne 9R&(e tf^^t 
@i: ^ einen ©toct ge^abt 



ilutte ha^'aCdnib. 
Thou hast had a cap. 
He has had a stick. 

We have had money. 
Tou have had ikibifey ^(ft%h. 
They, tfr y<in hAtt had 
lerfeis. 



PsisaacBMot (0ft Ccac>ouND io» ?atE M^tMtx. 



3(^ f^vlt^t qii^ht 

2)tt ^tteft (Saffee &t^ht. 

(St ^tte SSttttecbtob ge^abt/ 

SBit^atttn aKTUajl getiabt. 

3^ ]|)(ittBt Sta^n d^K^ 
^e ^tten 3u(tet gei^abt. 



I had had tea. 
Thou hadst had coffee. 
He had had bread 
'botteix 



and 



We had had milk. 
YoiU iiad Imd evewok 
They, or you had had ^ar. 



FtyruBE Tense. 



^6^ totthi &ijfaam ^km 
IDtt unc^ Q^t ^oben. 
<Sc uH(b ,fimge iffobtn. 

SBit; wirben ^tttstt(tec i^ben. 
S^c loerbet .^Mils ^o^iii. 



I shall have some ha»« 
Thou wilt have some eggs. 
He will have wn&e tongue. 

We shall have some loaf 

sugtfr* 
You witt hiKVe betide hiMf. 
They will have ^cboeolflAe. 
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COKJXTOATIOK OV ^Ut 



C0HP0t7ND OF THE FuTURS. 



2^ mtht Mt 9e!)at)t i^ahtn. 
dt nnrb (3t\m\\> ge^bt ^ben.~ 

asir wetben SSetdn&gen ge^bt 

tiaben. 
€$ie werb^n SOlut^ ge^abt |^aben. 



I shall have had timie. 
He will have had patience. 

We shall have had pleasure. 

They, or you will have had 
courage. 



Conditional. 



3t^ wixht Sreunbe l^ben. 
jDis toitebeft Seinbe ^ben. 
CSt: wfirbe SSebienten ^ben. 



I should have friends* 
Thou wouldst have enemies* 
He would have servants. 



SSir mfiirben SBorgefe^te |)aben. We should have superiors. 
3^t.n>ih^et 9liebn9ere i^ben. You would have inferiors, 
®{e wibben ®Iei(!^ ^beit. They would have equals. 

COMFOUNB OP THE CONDITIONAL. 



34 )vfitbe ^nber q^f)aU fyiUn. 
Ch: »Me (Sebulb ge^bt ^ben. 

asir wfirben SBetwanbte ge^bt 

iJKiben. 
3^ tD&vbet SBeiftanb gei^bt 

^ben. 
@te n>&rbett ein ©efd^enl gei^abt 

^ben. 



I should have had children. 
He would have had patience^ 

We should have had reb-* 
tions,. 

You would have had assist- 
ance. 

They, or you would have 
had a present* 



Stagen)eife. Interrogatively. 

Present Tbnse. 



iKibe^cimnSleiftift? 
^ft ttt einen ®<l^fectafel ? 
«&at ^ ein Scbu^meffet ? 



Have I a pencil ? 
Hast thou a slate ? 
Ha^s he a pen-knif^, 



WITH VARIOUS NQUKS« 73 

^Un tt>it IKttte ? Have we any ink ? 

'^aUt ii)t 9)apiec ? Have you any pi^er ? 

^^en @ie S^^^t^n ? Have you any pens ? 

<^ben ffe S^iegeHacf ? Have they any sealing-wax ? 

Imperfect Tense. 

|)attc i(^ 3§t; aSud^ ? Had I your book ? 

^attejl btt mein ©intenfaf ? Hadst thou my inkstand ? 

^tte er etn ^d)xtihh\xd) ? Had he a copy-book ? 

«&atten nnr S^c ©ie^el ? Had we your seal ? 

«gattet xi)t eine Oblate ? Had you a wafer ? 

^tten fie ein S3ud^ |)apter ? Had they a quire of paper ? 

Perfect, or Compound of the Present, 

^U i^ ©ilber Qti)aht ? Have I had some silver ? 

^fl bu ^upfer ^ii)abt ? Hast thou had any copper ? 

*at er ©fen Qti^aU 1 Has he had some iron ? 

^ahea toir @olb ge^abt ? Have we had any gold ? 

|>abet i^r SBlei ge^abt ? Have you had any lead ? 

^ben jtc SWefling Qe^abt ? Have they had any brass ? 

■ 

PluiPerfect, or Compound op the Imperfect. 

^ttejt bu SSledf) ge^bt ? Hadst thou had tin ? 

^atte er einen @tu^l gei^abt ? Had he had a chair ? 

«&atten wir etn ^effev d^l^bt ? Had we had a knife ? 
^tten fie eine ®abel gei^bt ? Had they had a fork ? 

Future .Tense. 

SBktbe t4 S^eifd) i^ben ? Shall I have some jneat ? 

SBSirft bu SRinbfleifd^ ^ben ? Wilt thou have some beef? 

SSfcb et ^ammelf[etf<lf) ^aben ? Will he have some mutton? 
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Betben uHr All(|Blf4'J^t»ii ^ Shall we luiTe^someiTQil ?v 

OSertet Q;f ^emmf^^^^^tentf S^iall yon have dOf laml^ ?• 

SSerben jk. ^(^iiiflpifd^^ Will they hWe^soBieiK^? 

Compound op the Future. 

SSecbe id) ge^abt i^ben ? Shall I have had ? 

SBirft bu de^abt l^aben ?'- Wilt thou have had ? 

9Birb et ge^abt f^aUn ? Will hie have had ? 

SSerben tcit Qt^ht ^ben ? Shall we have had ? 

SSkrbet ii^t ge^abt ^Un V Shall yoa lukve tad ? ' 

SBcrben pe ge^abt ^oben ?' Will they have had ? 

Conditional. 

SB&cbe {4 eine 2CntU9ort ^aben ? Should I have an answer ? 

asftrbejl^blt itnen Slujen ^aben? Wouldst thou have a profit ? 

SS6fH e^-Sffaarw l^ben ? Would he have goods ? -' 

StB&rben toit aHeid^tt^&mert^aben? Should we have riches ? 

SB^bet t^ £>bfl? l^Kibin ? • Would you have some itmt'? 

SB&rbenrft^ eid|^et ^iKtben ? ' Would they have candles ? 

Compound of the Conditional. 

SGSfitbe i^ ^zfyibt t^aUn ? Should I have had ? 

SB&rbe e^ gt^blri^befii? Would tie jiave had ? 

SS&rben U)ir Qti^aht if^aben?' Should we have had? 

^ftrben fft^e^bt ^n ? Would thj&y have had ? 

93ernetnund$tt>eife.. Negatively. 

Present Tense; 

34 ^^^ feinen @^att)l. I have no shawL 

XHt f^afl feinen @d()leter. Thou hast no veil. 

@ie l^t feinen •^ut. She has no bonnet. ' 



witit Tw&mors KouKs. 



75 



SSHt ^Un ieinett fRstf . We h ave nomuff. 

®ie IfblNn leisK etntmpfbSnbev; They have no garters. 

Imperfect. 

©tt ^ttefl f ein Safd^entu^. 
®ie ^atte feine :2Crmbdnber. 



3^r ^ttet feine Suwelen. 
®te fatten feincn ^amm. 



I had no gloves. 

Thou hadst no handkerchief. 

She had no bracelets. 

We had no fan. 
You had no jewels. 



They, or you had no comb. 
Perfect, or Compound of the Present. 



I have had no ribbon. 
Thou hast had no stays. 
She has had no lace. 

We have had no ribbons. 
You have had no parasol. 



They, or you have had no 
umbrella. 



Zd) i^U f ein SBanb ^e^abt. 
^u ^{t feine ©d^n&rbruji gei^abt. 
®ie ^t f ein @d^nfirbanb ge^abt. 

48ir ^aben feine SS&nber ^z^aht 
S^r fyiUt f einen @onnenfd)irm 

€fte i^ben feinen Olegenfc^tm 

Pluperfect, or Compound of the Imperfect. 

34 ^tte feine ®4&tje ge^abt. I had had no apron. 
Bit l^tte feinen Ol^rrind ^e^abt. 

SBir i^atten feine ^tecfnabeln 

dei^abt. 
®te fatten feine 9ld^nabetn 



She had had no ear-ring. 
We had had no pins. 

They, or you had had no 
needles. 



Future Tense. 

3<36 XoetU feinen Singerl^ut I shall have no thimble. 

if^aben. 
SDu ttrirft feinen gaben l^aben. Thou wilt have no thread. 
€He nncb feinen Unterrocf ^aben. She will have no petticoat. 

I 
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coNjnociATaoN QV •gabni 



SBir werbcn leinen jDiowant We shall have no diamond. 
@ic wcrben leinen Sfling i^ben. They will have no ring. 

Conditional. 



3d) wfirbe feine JBebienten 

^aben. 
)Du to&rbeft feine ^&gbe i^aben. 

©t n>iirbe f einen ^utfd)er if^aben. 



I should have no servants. 

Thou wouldst have no maid 
servants. 

He would have no coach- 
man. 



SBir wfirben fclnen Soi^n ^abcn. We should have no wages. 
@ie wfirben feine ^utf(3^e ^aben. You would have no coach. 
@ie wiitben feine ^ferbc ^aben. They would have no horses. 



SSerneinungS ^nb fraQe* Negatively and interro- 

weife. gatively* 

Present Tense. 



J^aU i6) feine ^leibung? 
^afl bu f einen ©e^alt ? 
^at er feine SMamanten? 

^aben text feine fKeffei: ? 
^bet i^r feine (Sabeln ? 
»&aben jle feine fibjfel ? 



Have I no dress ? 
Hast thou no salary ? 
Has he no diamonds ? 

Have we no knives ? 
Have you no forks ? 
Have they no spoons ? 



Imperfect. 



^attejt bu f einen Seller ? 
^am er feine @df)iiff'el ? 

.fatten tt>ir feine 6araffine ? 
fatten fie Icin SSeinglaS ? 



Hadst thou no plate ? 
Had he no dish ? 

Had we no decanter ? 
Had they no wine-glass ? 



WITH VARIDXXS BOHSS. 
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P^RVBCTy OR COMPOUina QJ! THB FaES3lNT. 



^be i^ f einen SQSein gei^abt ? 
4?a9 bu feinen ^prfjlei^er 

Jj^t er f einen S3ed^er ge^t ? 
^ben tpir litTttiv €Sfstfio|xf 

ifMbet ii^t: leinen ^u^ ^fyM f 
•^ben {te £eia ^olj^ ge^abt ? 



Have I bad no wine ? 
Hast l^ou had na cork- 
screw? 
Ha»>he had no tumbler ? 

Have we had no mustard- 
pot? 

Have you had no jug ? 

Have they had no salt- 
cellar? 



Pluperfect, or Compound of the Imperfect. 



^tte Id) f eine ©uppe Qti^aU ?' 
^att^jl bu feinen @pcdg gel^jabt? 
•^atite 9t leinen @d)in!ien geljabt ? 

^^otten tnr letuft ^ofete esfyM ? 
<{>attet i^r feinen Jt&fe ge^abt ? 



Had I had no soup ? 
Hadst thou had no bacoil ? 
Had he bad no ham ? 

Had we had no pie ? 
Had you had aa chedse I 

<&rttett fie leine £artQf eln &i^t ? Had thejr had no potatoes t 

Future Tense. 

SBerbe id) Uitm 9if^ ^^ibfn ? Shall I have no fish ? 
fiMfft btt leinen io^ft l^ben ? WiH thou have no sahtton 1 
SBirb er feine ^afrele ^oben ? Will he have no mackerel ? 



aSerben wit feinen (gteinpfd^/ 

or ^abeljau ^aben ? 
SBerbet i^r fein Sfeilbpret i^aben ? 
SBerben ffe feinen gafan ^aben ? 



Shall we have no cod-fish ? 

Shall you have no game ? 
Will they have no pheasant? 



Conditional. 

SBfabefl bu feine ®att« i^abcn ? Wouldst thou have no 

goose ? 
SBfirbe er feine @nte ij^aben ? Would he have no duck ? 
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CONJUGATION OF .^bctt 



^drben text feipen Scut^^n 
fBtitM ifyc leinen ^fen ^ben ? 



Should we have no turkey ? 

Would you have no hare ? 
Would they have no chicken? 



The Future, 
Or rather Present with ©oUen and SStoOen. 



@oU id) SBein l^aben ? 
fB^iUjt bu 98a|{er ^aben f 
9lein/ ic^ will SBier ^ben. 
®ott et ein ®lad ^otttt^etn 

9(ein/ er toirb ein (9la6 ^ortet 

trinfen. 
®ollen mir Ittt&odn ^Un ? 
SGBollet i^r Si^einwein fyiUn ? 
3d^ banfe 3^nen/ id^ tiHll ein 

wenid SBocbeauic tcinfen. 
SS&ollen ®ie ^abeirawein ^ben ? 

®ie folUtt SButgunbemein 

i^aben. 
®ie follen weif en SGSein ^aben. 

®ie wollen i^n nic^t trinlen. 
SBad woUen @$ie/ ^tc 9t. ? 
3d^ tvill ein ®laS SBrantn^ein 

unb ffSaffer ^ben. 
fSollen ®ie Sudec i^aben? 
ein tpenig. 

®ollte ii) Stam i^ben ? 
St: »ollte i^onabe i^ben ? 



Shall I have some wine ? 
Wilt ihou have some water? 
No, I will have some heer. 
Shall he have a glass of 

Port wine ? 
No, he will drink a glass of 

porter. 
Shall we have some sherry? 
WtHH you have some Hock ? 
No, thank you, I will drink 

a little claret 
Will you have some Ma* 

deira? 
You shall have some Bur- 
gundy wine. 
They shall have some white 

wine. 
They will not drink it. 
What will you take Mr..N. ? 
I will take a glass of hrandy 

and water. 
Will you take some sugar? 
A little, if you please. 
Should I have some rum ? 
He would have lemonade. 



WITH VARIOUS NOUNS. 
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IMPERSONAL VERBS. 



@$ fc^neiet. 
(St friert 
Qt tfyxtxit, 

(St bonnert. 

(St hli^zt. 

(St ifl fcoftig- 

(3d ift ji&rmifcl^. 

(St ifl wolfig. 

e« fft flat. 

ad i{t netelid. 

6« {ft nof . 

(St ift trcden. 

dd {ft s;edn{d}t. 

^$ {ft winbig. . 

(St {ft warm. 

ad {ft ^eif . 

et ift^alt. 

ad {{t f)en. 

ad {ft Sagedlic^t. 

ad i{t bunfel. 

ad taget. 

ad ift fd^jbned SSetter. 

at {ft f(iud)ted SOkfikc. 

ad {ft fd^tt^ig/ or fot^. 

ad {ft t)er&nberlid)€d ©ctter. 



t rains, 
t hails« 
t snows. 
t freezes. , 
t thaws, 
t blows, 
t thunders, 
t lightens* 
t is frosty, 
t is stormy, 
t is cloudy, 
t is clear, 
t is foggy, 
t is wet. 
t is dry. 
t is rainy. 

is windy, 
t is warm, 
t is hot. 
t is cold, 
t is light. 

is daylight, 
t is dark, 
t dawns. 

t is fine weather, 
t is bad weather. 

is dirty, 

is changeable weather. 
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THIRD DIVISION. 



FABHUAR PHRASES. 



9lu^nd^ JBttten. 

®e(en ®Ce nax, or ®kh mit 



S 
IS) 

a* 






SBcot/ or SSrob. 

SBSetn. 

SSter. 

aiinbfltifd^. 
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Sammpeifd^. 
@ttppe. 



Oftiert^e.— The plirases tmd sentences in this, and the following 
pages, being applicable to the names of many things in common use, 
they will enable the traveller, in German, to ask for almost everything 
he may require. 





Useful Requests. 






Give me some 




1 


bread, 




s 


wine, A"- - 




CS 
0n 


beer, <^'' 




1 


meat, 




? 


beef, ^' 


i 


-&> 


§ mattoiii, -^ •' ' ■ 


s 


s 

OD 


g veal. 




IB 


fe lamb. 


& 


1 


pork. 


Hj 


to 


bacon, 




i 


ham, 


■ 


1 


soup, ' * 




tS 


fish, '-'^ 





FAMILIAR PHRASES. 



Bl 



O 






SSringen @ie mir/ or IBrtng mit 

tin ^t^tt 
.5* fine ®a0ct 
^ einen86ffel 

S eine @(^df el 
•g ein ®lad 
^ etnSSeindfod 
§ einen S3e(!^r 
^ eine ©ermette 
^ tie (Saraffine 
^ ben@enfto|>f 
e ba$ @{rtdfl&f<i^<i&en 
S ben itorfjie^er 
einen j^d 









S Si 






9» 






Brinff me 
a knife, 
a fork* 
S a spoon, 

ra plate, 
pO a dish, 
3 a glass, 
S a wine-glass, 
»€ a tumbler, 
M a napkin, 
^ the decanter, 
o the mustard-pot, 
^ the vinegar-cruet, 
the corkscrew, 
a jug, or pitcher^ 



c 



Sei^n ®te mic 

einlBu4 

eine Seber 
^ ein S^beirmetfet 
§ 2)inte/ or Sinte 
*§ ein Sintenfaf 
^ eine @d^efettafe( 
4s einen SSlei^ft 
® einen ©riffet 






^ eine Z)hlaU 
m einen ^ieget 
?)a^piet 
®iegeltd(t 






o 



Zeni me 

a book, 

a pen, 

a pen-knifei 

a some ink, 
'^ an inkstand, 
JS a slate, 
§ a lead pencil, 
^ a slate pendl, 
^ a wafer, 

a seal, 

some paper, 

some sealing-wax, 



J 
"El 

O 
>> 



* Although the author has here given the expressions which cor- 
respond to the English if you please, yet this mode of speaking is not 
so common in German as in English. 
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.FAMILIAR PdRAfiSr. 



@d)ic!en ©ie mt^ or (fiT^li^ ntit 



Send fHt 



9>feffer 




some pej^r. 


@atj 




— salt. 


©enf 




— * musUrd. 


®fft9 




— vinegior. 


<» Oel 




s ~ ^^- f 


J ^artoffeln 




^ — potatots. 


g @rbfe« 


OH 


^g — peas. 


M^ SBeif e m§6^A 


C 

« 


« — turnips. 


^ asiumcnlo^ 


t: 


^ — cmxitflowers. 


S ^^^1 . 




3 —cabbage. 

02 


® 3wte6eitt 




— -onions. 


^ablefe 




— radishes. 


©utfen 




— cucumbers. 


^crtat 




— salad* 


9)eterftUe 




— parsley. 

4 


SESoUen @ie ein tt)em0 




Will you take a little . 


@uppe 




soup? 


?>feffe^? 




pepper ? 


@atj 




salt? 


@enf ' 


«* 


mustard 1 


effi9 




vinegar t 


Oel ' 


« 


oil ? 


S3ru|e 


4^ 


sauce ? 


gleifd)br% 


% 


broth? . 


S8enn id) bitten barf. 


If you please. 


3jt S^n^n etUDoS 




Will you take spme 


Za6^, or @alm 


i 


salmon ? 


^Hafrele 


mackerel ? 


©teinbfittc 




turbot? 



fAMniAR^HltASEd. 
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31t S^nen tix&ai 


• 


WiU you take ^ome 


©teinpfciS) 




codfish ? 


©d^lle 




sole? 


^«t 


1 


pike, or jack ? 


Sorelle 


^ 


trout ? 


2Cal 




eel? 



aSenn ®ie fo gut feijn ttwtten. If you please. 



3fi S^nen gef&aid m ©lal 
IBiei: su trinlen 



S |)ortet; 
® SEBein 
'^ |)ortwein 



5 



S SSotbeaup 

3(^ fyiU tie @^t:e ju S^tei; 
@efunb$eit ^u tcinfen. 



£Befei^len/it.f.m. 

*&o^Un @te mic/ or |^o^te mk 
mein •^aldtud^/ 91. 
meinen .^ut/ m* 
meine S^fd^e//. 
meinen Uebetrod!/ m. 
meinen Mantel/ m. 
meine ©tr&mpfe/ m. 
meine @d()u^e/ 9». 
meine |)anto|feln/ m, 
meine ©tiefet/ m. 



WiUyou take a glass 

of beer ? 
of porter! 
of wine? 
of port ? 
of sherry f 
of madeira ? 
of claret ? 
of champagne? 
I have the honour to drink 
your health* 

To commandf ifc* 

Fetch, or go for 
my craVat. 
my hat. 
my pocket, 
my great-coat* 
my cloak, 
my stockings, 
my shoes, 
my slippers, 
my boots. 
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ftH 



eajfen ®ie .* ^« i^(tt^ 

^attojfeln 

©rbfen 

$Sei$e Sfi&ten 
.St ©tjt 

2(epfcl 

^rbbeeten 
^ .^imbeeren 

©ta^clbeeren 

So^annisbeeren 

Stauben 

3Cpfel{tnen 
SQSad foil td& S^ma fd^den ? 



Send for i<me 

milk, 
potatoes. 



» 



peas. 



e 

«* 



o 



. «o turnips, 
eg fruit. 
'S apples. 
w strawberries. 
o raspberries. 
$a goosebeirk^. 
^ currants. 

grapes. 

oranges. 
VThdi shall I send you ? 



Affirmative Phrases. 



2^ f enne ii^n. 

34 fenne fM«r 

34^ loeif eir 

(Sr lennet mid^, 

(Sd ift tt)a^r. 

®{e f ennen und. 

3d^ glaifbe/ io. 

@S ifi fo. 

®ie ^aben 9{ed{)t, 

^ |)at ttnted^t. 

3d& fage/ ja. 

3<^ dlaube eg. 

SQSii; benlen fo. 

3(^ bin bejfen geuHf. 

@t; ^atte unted)t. 

3c^ tt)etf eg iuoetl&ljtd* 

(St ift iu ^aufe. 



I know bim. 

I know her, or theia. 

I know it. 

He knows me* 

It is true. 

They know us. 

I believe 8o« 

It is so. 

You are right. 

He is wrong. 

I say yes. 

I believe it. 

We think so. 

I am certain of it. 

He was wrong. 

I know it positively. 

He is at home. 



FAAUCIAB 3^KJLSEB* 
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Qt ijt nodE) im ^Bctte. 
@$ie fd)l&ft )ux^. 
@r ijt aufseftanbcn. 

3(i^ i&in angefleibet. 
@d ijt fe^c Ip^t. 
@S ijt no(!^ fc^e. 
3(^ bin fxanl, 
^6) bebaure ^ie. 
mx i)aUn gefr^^jtMt. 

SBMr tt)erben fSlotgen aufi £;anb 

34 bin fr^ au^geganden. 

3c)^ lam fp&t }ur&d^. 

3<^ bin ecm^bet/ or m&be* 

S)aS ti^ut mix teib. 

@i; ^at ben ©(i^nupfen. 

34) bin erfaitet.. 

3(^ ^aU mid) er!&ttet. 

3(^ ^abe ^opfbe^. 

3cl^ ^abe einen «&ujten. 

^6) i)ahz 3a^nfd)mersen. 

^ii; t^ut bet 3ai^n fei^r wei^e. 

3d) will }u SSette gei^em 

3<J^ bin f^l&fcrig. 

SRir ijt fei^r fait, midj) friert'« 

fc^r/ or e« fricrt mid) (e^. 
SRir ijt fe^r warm. 
(g« ifl 3eit abittwifen. 
iDet SBagen i^ ha, or ^et. 
®cr ©aftcn ijt bereit. 
3Die |)fetbe jtnb on9cfi)annt. 
JHe ?>f«be jtnb dut. 



He is still in bed. 

She is still asleep. 

He is up. 

It is time to get ap. 

I am dressed. 

It is very late. 

It is still early. 

I am ill. 

I pity you. 

We have breakfasted. 

I have something to tell you. 

We shall go into the coimtry 

to-morrow. 
I went out early. 
I came back late. 
I am fatigued, or tired. 
I am sorry for it. 
He has a cold. 
I have a cold. 
I have caught a cold. 
I have the head ache. 
I have a cough. 
I have the tooth ache. 
My tooth aches very much. 
I will go to bed. 
I am sleepy. 
I am very cold. 

I am very warm. 
It is time to set off. 
The carriage is come. 
The carriage is ready. 
The horses ar« to. 
The horses are good. 
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®ie ffnb fei^r m&ht. 
SGBir nt&lt^n ^xit axi^aXttn, 
SDec Jtutf^er ift betrunlen. 
S)et Su^cmann iji befoffen/ or 

Uxa\x\^t, 
3(^ war su |)ferbe« 
@ie tt)at:en p Suf e. 
34 tDerbe dbecmotgen nad^ 

Sonbon ge^en. 
3<^ tt>erbe balb koieber fommen. 
@d def&lU mit/ bit/ if)m/ u.f.U)* 
@d geb&i^ret mit. 
@g fei{)tt mit/ or mir fe^tt. 
@$ fcmmt mir t)or. 
@g be! ommt mic. 
@g fd^int mit/ or mit fd^nt ed. 
@d ift mit Hn^, mit ijt :Ktt0li. 
@d ijt mit tpo^l/ mit ift n>o^l. 
^d jiammett/ or bauett mid^. 
(S€ bett^bet mid^. 
@d fteuet mid^. 
@d teuet mid^. 
@g »mnbett mid^. 
^6 oetbtief t mid^. 
& ^ungett mid^i or mx6) 

l^ttngett. 
@& butjtet mid^i or mid^ butftet. 
^d t)ttngett bid^. 
@d butjtet bidji. 
@d ^ungett und^ 
@d butjtet fie. 
@d fd^l&fett mid^. 
(S« f(!()l&fett bid^. 
66 fd^t&fett un9.. 4 



They are very tired* 
We must stop here. 
The coachman is dnmk. 
The driver is tipsy, or in 

liquor. 
I was on horseback* 
They were on foot. 
I shall go to London the 

day after to-morrow. 
I shall soon return. 
It pleases me, thee, him, &c. 
It becomes me. 
I want. 

It seems to me, it reminds me. 
It agrees with me. 
It seems to me. 
I am afraid. 
I am well. 
It grieves me. 
It afficts me. 

It rejoices me, or 1 rejoice. 
I repent, or it repents me. .. 
It surprises me. 
It vexes mQ. 
I am hungry. 

I am thirsty. 
Thou art hungry. 
Thou art thirsty. 
We are hungry. 
They are thirsty.. 
I am sleepy. 
Thou art sleepy. 
We are sleepy. 



FAMtltAR PRRASSS. 
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SScmeinenbe Sfleben^arten. 

@r ift eg nid^t dett)efett. 

@r ift eg md^t 

3d^ Mn eg tii^ 

S)tt Ufl ed m6^t 

@ie iji eg nid^t. 

mk ftnb eg cid^. 

Sit feipb eg ttid^t. 

©ie ffnb eg nid^. 

S)ag ifl nid^t wa^t. 

9ttemanb fo^t eg. 

3d^ fage nid^tg. 

26) fage nein. 

34 t^ue md)tg. 

@t; ift nid()t ba. 

@g ift niemanb ba. 

Sd^ fa^ niemanb. 

@ie fallen ii^n nie. 

®ie wiffen ni(|tg. 

@ie i^aben gat nid!)t gelefen. 

®t i^at feine Section nid^t qz^ 

letnt. 
3d^ fagte bieg nid^t. 
®ie i^aben ^eute nid^t ftubict. 
Sdji xoat nid^t in bet @tabt. 
(St ift nid)t itt .^aufe. 
2^ gtoube eg nid^t. 
©agen ®ie fein SGSott. 
26) l^bte i^m nid)t p. 

3<^ ^^ nid^t. 



Negative Phrases, 

I did not know him« 

I have not seen him. 

It was not he. 

It is not he* 

It is not I. 

It is not thou. 

It is not she. 

It is not we. 

It is not you. 

It is not they, or you. 

That is not true. 

Nobody says so. 

I say nothing. 

I say no. 

I am doing nothing. 

He is not there. 

There is nobody. 

I saw nobody. 

You never saw him. 

You know nothing. 

You have not read at all. 

He has not learned his 

lesson. 
I did not say that. 
You have not studied to-day. 
I was not in town. 
He is not at home. 
I do not believe it. 
Don't say a word. 
I do not listen to him, or I 

don't hear him. 
I am not listening. 
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SSic ffnb ni^t immet fo munter, 

@te toixh n{d)t unbanfbar fe^n. 

SSMr t>erlanGen xddiH. 

Qt Witt nidS)td ^aben. 

St tt)itt m(i^t 5tt S^nen d^^en. 

SSKc wotten md)t 5U 3^nen 

@ie t^aben nid^t ttnrecifit. 

@r ^t nic^t SRedj^t. 

iDer Sifd^ ijt m(|t gebedt 

iDag <Dlitta9ejfen i{t nid^t fetrtig 

or Uxtit 
^ag ^Cbenbejfen ijt no<l^ nid^t 

fettiQ/ or beteitct 
^d) ejfe nie Sleif(!^ bed :Kbenb«. 
S)er Iffiagen ijt Xiod) nid^t ange:: 

fommen. 
jDie |)ferbe jtnb nod^ nid^t anges 

fommen. 
@d iji nod^ nid^t 3eit absureifen. 
}Die 9>fetbe jtnb ni(!^t gut. 
3d^ weif nid^t uHe oiel U^t ed ifi. 

3d^ »eif bie @tttnbe bet 2Cbteife 

nid^t. 
34 tx^be md)t ge^bct. 
3<^ i^atte ni^t oecjtanben. 
3d^ toeif ben 9tamen biefed 

ZanM nic^t. 
6ie gefien nid^t fpa^ieren. 
34) bin nid^t ^ungerig. 
3d^ audi) nidfit. 
3c^ toiU fein IBtob. 



We are not always so cheer- 
ful. 
She will not he ungrateful. 
We ask for, or want nothing. 
He will have nothing. 
He will not go to your house. 
We will not go to your house. 

You are not in the wrong. 
He is not right. 
The tahle is not laid. 
Dinner is not ready, (pre- 

pared). 
Supper is not yet ready. 

I never eat meat at night. 
The carriage is not yet 

come. 
The horses are not yet 

come. 
It is not yet time to set off. 
The horses are not good. 
I do not know what o'clock 

13. 

I do not know the time for 

setting off. 
I have not heard. 
I did not understand. 
I do not know the name of 

this country. 
They are not going to walk. 
I am not hungry. 
Nor I either. 
I wont have any bread. 



ITAMILIAR PtIRASES. 
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id) f^U {einen TCppetit. 
C^ will feinen SSein. 
36) Mn ttid^t huvf^. 
Hd) ge^ nicdenbd i^in. 
3d^ Mn nid^t f^l&feng. 
3<^ Mn nid^t mtibt, 
36) tmll ni(i^t ^u SBette ge^en. 
aj^it ift nid^t watm. 
@$ iffc ni(^t \if)t toaxm. 
S6) bin etwad mphflid). 
& I5fd^te ba$ Sit^t nid^t auft. 

@t ffat fdne TttUit nlc^t geen^ 

bidt. 
6ie ^ben ben @a| nid^t be^^ 

iMefen. 



J have no appetite. 

He will have no wine. 

I am not thirsty. 

I am going no where. 

I am not sleepy. 

I am not tired. 

I will not go to hed. 

I am not warm. 

It is not very warm. 

I am rather indisposed. 

He did not put out or ex- 
tinguish the candle. 

He has not finished his 
work. 

You have not demonstrated 
the proposition. 



Stagenbe SKeben^arten. 

S8kk« ift ed fih; SSktter ? 

6d^int bie @onne ? 

Sft e< »inbid ? 

©taubet e« ? 

Sft e« fdjinrafeiQ ? 

Sit ed f^mu^ig auf Jber ©traf e ? 

3{t ed trodfen auf ben @$trafen? 

SBHcb ed regnen ? 

•^at ed detegnet ? 

@<^neiet e« ? 

9tebelt e« ? 

•&at ed gefd^neiet ? 

3ft ed warm ? 

€$inb ®ie warm ? 

SB5a^ fagen ®ie ? 



Interrogative Phrases. 

How is the weather ? 

Does the sun shine ? 

Is it windy ? 

Is it dusty ? 

Is it dirty ? 

Is it dirty in the street ? 

Is it dry in the streets ? 

WiU it rain ? 

Has it rained ? 

Does it snow ? 

Is it foggy ? 

Has it snowed ? 

Is it warm ? 

Are you warm ? 

What do you say ? 
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SBei: ijl tiefct ? 
gScr flopft ? 
SEBer tuft midS) ? • 
SESaS mad)en ®ie ? 
!!Bag tt)oUen @ie ? 
§B5a$ Y>erlanden @te? 
no finb eie ? 
SBoijter? 
SBad mad)t ec ? 
^Ba§ mad^tt fie ? 
SGSo gei^n ®ie i^tn ? 
^0 gei^en wit ^in ? 
§S$oi^in tt)oUen @ie gei^en ? 

SBo foUenwit ge^n? 

fSo wotten @ie i^inge^en ? 

SSo fomjjien @ie i^er? 

@tnb @ie in IDeutf^lanb ge^ 

wefen ? 
®e^en @te nad^ Sonbon ? 

SSofinb @ie getDefen? 

Sffiie befinben ©ie pd^ ? 

SBSic befinbet ftd^ S^r ^err 

aSrtJbct? 
§(Bie befinben ffd^ S^r ^err 

SSaterunbSl^te grau flutter? 
tJBie befinbet fidf) S^re SKamfett 

Sd)tt>eftcr? 
3 jt Ite itt ^aufe ? 
^ahtn @ie {te gefe^n ? 
^aben @ie Ite crwartet ? 
^aben @ie i^n gefe^^en ? 



What is the matter ? 
Who is it ? 
Who is this ? 

Who knocks, or is knocking ? 
Who calls me ? 
What are you doing ? 
What do you want ? 
What do you wish ? 
Where are you ? 
Where b he ? 
What is he doing ? 
What are they doing ? 
Where are you going ? 
Where are we going ? 
Where will you go to ? 
Where are we going ? 
Where shall we go ? 
Where will you go to ? 
Where do you come from ? 
Have you been in Germany ? 

Are you going to London ? 
Where have you been ? 
How do you do, Sir ? 
How is your brother? or 

how does your brother do? 
How are your father and 

mother ? 
How does your sister do ? 

Is she at home ? 
Have you seen her ? 
Did you expect her ? 
Have you seen him ? 



FAMILIAR PHRASES. 
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^Un ew fie andeitoffen ? 
^aUn €$ie mit i^m gefptod^en ? 
^Un &t mttii^nen gefprod^en? 
^Un @ie mit i^r detanjt? 
SBaten ®te rd^t auf bent SSaUe 

getoefen ? 
SBerbe i(^ bad SBergnfigen ^aben 

®te morgen ju fe^en ? 
SBetben ®te eine sa^tteic^ 

®efettf(^aft ^aben ? 
fSerben wit ^ngei^en f bnnen ? 
SSSetben wit 3eit bagu ^abeit ? 
SBarum fommen &k fo fp&t ? 
SGBie fommt eft/ baf @ie ^ute fo 

oiete ®ef(!^&fte ^aben ? 
SBec ^at eft 2i^nen gefagt ? 
SS^t ^at S^nen baft gefagt ? 
SCBer iat ba^ get^an ? 
SBaft ifi hai ? 
aBejten i^teib ill biefeft ? 
SQkm ge^brt biefeft i^teib ? 

SBem ^ben 6ie eft gegeben ? 
9Rit n>em ^aben€iie gefpcod^en? 
fBon tt)em ^aben ®ie eft ge^bret ? 
$BSem i^aben ®ie eingetaben ? 
3u mm gei^en ®ie ? 

©on tt>em lommen @ie ? 
JBei went ftnb @ie gewefen ? 

^Stoft fib ein IBttd^ toerben wit 
motgen lefen ? 

K 



Have you met them ? 
Have you spoken to lum ? 
Have you spoken to them ? 
Have you danced with her ? 
Had you not been to the 

ball? 
^hall I have the pleasure of 

seeing you to-morrow ? 
Shall you have a large 

party ? or much company ? 
Shall we be able to go there? 
Shall we have time for it ? 
Why do you come so late ? 
How is it that you have so 

much business to-day ? 
Who told you so ? 
Who told you that ? 
Who has done that ? 
What is that ? 
Whose ooat is this ? 
To whom does this coat 

belong ? 
To whom have you given it? 
To whom did you speDik ? 
From whom did you hear it? 
Whom have you invited ? 
To whose house are you 

going ? 
From whose house do c^ou 

come? 
At whose house have you 

been? 
What book shall we read 
to-morrow ? 

3 
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mdd^it gatbe gcben @ie ben 

ajorjuQ ? 
«Bcl(i)c jie^en @ic r>ctt bie 

btauen, ober bie gelbcn? 
^itt Itnb 5tt)ei SSleiftifte^ m. 
3Seld)en wotten @ie ij)aben ? 
^iet Itnb jwei gebem, /. 
SBel^e n)oaen ®ie ne^men ? 
aSaS ffir asfid^er ^at er gefauft ? 
aBel(^en det>en ®ie ben SSotiUg ? 

aBcld)e« loon biefen beiben ©e* 
m&lben gef&ttt S^nen am 
bejlen ? 

SSet Itnb biefe ^rren^ mit 
weld^en @ie fo eben fprad^en ? 

@pre(f)en @ie im (Smfte ? 
@pre(i)en ^ie jDeutf(|) ? 
^aben ®ie mid) t>erftanben? 
aSerfte^en @ie mid) ? 
^abe id^ nd)ti0 auSdefpco^en ? 

©inb @ie in ^eutf<^lanb ge^ 
wefcn ? 

fBa§ benfen @ie oon ber 

* 

beutfd^en @prad)e ? 
a[5erfteij)en @ie was ®ie (efen ? 

flBie tange ^aben @ie getetnt 7 
^ie nennen ®ie baS auf 
SDeutfd) ? 



What color do you prefer ? 

To which color do you give 

the preference ? 
Which do you prefer, the 

blues, or yellows ? 
Here axe two pencils. 
Which will you have ? 
Here are two pens. 
Which will you take ? 
What books has he bought ? 
To which do you ^ve the 

preference ? 
Which of these two pictures 
do you prefer, or do you 
like best ? 
Who are those gentlemen 
with whom you were just 
speaking? 
Are you speaking in earnest? 
Do you speak German ? 
Did you understand me ? 
Do you understand me ? 
Have I pronounced cor- 
rectly ? 
Have you been in Germany ? 

What do you think of the 
German language? 

Do you understand what 
you read ? 

How long have you learnt ? 

What do you call that in 
German ? 



FAMILIAR PHRASES. 



93 



SBoUen @ie SSuttecbrot) ? 

SQolten @te etne S^afte S^e ? 
3jl bad fDlittad^effen fer% or 

bereit ? 
3ft ha^ 2Cbenbc|fen fertig? 
SBoUen @ie ben $1^1 etned 

fBoUen ®ie SBein ? 

Swollen @te ein ©lad SBein unb 

SBaffcr ? 
31t ber ^S^agen angefommen ? 
©inb bic ^ferbe angefommen ? 
2Bann »ctben wic abreifen ? 
SOSeld^e @tunbe ge^t ber diU 

magcn ab ? 
@inb ®ie auf bem ^ojti^aufe ober 

?)ojlamte gewcfen? 
@inb Sriefe fflr mid) ba ? 



Will you breakfast ? 

Will you have some bread 

and butter I 
Will you take a cup of tea / 
Is dinner ready ? or is dinner 

prepared ? 
Is supper ready ? 
Will you have the wing of 

a chicken ? 
Will you have some wine ? 
Will you have a glass of wine 

and water ? 
Is the carriage come ? 
Are the horses come ? 
When shall we set off? 
At what o'clock does the 

diligence or stage set off ? 
Have you been to the post- 
office? 
Are there any letters there 

for me ? 



SSefe^lenbc SRebcndarten. 

^ommen @te i()ier^er. 
^ad)en @ie bie Z^viXt su. 
Oeffncn @ic bie Zi)&u. 
S)2a(i)en @ie bag S^enfter stt. 
^ad)en ®te ba6 ^tn^^v auf. 
^ommen @te n&^er. 
(Silen <Sie. fO'^adlie gefdiwtnb. 
Salfen @ie un6 fpajteren ge^en. 
©pa^ieren ®ie im ©arten. 
SSveten ©te ing ^auS. 



Imperative Phrases, 

Come here. 

Shut the door. 

Open the door. 

Shut the window. 

Open the window. 

Come nearer. 

Make haste. 

Let us take a walk. 

Walk in the garden. 

Go, or step into the house. 
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(Se^en @{e aud htm ^au\t* 
Sotden ®ie mir na'^ie. 
Solgen ®ie i^m oon wettem. 
©agen ®ie i^m/ et mb^z fommen 
SBSarten @ie einen ^Cugenblicf . 
®e()en®te^inauf. 
fommen @ie ^etauf. 
®e|)e su i|)m ^inauf. 
Jlomm 5U mir ^erauf . 
Jtomm hie SSreppe ^etauf. 
Sapt i^n ^erauf fommeiu 
®e|)en ®ie ^inuntec. 
fommen @ie (^erunter. 
Jtomm iu mir (ecttntet. 
IBrtngen @ie ed f^erunter. 
S3eUeben @ie f d) iu fe^en. 
©te^en @ie auf unt ge^en. 
SBafc^en @ie ffc^ bie «|)&nbe. 
(Sd^reiben @ie bie SRedjinund. 
9te|)men @ie bad @tlber. 
9ie$men @ie ed auf. 
Seigen @ie S^re ^anbfd^rift. 
SBeftrafen ®ie bie ^avtUn. 
SSerlieren @te nid^t aUe ^f[s 

nung. 
jDringen @ie burd^ ben .^aufen. 
SBerbeffern ®ie 3^re ©itten. 
SSerlaufen @ie 3^r gelb. 
Unterf(i^reiben @ie ben ^on^ 

tract. . 
IBef^Uef en @ie ben ^anbet. 
©ingen @ie ein Sieb. 
9tt^en @ie bag £id)t. 
SB&rme @r mein SBett. 



Go or get out of the house. 

Follow me close. 

Follow him at a distance. 

Tell him he may come. 

Wait a moment. 

Go up. 

Come up. 

Go up to him. 

Come up to me. 

Come up stairs. 

Tell him to come up. 

Go down. 

Come down. 

Come down to me. 

Bring it down. 

Be pleased to sit down. 

Get up and walk. 

Wash your hands. 

Write the bill, or account. 

Take the silver. 

Take it up. 

Show your writing. 

Punish the idle. 

Do not lose all hope. 

Press through the crowd. 
Improve your manners. 
Sell your field. 
Sign the contract. 

Conclude the bargain. 
Sing a song. 
Snuff the candle. 
Warm my bed. 



FAMILIAR PHRASBS. 



9& 



@ud[ien &t bad S^ttet^eug. 
©ei^en @ie ^u SBette. 
$Ba;la{fen @te bad SBett. 
®t foU fr&^e aufjte^n. 
Saf ttiid gcfd^nnnb auf^ei^n. 
(Seben @Ke a^t ^ bUiben ^ie. 

©pre^en ^ie ntU i^m, 
^alten @ie ed nieber. 
S3tetben @te nt^ig. 
•^alt an^ ^utfd^r ! 
Sajten @te anf|)annen. 

8a1ten ®ie ben fSSagen Doti^a^ten* 
Sajfe bie ^erbe befd^lagen. 
^elfen @ie S^^tet ^(^ejier. 
Sotbern ®ie fSeiti. 
S&Uen ®ie bie ®l&fer. 
SBtrind ben ©enf. 
|)u6et meine ^ixt^. 
Zxodmt bie Seinnninb. 
Se^ren @ie bie ©(i^uter. 
@r!t&ren @$ie bie SBbrtetr. 
^f Idren @ie bie SRegeln. 
[Bett)eifen @ie ben @a^ 
Sei^iei^en @ie meinen ^i:})Ut. 
S3e]^etn:fd^en @ie S^te gunge. 
ISerme^ren^ie 3^re .^enntniffe. 
2(d^ten €$ie S^ce Sei^ter. 
SBertegen ®ie meine ^iere 

nidjt. 
IBernad)l&fft9en @ie Si^re ^^ 

fd^&fte ni*t. 
^ommen @ie ^ieri^er. 



Look for the fire box. 

Go to bed. 

Getgout of bed. 

Let him get ap early. 

Let us get up directly. 

Take care ; stopi or wait. 

Walk quick. 

Speak to him. 

Hold it down. 

Remain quiet. 

Stop coachman I 

Order the horses to be 

put to. 
Bring up the carriage. 
Gret the horses shod. 
Help your sister. 
Ask for some wine. 
Fill the glasses. 
Bring the mustard. 
Clean or black my shoes. 
Dry the linen. 
Teach the scholars. 
Explain the words. 
Explain the rules. 
Prove the proposition. 
Excuse my mistake. 
Govern your tongue. 
Increase your knowledge. 
Esteem your teachers. 
Do not displace my papers. 

Do not neglect your busi- 
ness. 
Come this way. 
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SUmmtn &it (alb ivtcbcc. 
fBbdbtn €ie ba einen XngenbUd. 

9c^ 6ie wr Secern Sntbec 
Sefe^ @ie bm \6ihnm fSoden. 
&atieii @u i^m mdj/t. 
SCconen @te meinen Shorten. 
SSedaf en Gie ft^ attf lie. 
6(e^ 6te mtt bei. 
6d^€ benS^euu 

9tc^iaen Gie 9)la4. 
dffen @te. SDriiifen @ie. 
Qeben ®te nrir dn ®Ui8 Sktffer. 
®ebeii 6te mir einen Gtu^l. 
®eben 6ie biefem Jtinbe em 

@tft(f Srob. 
®eben @te biefem f (einen 

tXdb<l^n etn S^afd^ntud^. 
Segen @ie bod S3n4 ottf ben 

2if4. 
Z^m Qki UHtd id^ Sl^nen fade. 
Ckige bied ni(^t5 bu »ibrbeft bir 

@d^aben tj^un. 
S^e ed nid^t/ ttnb bu mirft 

Sttfrteben fe^n. 
^re auf ju toeinen. 
Saffen @ie und auf^6ten. 
Sangen @ie an. ^alfyc^n ®ie 

fort, 
•^(cen @$ie i^n nid^t an. 



Comeback soon- 
Stay there a moment. 

Cjo or take that way» if yoa 
pleaae. 

Go before yoor brother. 

Look at the beautifiil ooadi. 

Do not trust to him. 

Take my ivord for it. 

Rely iqmn her, or them. 

Assist or help me. 

Poor out the tea. 

Do not make it too weak. 

Take a seat. 

Eat. Drink. 

Giye me a glass of water. 

Give me a chair. 

Give a bit of bread to that 
child. 

Giye that little girl a pocket- 
handkerchief. 

Pat that book on the table. 

Do what I tell yoo. 

Do not say that ; you would 

injure yourself. 
Do not do it, and you will 

be pleased. 
Give over crying. 
Let us have done. 
Begin. Go on. Continue, 

or proceed. 
Do not listen to him. 
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SScn ber 3eit. 

SSoc einem Sa^re. 
6eU einem Sa^re. 
@eit fed^d SDlonaten. 
@tn ^Ibed 3o^« 
@eit einem ^onat. 
$Bor einem SRonate. 
@d ift ein ^onat 
^ei sQ^onate ^. 
Qt^ ftnb s»ei SXonate. 
@eit t>ier3ei^n Za^zn. 
SSierseij^n %a^i i^r. 
@d ftnb gtoei SGSo<l^n. 
6d ift eine SSodde. 
@d ftnb brei Slage. 
3n einem donate. 
3n btei ^onaten. 
3n fed^d SfSod^en. 
3n brei Za^n. 
3n einer ©tunbe. 
3n ^uraem. 
«^te. 
S>iefen fOlorgen. 

Stac^mittagd. 
XHefen 9lad^mitta9. 
^efen 2Cbenb. 
SHe f^nftide 9lac^t. 
9)lotden. 
ttebermotgen. 
©eftern. 
®e{tern ^benb. 



Of Time. 

A year. Two years. 

A year ago. 

For a year, or this year. 

For, or these six months. 

Six months. 

For a month past. 

A month ago. 

It is a month. 

Three months ago. 

It is two months. 

For a fortnight past. 

A fortnight ago. 

It is two weeks. 

It is a week. 

It is three days. 

In a month. 

In three months. 

In six weeks. 

In three days. 

In an hour. 

In a short time. 

To-day. 

This morning. 

At noon, or mid-day.. 

In the afternoon. 

This afternoon. 

This evening. 

The approaching night. 

To-morrow. 

The day after to-morrow. 

Yesterday. 

Yesterday evening. 
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SSorige or oergandene ^a(i)t 
SBorgeftetn. 

^e Sage. 

SMefed Sal^r. 

3n biefem donate. 

8$erfloffenen ^onat 

9t&d^{ten ^onat. 

iDiefe SBo^e. 

SBorige or t>ergan0ene fSo(i)e. 

SBon Sett }u 9eit. 
9la^ unb na<l(). 
SBeina^ immer. 
IBeina^ niemaU. 
Smmcr. attentate, 
gtik^cr obcr fp&ter. 

a^gd/ bed Stages. 
9(ad^td/ bed 9lad)td. 
2Cbenb§f bed 2CbenbS. 
fO^otdend/ bed ^orgend. 
©ormtttagd/ U^ SSormtttagd. 

gicbenwJrter, u. f . ». 

SSto ilt mein aSnsber ? 
(St ijl m<i^t i^et. 
fSoge^en ®ie ^n? 
3d& 9e^« nerd) gron!teid^. 
Sann mecben &z nnebei: 

lommen ? 
3d) u>eif ed m(^tf )>{enei<i^ 

niemald. 



Last night. 

The day before yesterday. 

Every day. 

This year. 

Last year. 

Next year. 

This month. 

Last month. 

Next month. 

This week. 

Last week. 

Next week. 

From time to time. 

By and by. 

Ahnost always. 

Scarcely, or hardly ever. 

Always. Never. 

Sooner or later. 

As soon as possible. 

In the day time. 

In the night. 

In the evening. 

In the morning. 

In the forenoon. 

Adverbs, &c. 

Where is my brother ? 
He is not here. 
Where are you going ? 
I am going to France. 
When shall you return ? 

I do not know, perhaps 
never. 
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fBo^ fonraien ®ie ? 
3d^ fomme uon Seip^ig. 
Itnb too rfifen ®ie ^in ? 

34 ^e n<rd^ bonbon. 

34) j0<^e n)ed# o^ne ju »i{fen 

fCSarum fitib @ie benn if^ier^er 

defommen ? 
^^ koeif ed nid)tr id) ge^e mr« 

»genbn>o l^in. 
@ie ftnb aUent^lben. 
^e^en ®ie anbct^mo ^n ! 
@l»red)en @te etnft^aft? 
9letn/ id^ fage ed nur [d^etiweife. 
iSnaubett €$ie bad aufri^itig ? 

&k i^htn e§ mir fdyon gefafit 
SDaS fann id^ faum d^duben. 



Where do you come from ? 

I come from Leipsig. 

Ami where are you going, 

or travelling to ? 
I am going to London. 
I am going away, without 

knowing where to. 
Why have you come here 

then? 
I do not know, I am going 

no where. 
You are every where. 
Go somewhere else. 
Do you speak seriously ? 
No, I only say it in jest. 
Do you helieve that sin- 

cerely? 
Yoff have already told me so. 
That I can hardly helieve. 



Examples to Illustrate the Nouns, &c. of Time. 



SSie tange ftnb @ie fc{)on in 

£)eutfd)lanb ? 
3d) bin fd)on 9ier fD^onote ^ier. 



)nen @ie fd)on lange in 
biefer @tabt ? 
3<i^ bin erft feit einem ^omt 

fDlein ®o^n ift oot a^t IXagen 
t)on }Deutfd)tanb mit bem 
^actetbot angefommen. 



How long have you been in 

Germany ? 
I have been here these four 
' months. 
Have you already been 

living long in this town ? 
I have only been a month 

here. 
My son arrived eight days 

ago from Germany by the 

packet. 
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@v ijt je^n Stti^rc in t&amburg 

gewefen. 
2^ ^be i^n fd^on ein danjeg 

Sa^r nid^t gefe^en. 
3(1^ bin fgnf donate in biefem 

Sanbe. 
3d^ bin feit brci Sagcn Qar 

nid^t aud bem «^ttfe getDefen. 

fDtein ^c^ger ifl sOilontad oor 
ad^t Sagen t>on l^er obeeteifet. 

@§ toat etoa ^ierjeli^n Sage ^t. 
Gh: wirb. in einer fSod^e autM^ 

{el{)ten. 
Za^fti &U ttn6 fr6f^ SRorgeng 

audge^en. 
©te^t {|)re Samilie eewb^ntid^ 

fx^ beS^otgend auf? 
3d^ bin ^ute ^orgen mit 2Cuf« 

gang ber Sonne aufgeftanben. 



He has been ten yean in 

Hamburgh. 
I have not seen hun for a 

whole year. 
I have been five menths in 

this country. 
I have not been out of the 

house for three days, or 

these three days. 
My brother-in-Uw set off 

from here last Monday 

sennight, or week. 
It was about a fortnight ago. 
He will return in a week. 

Let us go out early in the 

morning. 
Does your family usually 

rise early in the morning? 
I got up this morning when 

the sun was rising. 
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FOURTH DIVISION. 



FAMILIAR DIALOQUES. 



®uten SKorgcn/ mcin »&err.* 
®ttten 2C(enb ^abame. 
®ute 9lad^t sQ^amfeU $. 
SSCe befinben @ie fld^/ or SBte 

^^ woyi, id) banle ^i^nen. 

Unb ttne fle^t ed mtt S^nen ? 

SS^e ijl 3i^t SBefinben ? 

Siemtid) koc^l^ id^ banle S^netu 

34 Me @ie ftnb m\)U 

BU^t wol^l/ id) banle. 

34 fteue mi4 fe^c bar&ber. 

34 Hn 3^nen fe^r t^etbunben. 

(&€ ift mtr lieb @$ie su fei^n. 

34 banle 3$nen ^eriU4. 

34 ^in fe^t erfteuet @te tooij^l 

SU fei()en. 

34 befinbe mi4 fe^c n>o^lf ®ott 
fep S)anl. 

34 Me ®ie wo^l SU fe^en. 



SALUTATIONS, &C. 

Good morning, Sir. 
Good evening, Ma'am. 
Good night. Miss P. 
How do you do, Sir,* or 

how are you ? (vulgar*) 
Very well, thank you. 
And how do you do ? 
How is your health ? 
Tolerably well, thank you. 
I hope you are well. 
Quite well, thank you* 
I am very glad to hear it. 
I am much obliged to you. 
I am glad to see you. 
I thank you kindly. 
I am very happy to see you 

well. 
I am very well, thank God. 

I hope I see you well. 



* (Xtserve. — Although it is not the custom in Germany, to address 
gentlemen by ^ein ^ZW/ so frequently as we use Sir, in England, yet 
it would be considered impolite not to address the ladies by fSXabame 
or SD^amfeU. 
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3d^ ^offe @ie bet gutec ®efunb« 

l^eit anjutreffen. 
3d) ban!c S^nen/ mir i{t gans 

@o n>o^( man nut fe^n !antu 
98ie i^aben @ie fic^ befunben 

feitbem id) ^te jule^t gefe^en 

^abe ? 
9lid)t fet)r wo^t. 
3c(} ^aht @te lange ntd^t gefe^en. 

ed ijt beina^e etti Sa^^unbett^ 

feitbem x6^ ba# IBergndeen 

^atte @ie ^u fe^n. 
3ci^ ^be gerabe biefen ^otgtn 

{)rn. «&. nad^ 3^em SBefinben 

sefragt. 
3(1^ ban!e S^nen f&c 3tire 

7(ttfmecffamfeit. 
^ie ftebt'6 mit S^rem ^ufhn f 
^ein ^uften ift fdt etnigcr 3nt 

fdjtimmer geworben. 
3d) |bre bie^ mit S3ebauetn. 
>Da§ ijl eine f4)ltmme 9lad;iri(i^r/ 

bag tl;ut mir fei^r Teib. 
^d) beftnbe id^ mid) t)ettte>ein 

wenig beffer. 
J)ie« i|l erfceuttd^/ el ijt mir 

febr angenebm el ^u i^bven. 
@ie fe^en nid)t fo »c^l aul all 

id) n)&nf(6en mbd^te. 
3d) ^abe mid) etidlteti i^ ^abe 

i^of>fn>e^. 
^ie muffen fid) warm fatten. 



I hope I find you in good 

health. 
I thank you, I am quite 

well. 
As well as can he. 
How have you heen since I 

saw you last ? 

Not very well. 

I have not seen you for a 

long time. 
It is almost an age since I 

had the pleasnie of seeii^ 

you. 
I was just enquiring aHUur 

your health this momiiig' 

from Mr. H. 
I thank you for your kind 

attention. 
How is your cough ? 
My cough has for sonie 

time hecome worse. 
I am very sorry to hear it. 
That is bad news* I an verr 

sorry for it. 
Yet, I find myself rather 

better to-day. 
That's well, I am. very glad 

to hear it. 
You do not look so well as 

I could wish. 
I have cought a cold, I have 

the head ache. 
You must keep yourself warm. 
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34 wttht S^em fteunMtd}en 
ffUit^ fold^ttf id) will stt SSette 

SBSie befinbet ft^ 3$re St&utetn 

®te {ft etn>a€ unp&pUd). 

^ad t^ttt mir kib. 

ISad fe^tt i^i: ? 

®ie ^at 3al^nfd^merien/ unb 

einen «&uften. 
SBie lange ift jte Iran! gen>efen ? 

3(i^ ^ofe/ bie SSerdnberun^ bed 
SQSettetg nnrb t^t wo^l t^uit. 
34 banfe 3^nen i^erslt^. 
@m)>fe^ten {te mt4 i^t beflend. 

^eine beften 9Biinfd)e ffir i^re 

SOieber^erftenund. 
SSie befinbet ft^ il^re S^au 

©emopn ? 
@ett eimgen SSaden befinbet fte 

fl4 ni^t dan^ too^t. 
jDo4 befinbet fie ftd) i^eute ein 

wenig beffer. 
jDied ifi erfreuUd^. Unb mie 

befinben ft^ S^te JCinbetf 
®ott fep ^anf/ fte geniefen alte 

einet oottCommenen ©efunb^s 

^eit. 
34 ^offe^ aUe bie S^nsen ftnb 

34 ^offe, baf 3^t ^err SSaler 
ft4 todffi befinbet. 

L 



T shall follow your friendly 
advice, I will go to bed. 

How does your sister do? or 
How is your sister ? 

She is rather indisposed. 

I am sorry for it. 

What ails her f 

She* has the tooth ache, and 
has a cough. 

How long has she been ill ? 

Not very long. 

I hope the change of weather 
will do her good. 

I thank you kindly. 

Present my best respects to 
her. 

My best wishes for her re- 
covery. 

How is your lady ? 

She has not been very well 

for some days. 
However, she is rather better 

to-day. 
That's well. And how are 

your children ? 
Thank God, they all enjoy 

perfect health. 

I hope all your family are 

well. 
I hope your father is well. 
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^d) fianUfVC beftnbetfkfi tvo^t^ 
ec befanb ftd^ gejlern 2(bentg 

Unb tote befinbet ftd^ 3^r ^err 

Srubcr ? 
34 banfe Sl^nen^ et beftnbet 

{!(^ 5iemU(^ mo^l. 
5d) ^offe bag 3?)re grau SRuttet 

fid) beffcr bcfinbet. 
3* banfe S^nen^ |ie i|t bei 

tmiem beffer. 



I belieye he is well, he wasf 
well last night. 

And how is your hrother ? 

Thank you, he is tolerably 

well. 
I hope your Mother is 

better. 
Thank you, she is much 

better. 



ajom @ffen unb S^rinfcn. of eating and drinking. 



(SJeben ©ie mix etva€ ^n cflcn. 

3tf) ^aU guten 2Cppetit. 

sWid) bungert fe^r. 

SBag woUen @ie effcn ? 

3<ft !6nntc wo^l etwo« eflen. 

Z^ bin bent JSerl^ungern na^e. 

nix ^abcn nid)ts at« fatten 

aSraten. 

?J^a« ffit Sraten ? 

^albibraten unb@6roemebratcn. 

^fl« ifl aXMt was man wfin^ 

fd)en fann. 
>{>&tte i(( gewuft/ baf &\t 

fommen wtxUrit fo mi^cbe id^ 

etmaS me^c befteWt Ijaben. 

S?«bienen ©te ft<() nad^ ©efalfenf 

o^ne Um|l&nbe. 

2>icfe« gleifcl) tfl fe^r gut. 
2ft S^nen etn wenig oon bem 
©c^weinebraten geffiUtg ? 



Give me something to eat. 
I have a good appetite. 
I am very hungry. 
What will you eat ? 
I could eat something. 
I am almost starved. 
We have nothing but cold 

roast meat. 
What kind of roast meat ? 
Roast veal and roast pork. 
That is all one can wish. 

Had I known that you were 
coming, I would have or« 
dered something more. 

Help yourself to what you 
like, without any cere- 
mony. 

This meat is very good. 

Will you take a little of the 
roast pork ? 
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2^ hanU 2t)nix\, id) f^aht denttg 

Scgcffen. 
^a^ trinfen @te 0en}5i^nltd^/ 

^olb^ffiiec ober Nortec ^ 

trinfen; 

S)a§ grul)jlu(f. 

3jt baS grfi^jtfic! bereit/ o/- 

fertis ? 
3o/ mcin ^^err/ ha^ grfi^jifid^ 

ijl fertig. 
Urn njeld)c 3eit frut)flflc!en @ic 

dew5i^nUd) 1 
SBtr fr&^ll^en gew&^nlid) urn 

neun Vii)x, 
^ommen @ie ^um gru^|tu(fe/ 

t(^ bin fe^r ^ungerig. 
©e|cn @ic fld^* or ne^men 

@ie ^la$. 
3(1) wfinfd^c mein gra^ftfirf ju 

^aben. 
SSring mir mein gtfi^flutf. 
Q€ fte^et alleg auf bent l£ifc()e. 
Jtod)t ba§ SBaffer ? 
9lein/ baS SfBaffer h>^t m^t. 
Stage bie S^agbr ob aUe6 fertig 

i|t* 
Sft bcr Sttffee gemac^t? 
9tein/ abet ber Zt)it ijt gemctd^t. 
!i)lad)en @ie i^n m({)t ^tt fd^toad^. 
@(l^n!en @ie ben ^^f^ee ein. 
Sft S^nen Sl^ee/ obet @afee 

gcfdUig ? 



No, thank you, I have eaten 
enmigh, or sufficient. 

What do you usually drink, 
table-heer or porter ? 

I will drink, or take a little 
table-beer. 

BREAKFAST. 

Is breakfast ready? 

Yes, Sir, breakfast is ready. 

At what time do you usu^ 

ally breakfast ? 
We generally breakfast at 

nine. 
Come to breakfast, I am 

very hungry. 
Sit down, or take a seat. 

I want my breakfast, or I 
want to have my breakfast. 

Bring me my breakfast. 

Everything is on the table. 

Does the water boil ? 

No, the water does not boil. 

Ask the servant whether 
every thing is ready. 

Is the coffee made ? 

No, but the tea is made. 

Do not make it too weak. 

Pour out the tea. 

Which do you prefer, tea oi* 
coffee ? 
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34) aie^e eine Soffe SS^ec tor. 
SBomitfoUid^ S^nen aufwartcn? 
Sci) trinfe lieber ^affce. 
2Ba8 tt>finfd)en ©ie^ SKabam/ 

S^ee obcr ©affee ? 
aSeibeS wcnn id) bitten barf, 
^iec ijl 3uder/ SKild) unb 

SRai^m. 
IBcbienen ®ie ^d^ nad) S^tem 
®efd)mac!e. 

S^un @ie at§ tt^enn @ie ju 

^aufc w&ren. 
SKein |)err 2C. @ie jinb gcrobe 

in xtd^Ux 3eit Qefommen. 
@ic foUen mit un6 frftt)jtMen. 
^aben ©ie gcfru^ftfltft f 
SHod^ nid)t. 

Sit eg ?eit 5U frfi^jlficfen ? 
3a, cs witb Qleid) ^craufgcs 

braci^t. 
SBotten @ie S^ee/ @a{fee/ ober 

©^ocolate ? 
3(i^ trinfe lieber flarfen ©affce/ 

^alb Sf^a^nt/ unb viel Sucfer. 

311 er ffif unb ftar! genug ? 

©r i|t t>ortreifli(^. 

SBenn cr e« nidfct ijt/ fo bittc id) 

@ie ed 5U fagen. 
9Bie fd)me(ft 3^nen ter @ajfee? 
2^ ^offe/ baf er 3^nen 

fd^mec!t. 



m 

I prefer a cup of tea. 

What shall I offer you ! 

I prefer coffee. 

What will you take Ma'am, 
tea or coffee ? 

Both if you please. 

Here is sugar, milk, and 
cream. 

Make it to your liking, or 
help yourself to your lik- 
ing. 

Do as if you were at home. 

Mr, A. you are just come 

at the right time. 
You will breakfast with us. 
Have you breakfasted ? 
Not yet. 

Is it time to breakfast ? 
Yes, it will be brought up 

immediately. 
Will you take tea, coffee, or 

chocolate ? 
I am partial to strong coffee, 

half cream, and a great 

deal of sugar. 
Is it sweet and strong 

enough ? 
It is excellent. 
If it be not, I request you 

will say so. 
How do you like the coffee ? 
I hope it is to your liking. 
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J^ i|l S9rob unb f&utttx, or 

S3tttterbrob. 
fSknn i(| s" *&attft bin/ ^be 

id^ dewb^nlid) ger6|teteg ^Btob. 
3ft ^^xm fonfi etwoi gef&Uid ? 

9lod) eine Saffe S^e/ |)en; IB? 

3c6 banle 3()neti. 

@te |)aben nut dn Iet(|tied 

Sril^ftucf gen^nmen. 
$8)0 merben fte ben fOiorgen bid 

sum 9){itta0ge|fen iubcingen ? 
3<^ toecbe au&reiten. 
S^oEf i4 @ie bem^^eo att 

f Ungeln ? 
!3a/ n)Q]^ 
So^ann/ nimm bie @ad)en wc0/ 

tmb r&umc ben S^if^) ab. 

SSor bcm SfRittageeffen. 

€)uten 2>a9/ mein ^err/ mie 

beftnben @ie ftc^ ? 
^tf)t mo^tf idi) banfe 3^nen. 
@g ijt mir lieb @ie wol^t su 

fe^en. 
@jten @te ^eute ^ittag bei uni. 
34 lomme/ urn mit 3$nen ^u 

eflfen. 
@ie jtnb fe^r n)tU!ommen. 
@ie tt^erben ein einfadieg @|fen 

ftnbtn. 
Sii: ^aben nut unfec t&gUd^ed 

©erid)t. 



Here is bread and batter. 

Wben I am athoine» I gene- 
rally have toast. 

Would you like any thing' 
else? 

Another cup of tea Mr. B. ? 

No, thank you. 

You have made a very poor 
breakfast. 

Where shall you pass the 
morning till dinner time ? 

I shall take a ride. 

May I trouble you to rii^ 
the bell ? 

Yes, to be sure, 

John, take away the break- 
fast things, and clear the 
table. 

BEFORE DINNER, 

Good day, Sir, how do you 

do? 
Very well thank you. 
I am glad to see you well. 

Pray dine with us to-day. 
I have come to dine with you. 

You are very welcome. 
You will find a plain dinner. 

We have but our daily fare. 
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X)a$ ift dUef/ wad man w&nfd^en 
fann. 

®lc 9)la6. 
€$e(en @ie fid) d^fdUigft neben 

bad S^uer. 
Saffen ^k ft^ niebm 
3d!l bin fe^r unl^bfli^/ ®U fo 

(ange jle^en au lafen« 
©agen @ie ba§ bod^ nid^t. 
(Stlauben ®ie/ baf idji 3f^nen 

einen @tu^l xdd^. 
SSemS^en ®ie fid^ nid^t. 
®ie geben fid^ jn t>iele ^fi^. 

Silnc^ bem «&en:n einen ©tu^U 

Urn n^eld^ 3eit effen wit i^ute 

SJiittad ? 
SQMi: wetben nid^t 9or f&nf U^r 

effen. 
SBarum fpetfen wir ^eute fo 

SSerben wtr i[^ute Jemanb gu 

Stifdie ^ben ? 
3a mo^I/ «&en:n unb f0labame Bt. 

^aft bu vergeffen baf / uHt i^eute 
(Skfeltfd^ft ^ben ? 

3d^ enoarte «&etTn SB. 

Stau 2C. :^t t>erfprod^n su 

fommen^ wenn bad SBetter ed 

erlaubt. 



That is all that one caii 
wish. 

Pray be seated. Take a 
seati 

Sit ddwii> or take a seat near 
the fire, if you please. 

Pray sit down. 

I am very rude, to let you 
stand so long. 

Do not mention it. 

Allow me to hand you a 
chair. 

Do not 43rouble yourself. 

You give yourself too much 
trouble. 

Reach the gentleman 'a 
chair. 

What time do we dine to- 
day? 

We shall not dine before 
five o'clock. 

Why do we dine so late to- 
day? 

Shall we have any body to 
dine with us to-day ? 

Yes, to be sure, Mr. and 
Mrs. R. 

Did you not recollect that 
we have company to- 
day? 

I expect Mr. B. 

Mrs. A. has promised to 
come if the weather per- 
mit. 
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effen? 

eflen l^aben? 
SBtt tt>erben SRtnberbraten unb 

©eflugel l^aben. 
«^ben ®te bad ^OtittagSefien 

bejteUt? 
98ae ^aben €!>te ium ^ittaQ^ 

eflcn bcftcUt ? 
{Ktben @ie f&r gifd^ ati6def(^i(ft? 

SQSetben mir Sifd^e ^aben ? 
3<^ fonnte Mne befommen. 
@e x»ax fetn Bftf<^ <2uf ^^ni 

sRorftc. 
3(^ fiitd^te/ koir wetben ein fei^r 

mittetm&fided ^Dlittagdeffen 

^ben. 
fSHr mi^ffen oortteb ne^men. 

S)aS SRittageejTen. 

Saffen €$te bad ®{{en auftrasen. 

(?« ift nod^ nii^t fectCg. 

9eter/ fagt bem &odjt, er foU 

auftraden laffen. 
€d wivb fo0lei<3^ gefd^e^n. 

^ein .^ertf ed ijt aufgcttaden. 

^eine jDamen unb ^erreiif if! 
ed 3|)nen 0(f&l% in bad 
©peifesimmet 3U ge^en ? 



What hare we for dinner ? 

What shall we have for 

dinner ? 
We shall have some roast 

heef and poultry. 
Have you ordered dinner ? 

What have you ordered for 

dinner? 
Have you sent out for any 

fish? 
Shall we have any fish ? 
I could not get any. 
There was no fish in the 

market. 
I fear we shall have a very 

indifferent dinner. 

We must do as well as we 
can. 

DINNER. 

Call for dinner, or let dinner 
be brought up. 

It is not yet ready. 

Peter, tell the cook to let 
dinner be brought up. 

It will be served up im- 
mediately. 

Sir, dinner is on the table. 

Ladies and gentlemen, will 
you please to walk into 
the dining-room ? 
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WUm J^ttttnt ne^Mneii &k 
^llen ®ie i>hen am Zi^d^ 

Unb &z, meiit .^etc |),, bei 

9iabame 91. 
SBenn @ie ed t>erlangenr fo fann 

iil^ nid^tft bajgegett ^b€ti. 
SGBatum mad;en ®ie fo icicle 

@<mipUmente ? 

fell t./ ttnb 0U iiebm an 

mein ^^err. 
eivb bie ®61le aUe gelomnitti ? 
3ar me(n «{)etrr or SXabame. 
fSer »in bad QBcbet v(tcid)ten ? 

S3ei Xifd^e. 

3o^ntt# '^th mir IBteb. 

6on ^ S^nen etwad non bet 

oberen ober unteren Slinbe 

geben? ' 
!®ie ed S^nen beliebt/ or jjleid^ 

tnel. 
!!Bomit fann ini^ 3^tien bfieneti ? 
3fl Sn^mn ein wenig ®U|)|>e 

Stt/ SKabamcf id^ effc fie felfjr 

geme. 
«^ert IDt./ barf it^ i^en ®uppe 

anbictcn ? 
3ft fS^ntti ttxoai €Sttppe 



GentleniMi, take ycnar secti. 

Will jon tak6 a mat at Hie 

upper end of the table 

Ma'am? . 
And you Mr. P. by 

Mrs. R. 
If you desire it, I ca& haye 

no ol^eotion. 
Why do you make bo much 

ceremony? 
Take a seat here, Miss L., 

and you next, Sir. 

Is all the company eosne? 
Yes, Sir, or Ma'am. 
Who says grace ? 

AT TABLE, OB DIKNSR. 

John, give me aome bread. 
Shall I give you some of the 
upper or under crust ? 

As yoti please, or it ia all 

the same. 
What can I help you to ? 
Will you take a Etde «oop ? 

Yes, Ma*am, I Mke it yery 

much. 
Mr. M. shall I idTer yen 

some soup ? 
Win you take some w)\sfl 
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ffSknn e6 3|mii def&llta ift. 
S^eid^en ®te mix Sl^cen Speller. 
8Sie fd^ci^ Si^nen tied? 
Mi finbeit €Sie bad ? 
2tn ber Z^td, ed ift ^ani ^ou 

3|t S^ncn @uppc sefjl% gtau 

@oll td^i^ie bebicnen/mein^tt ? 
24 banfe S^in^n/ td^ hitte ^ie 

urn etwad Za6^, 
^Tt9*fMx^ idi €ie bemfif)eti/ 

ben %\f^ i^ecuniittlanoen. 
9le^men <Sie aud() S3ru^ ba^u ? 
^« i# 83^% jttm gifd). 
^aben @te bie ®&te# unb 

bebiemn fld^ fet^. 
3>iefer gifd^ tfl oortreffUdd, unb 

fe^ dttt sttbemtet. 
!0leine ^xatx i^ eine IHebi^bertn 

iDCitt alien. 2CrtenSifd^. 
2^ W>z no^ ntemanb d^fannt, 

Ux jtd^ tt)emd au§ Sif4) 

dema<!bt ^&tte» 
Sieben ®ie bie ©teinbutte? 
@oU t(j() S^nen etwog baoon 

3d^ banfe S^nen. SQSad f&r 
9if A ift in bee ^d^ifiel neben 
S^en? 

(Si i^ M^* <S^ ijt 9M)«^ 
^ier ill ^abeliau. 



If you please. 
Give me your plate. 
How do you like it ? 
How do you find it ? 
It is very excellent indeed. 

Will you take a little, soup 

Mrs. N. ? 
Shall I help you, Sir ? 
No, thank you, I will trouble 

you for some salmon. 
Mr. P., may I trouble you 

to h^lp the fish round. 
Will you take satice with it ? 
Here is fish sauce. 
Have the kindness to help 

yourself. 
This fish is excellent, and 

very well drest. 
Mrs. R. is partial to all 

kinds of fish. 
I have never known any 

one who was not fond of 

fish. 
Do you like turbot, Sir ? 
Shall I help you to some ? 

No, thank you. What fish 
is that in the dish near 
you? 

It. is salmon. It is skate, 

Here is cod-fish. 



M 
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3^ hittt @ie urn tttoah or ein 

«£>ier ^Un @it etwad mit bev 

Seber. XHe Seber biefed 

Sifd^ed ifi fe^c belicat. 
^en:9l.; ne^men @ie fetbft gifcf). 
Sebienen ffe ffd) felbfi. 
3ft ed @ee^ ober Slufftfd^? 
@d finb beibe ©attungen ^er. 
*&ier ift «£>ed()t/ SorelU/ ^aiqpfcnf 

unb HaU 
XSad koolten @ie trinfen ? 
Srinfen ®ie SBier ober !8kin ? 
SESeiiw tpcnn id^ bitten barf. 
^ mhdjtt Uebet et»ad potter 

i()aben. 
SSitte/ deben ®ie mir ein OSlai 

9)octer. 
SSkid fa^en €$ie wn biefem 

porter ? 
39 biefed nid^t fe^c guter 

porter ? 
34 fann mid^ nic^t ennnern je 

bejfcced dctcunfen au i^aben. 
Saffen @ie e« anf glafd^en 

japfen ? 
9&te lange ift H ahm^ft ge:? 

mefen? 
€$ed^d ober fiebcn donate. 
SBolUn @ie ^artof ein ? @inb 

3|nen ICactoffeln gef &lUd ? 
SSenn id) bitten barf. 
ISSoUen @ie ein ©lad SBkin mit 

miv trinfen ? 



I mil thank you for a small 

piece of skate. 
Here is some, with some 

liver. The liver of this 

fish is very delicate. 
Mr. N. help yourself to, fish. 
Help yourself. 
Is it sea, or fresh water fish ? 
There are hoth. 
Here is pike, trout, carp, 

and eel. 
What will you drink ? 
Do you drink heer or wine ? 
Wine, if you please. 
I should prefer some porter, 
I should like some porter. 
I will thank you for a glass 

of porter. 
What do you tlunk of this 

porter? 
Is not this very good 

porter? 
I do not recollect having 

ever drank hetter. 
Do you bottle it ? 

How long has it been in 
bottle ? 

Six or seven months. 

Will you take some po- 
tatoes ? 

If you please. 

Will you take a glass of 
wine with me ? 
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gnfigen. 
3ft S^nen votf^ ober n)eifet 

fief auig ? 
3<^ »>erbe etwaS n>cif en trinfen/ 

wenn ^ie etlou^cn. 
SBringe jwei ©l&fer SSkin/ eind 

rot^f unb eined n>eif . 

^n 9tf 3^re ®efunbl^ett. 
3<^ ^abe bte (S^te S^te ^e::: 

funbi(|tit 5tt trinfen. 
^efrr asdn ifi f el^c. ^. 
*&erc ft.f fo^en ^ie bocf) bkfen 

SGSein/ erift Dontrefftici)/ ed ift 

oUer tf^od^eimer. 
9lo^ ein ®(ad/ .^err t, 
& tit alter ^od^i^eimer fftl^titta 

mxn, er ift l&nger aid f&nf 

Sai^re in meinem teller. 
@# gibt weni^e ^dufer/ tt>o man 

ibn fo 0Ut trifft, 
^d^ i^be immer einen n^o^lge^ 

fdllten ^ller deltebt. 
JCojten @ie biefen C^^mpagner/ 

er ift nid^t fibel. 
(Sh: ifl oortrefflid^/ id^ i^abe lange 

feinen fold()en guten g^unfen. 

Sd^ »erbe @fie ttm ein wenig 
Siinbfleifd^ bitten/ ed ftei()t fo 
fdf)bn and. 

S$on weld^er ®eite foil id^ ed 
fd()neiben ? 



Willingly. With much plea* 

sure. 
Will you take white or red ? 

I will take some white^ if 

you ylease. 
Bring two glasses of wine, 

one of red and one of 

white. 
Your health, Sir. 
I have the honor to drink 

your health. 
This wine is very good. 
Mr. L* do taste this wine, 

it is excellent, it is old 

Hochheimer or Hocki 
Another glass Mr. L. 
It is old hock, I have had it 

more than five years in 

my cellar. 
There are few houses where 

you can get it so good. 
I have always liked to hay^ 

a cellar well stocked. 
Taste this Champi^e, it is 

not had. 
It is excellent, I have not 

drank any so good for a 

long time. 
I will thank you for a little 

heef, it looks so very 

nice. 
On which side shall I cut 

it? 
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Son wetd^ &t nwllen. 

^(d^n Si^l i^ben €fie am 

lwbj!en ? 
(Slfen €ie gerne wad gat; ift 

obcr m(^)t ? 
SBad dor ift/ toenn id^ bitten 

barf. 
S8a6 md)t gar tfi. 
jDarf id^ ®ie urn nod) ein 

@tfic!d^en aiinbflrtfc^ bitten? 
3d) e|Te cS geme gar. 
Scf) ejfe ed geme nid^t ju gar. 
•^abe id) 3i)nen gcgeben, toad ®ie 

gerne effcn ? 
3a/ id^ sie^e bad oot/ wad nid()t 

jtt gar (ft. 
^abe id) 3^nen gegeben/ n>ad ®ie 

am Ueblten eflcn ? 
34) |)ofe^ haf biefed €$tfi(f nad[) 

3^rem ®ef(|madfe ift. 
SS ift feif)r gut. 
Darf idj) ®ie urn (or ffir) ben 

@enf bitten ? 
.^err $./ ift 3^nen ttwat ocn 

bem Sflinberbraten gef&dtg ? 
@oU i^ 3^nen etwad t>on ben 

Senbenbraten oorlegen ? 
98cnn id^ bitten barf/ aber oer? 

geffen ®ie ft(I) felbft aud^ 

nid)t- 
@ffen @ie bie Xufenfeite gerne? 

3ft 3^nen bie ^Cufenfeite ge^ 

f&Uig? 



Eitiier, or on Which you 

like. 
Which part do you prefer, 

or Kke best ? 
Do you like it well done, or 

underdone? 
Well done, if yon please. 

Underdone. 

May I ttttible you for 

another slice of beef? 
I like it well done. 
I do not like it oyer done. 
Have I helped you to what 

you like ? 
Yes, I prefer it rather under- 
done. 
Have I helped you to the 

part you like best ? 
I hope this piece is to your 

liking. 
It is very good. 
May I trouble you for the 

mustard. 
Mr. P will you take some 

roast beef? 
Shall I help you to a bit of 

the sirloin ? 
If you please, but do not 

forget yourself. 

Do you like the outside, or 
are you fond of the out- 
side ? 
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effen ©ie gcrne fettel gleif<l^ ? 
3{t Z^mn et»a$ twn bem gettert 

34 effe bad ^zttt eben nic^t fei^t 

9etn. 
3ief)en @ie bad Sette ober bad 

^agete t)or ? 
@in koenig t9on beiben. 
®eben @ie mtr etwad t)on bem 

SD^ageiren/ mnn td^) hittitt 

barf, 
^ei; ifi ein ^tM, mld)ti @ie 

^ffentlic^ gem ejfen mxbtn* 
SQ^e fd^mecft S^nen ber minbcr^ 

braten ? 
(Sr i^ in ber S^^at fe^r ^t, id) 

effe ein guteg @tM Sftinber^ 

(raten gerne. 
(S^ ifi mtr fe^r lieb/ baf er 

m^ i^rem @efd)madte ift. 
@{e ^aben feine SSrfi^e. 
3<^ i^abe t)&Uig genug^ id^ banfe 

3t)nen. 
3o^nn/ nimm biefeg alles weg/ 

unb trage bad imiti ®erid(|t 

auf, 
9){etne «&erren/ bie ®(!)&ffeln 

fte^en t)or 3^nen/ bebtenen 

@leftd^. 
9le^men @ie/ o^ne (SompU^ 

mente/ wa% S^nen am beften 

gef&ttt 
@tb mtr etnen anbren SSeUer. 
@inen reinen Shelter. 

M 



Do you like fat meat ? 
Do you choose any fat ? 

I am not very fond of fat. 

Do you prefer the fat or the 

lean? 
A little of hoth. 
Give me some of the lean, 

if you please. 

Here is a piece, which I hope 

you will like. 
How do you like the roast 

heef? 
It is very good indeed, I am 

partiaK to a good piece of 

roast heef. 
I am very glad it is to your 

taste, or liking. 
You have no gravy. 
I have quite /sufficient, I 

thank you. 
John, take away all these 

things and bring the se- 
cond course. 
Gentlemen, you have dishes 

by you, help yourselves. 

Take, without ceremony, 
what you like best. 

Change my plate. 
A clean plate. 
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@inen S5fet; wenn id^ Htten 

barf. 
@ine @aibet mtt brei ^infen. 
SSringe bieg gur S^au @. 
3>iefc6 ift fut grafilein 0. 
sRein ^err ^., waS foil i^ 

S^ncn fc^icfen? 
erlauben @ie m!t, er^ tie 

^ti)nttt n)eld)e t>0( mir 

fte^en/ su ierUgen unb 

l^erumjugeben. 
SQa§ ift S^nen def&Utd/ tin 

glftdel ober bie Srufr ? 
Bit m&lfen ed mir t}er2ei^enf 

wtnn id) eineti @(^€n!e( 

torjie^e. 
2^ weif/ gemeinigUd^ wirb eben 

nidSlt t)iet baraug gemad^t. 
^rlauben Bie, baf id) bad 

.^efl%l t)orfd)neibe. 
3(i) bttte urn einen Sl%U 

flSolIen @ie aud^ SBr&i^e buju ? 

fSknn id) @ie bem&^en barf, 
^ott id!) 3^nen ttwat ©emSfe 

wrlegcn? 
^tcr ijlt ©pinat unb SrofoU. 

3d) cffc altes ®efl%t, alS 
4>&^nd}en/ ©dnfe/ @nten/ unb 
Srut^&^ne/ fei^r gerne. 



A knile aad fork. 
A spoon, if you please* 

A three pronged fork. 
Take this to Mrs. S. 
This is for Miss S. 
Mr. S. what shall I send 

you? 
Bermit me first to carver the 

fowls which stand by me> 

and to help others. 

Which do you like best, a 
wing or the breast ? 

You must pardon me for 
preferring a leg. 

I know that in general it is 
not much thought ci. 

Permit me to cut up the 
fowls. 

I shall be<obl^ed to you for 
a wing. 

Do you take sauce with 
it? 

If I may trouble you. 

Shall I help you to some 
Tegetables ? 

Here is spinage and brocoii. 

Is it to your liking ? 

All kinds of poultry, 
chickens, geese, ducks, 
and turkeys, are agree- 
able eating to me. * 
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Sdffen ^e nM^ ben &6finUn 
anfdjinetbeitf er ift fe^i; gut 

(Srlauben @ic/ baf id) S^nen 
ettoaS Gntenbraten vorUge. 

SBaS ejfen @te ffir ©emilfe? 

SSoUen @ie @rbfen/ ^artofcln/ 

ober SBlumenfo^l ? 
sDa ftnb ©rbfeti/ unb l^iet ift 

^pavget. 
S3erfud)en @ie biefcn ^d|)lf id^ 

benfe^ er vo\x\) S^nen fd^me^ 

(fen. 
3ft 3i^nen fB^eipbrot/ ober 

@d}n>aribrot gef &(tig ? 
@|t ift mir einetlei. 
®o(l id^ 3t)nen ein IBif d^en t)on 

biefcm wrlegen ? 
Oeben @ie mir fei^r wenig. 
€^oa td() 3^nen ein &tdd^n 

Don biefer ^ammetfeule 

fdf)i(f en ? 
@ie fd^cint loortrefftid^ p fe^n/ 

fte ift fc^r faftig. 
3(^ ^abe feinen 2Cppettt me^r/ 

idj) ^abe genug gegeffen. 
jDiefer »&err bittet fid) nod^ ein 

wenig @(!^in!en auS. 
@o(l id) 3i)nen oon ben 

SReb'^&^nem ober t)on ben 

Safanen t)ortegen ? 
SGSad 3$nen beitebt 
fS^ad effen @ie amliebften/^ einen 

glftgel ober eine.i ®d)enlen 



Let me carv« the ham, it is 

a very &ae one. 
Give me leave to help you 

to some roast duck. 
What vegetables do you 

eat? 
Will you have peas, potatoes, 

or cauliflowers ? 
There are some peas, and 

here is asparagus. 
Try this cabbage, I think it 

will please, you, or will be 

to your taste. 
Will you have white or 

brown bread ? 
It is indifferent to me. 
Shall I help you to a bit of 

this ? 
Give me very little. 
Shall I send you a small 

piece of this leg of 

mutton ? 
It apears to be excellent, it 

is full of gravy. 
I have no longer any appetite, 

I have eaten enough. 
This gentleman will trouble 

you again for some ham. 
Shall I help you to some 

partridge, or some phea- 
sant? 
Which you please. 
Which do you like best, a 

wing or a leg ? 
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bebienen aXUt unb €$te fetbft 
effcn nid|t. 
®{e ^aben feinen Rubbing 

JWefe gfriconbetle ift I6|tttd^ 

^U (4) S^nen et»ad taoon 

tDorUgen ? 
34) bttte urn ein fe^c fuined 

®tii(f^ urn e$ bod^ ju 

t)erfud)en. 
®ebrn ®ie mir fe^( tvcnid. 
®ie ftnb etn fd)le(f)ter ^jfctf Sie 

effen nid)td. 
3cf) bttte urn SSecseH^ung/ id^ 

ejTe fe^r mel* 
9lun/ n>ad foU idj) S^nen 

anbieten ? 
34 banfe S^nen/ td^^ mei^r. 

S)er JCalbSbraten ijl feific mficbe/ 

or twldS). 
3d() muf wirBUdd urn C^ntfd^ule 

bigung bitten. 
2^ wiU 3^nen nuc ein tleined 

e%&ctd}en geben. 
®ie ftnb fiberaud efitig/ ®te 

»oUen ed {td() nid)t abfd)laden 

taffen. 
(3ihtn €$ie mir benn ein fe^r 

fteined @tildd^en. 
@€ fveuet mi^/ baf @ie ftdd 

befonnen ^aben. 



I have no choioe> bat you 
are carving for allj and 
eat nothing yourself. 

You have had no pudding. 

This fricandeau is * de** 
licious. 

I 

Shall I help you to some 

of it? 
I will thank you for a very 

small piece just to taste it. 

Give me very little. 

You are a poor eater, you 

eat nothing. 
I beg your pardon, I eat very 

well, or very heartily. 
Now, what shall I offer you ? 

Not any thing more, I thank 

you. 
The roast - veal is very 

tender. 
I must indeed beg to be 

excused. 
I will only give you a small 

piece. 
You are extremely obliging, 

you will not be refused. 

Give me then a very small 

piece. 
I am glad you have changed 

your mind. 
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l6ftUd) and. 

oon biefem jjingen 4^vifjm 

fd^icten* 
(Sin fleimg ^tddd^en toon htm 

lungen «&u^ne faun 3^nen 

ni^t fd)aten. 
SScinge etnen Speller fix ben 

«&errn. 
CSrlaitben ^t, taf i4) @ie nod^ 

cinmat bebiene ? 
9l{(f)tg mei^r^ ic^ muf atift)6ten. 

@ie ^aben mix in t>{el gegef^eti. 

3(^ ^abe t76Ut9 genug. 

©eben @ie mit nur bie ^dlfte 

ton bem. 
^d^neiben ^te eg i^alb butd^. 
3|t bad denu9 ? 
IDag i{t dans genug/ id^ banfe 

S^nen. 
@ie ejfen wa^rltd^ fei^r wentg. 
3d^ benfe/ @ie '^aUn fe^rwemg 

Qegeffen. 
3d!) bitte urn SSerjei^ung^ ld& 

ij)abe eine fci^r gute ^(if)lidt 

gemad)t. 
SSir ^aben nodj) feine SSorte/ 

eierra^m^ ober ®aUerte ge^abt. 
t), fprcdf)en fie nid^t »on me^jr 

Cecferbitfen/ n)tr ^aben genug 

gegeffen. 



I cannot do otherwise, it 

looks so nice. 
I will send you a small {4ece, 

or a bit ^ this fowl. 

A small piece of the fowl 
cannot hurt you. 

Bring a plate fat tlus gentle- 
man? 

Permit me to help yOu 
again. 

Nothing more, I must leave 
off. 

You have given me too 
much. 

I have quite sufficient. 

Give me only half of that. 

Cut that in two. 
Is that enough ? 
That is quite sufficient, thank 

you. 
You eat very little indeed. 
I think you have eaten 

very little. 
I beg your pardon,^ I have 

made a very good dinner. 

We have not yet had any 
tart, custard, or jelly. 

O, do not speak of any more 
luxuries, we have dined so 
well. 
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&t totxhta da @tii(f d)en 2CpfeU 
torte ejfen. 

Sdd bin bee &e(te am Sifctie. 

Sktici^n @ie mit/ ®ic i^aben 
oordefd()nitten/ ttnb 14) aud^)/ 
bedtoegen ftnb uHr bie Seftten. 

3(^ 6laube^ ®{e effen btof urn 
taidji nid^t ju bef4)&men. 

&U irren {td^) in ber S^t ^ idj) 
bin no^ nid^t ftxti^t id^werbe 
ein toenig JC&fe effnt. 

3^ f 5nnt ie(t wegne^men. 

9t{mm ab/ unb bringe ben SSktn. 



You will eat a bit of apple 

tart, > 
I thank you, nothing more. 
I am the last at the table. 
Pardon me, you have been 

carving, and I too; on 

that account we are last. 
I believe you are eating 

merely to keep me in 

countenance. 
You are mistaken, I have 

not yet done, I shall eat a 

bit of cheese. 
You may now take away. 
Take away, and biing the 

wine. 



2)er 5Rad()tlfcl^, 

3o^nn/ trade ben SBein unb 

bad IDbft attf. 
^lauben @ie mir S^ntn etwaS 

Objl su fd^icfen. 
^ier ffnb ^firffc^e/ ^Cprlcofen/ 

Slectarinen^ SSirnen/ TCepfel/ 

SSrauben unb @tad()elbeeren. 
SBir ^dtten Jtirfd^en/ So^an^^ 

nidbeeren/ @rbbeeren# unb 

^elonen ^ahtn foUen^ fte 

n>aren aber leiber nid)t me^r 

su befommen. 
XXi finb 9lilffe/ ^D^anbeln unb 

9loftnen/ £)Uoen/ 2Cpfe(ftnen 

unb S^tgen. 



THE DESSERT. 

John, put the wine and fruit 
on the table. 

Allow me to send you some 
fruit. 

Here are peaches, apricots, 
nectarines, pears, apples, 
grapes, and gooseberries. 

We should have had cherries^ 
currants, strawberries, and 
melons; but unfortimately 
they were not to be had. 

There are nuts, almonds and 
raisins, olives, oranges, 
and figs. 
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3* mtU cine SBeintraul&e 
ejfen. 

SBd^len ©ic »a« @ie gern 

effen. 
3>a ^abin <gtc ?)fraumen/ 

^jlarnen unb |>afc(nfiffc. 
SBo faufen ©ie bicfc fd^bncn 
• . grftd^tc ? 
|)icr in bet ©tabt, pe ffnb aber 

fe^r felten. 
^tf idj) S^nen ein ®la8 t)on 

biefem SSeinc anbieten? 
^er finb ^ovt, Xereg, sQj^jtieira/ 

(Sfyimjpa^next unb roti^ec 

gtanjwcin. 
SBeld^ertjlS^ncnsefailig? 

3d^ 5iei()e ein @(a6 ^ortmein t>or. 
3c^ !)offe/ @ie werben ii^n gut 

finben. 
SRein ^err ^., ^aben @ie hxt\t 

ganje Sett etwad getrunf en ? 
9lein/ id^ bin mtt @|fen be« 

fd^ftigt gewefen. 
fBoOen @ie ni4)t ein ®la§ fBein 

ttinfen ? 
©on id^ S^nen nod^ ein ®W 

i^tiroon/ obet t)on etnem 

anbem etnfd(>en!en ? 
•£)ten)on/ wenn @ie hit ©fite 

^aben woHen. 
jDiefet SBein ifl t>ortref (id(). 
SSefommen @ie ii^n Don einem 

3Bcin|»&nbIer ? 



I will eat a bnnch of grapes. 

Choose what you like, or 
take what you please. 

There are plums, chesnuts, 
and filberts. 

Where do you buy these 
fine fruits ? 

Here in town, but they are 
very scarce. 

May I offer you a glass of 
this wine ? 

Here are Port, Sherry, Ma- 
deira, Champagne, and 
Claret. 

Which will you please to 
have ? 

I prefer a glass of port ? 

I hope you will find it good. 

Mr. H. have you drank any 
thing all this time ? 

No, Sir, I have been occupied 
with eating. 

Will you not drink a glass 
of wine ? 

Shall I pour you out a glass 
of the same, or of any 
any other? 

Of the same, if you please, 
or will have the goodness. 

This wine is excellent. 

Do you get it from a wine- 
merchant ? 
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9lein/ i^ belomme i^n aue btr 

erjten ^anb. 
di gtebt xotmqit ^dufetf wo man 

i^n fo ^t bclommen iann. 
34 belomme i^n ^afmi\e. 
S^ laufe i^n Don einem SBeins: 

l(^&nbler/ ber i^n Don brm 

«^ufe bee «&ecten SR^ftfin/ 

Selforb unb SDomecq i^at. 
3(^ ^aht Qt^hxtt ba$ bte SGSetne/ 

wel^ fie einffif^cen/ Don ber 

etflen @&te ftnb. 
Sttf @te i^aben re<i^t/ ed i|t gana 

ma^r. 
SSor fur^em wurbe ein einjideS 

Saf Don i^rem 3EeredtDein fftc 

fed)d ^unbert ^funb ^terlind 

oerlauft. 
^$ muf ein fESein Don einer 

Dortref Itd^en Dualitdt gekDefen 

fepn. 
3^r ?>ortwetn ^t Diel ^aft, 

unb eine angene^me ^U, 

mid)z id) lieber mad aU 

b&nne SSetne. 
^ierin ijl unfer ©efd^maif Der« 

f<i^ieben$ id) jie^e immer 

@^m|>agnei: unb SBurgunbec 

Dor^ aUt no<i^ me^r alten 

8lii^tnn)ein. ^ 
Soften @ie biefen ^i^mpagner. 
Sd^ ^abe bie @^te S^re (Sefunb^^ 

()ett ju trinfen. 



Noy I get it at the first hand. 

There are few houses where 

one can get it so g^ood. . 
I have it by the butt. 
I buy it of a wine merchant 

who has it from the firm 

of Messrs. Ruskin, Tel- 

fordy and Domeoq. 
I have heard that the wines 

they' imports u^ of the 

best quality. 
Yes, you are right, it is quite 

true. 
A short time ago, a single 

butt of their sherry was 

sold for six hundred 

pounds. 
That must have been a wine 

of very superior quality. 

Your port wine has a good 
body, and has an agreeable 
roughness, which I like 
better than thin wines. 

There we difier in taste, I am 
always partial to Cham- 
pagne and Burgundy, but 
still more to old Hock. 

Taste this Champagne. 
I have the honour to drink 
your health. 
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^ battfe S^nen/ or id^ Un 

S^nen fe^n? t>erbunten. 
2Cuf tie (defUnb^eit S^tec 

gan^en Santitie/ unb attf tie 

fS^tx Steunbei 
fStein ^rt/ ®ie eqeigen mir 

eine @^re. 

aSeim Si&eetrinfen. 

<Dec S^^ee ijt fertig $ wolUir @{e 

jtd^ in tie anbere ©tube hi^ 
geben? 

getragen? 
(S§ ijt aUeS auf btm ^ifd^. 
3<i^ will 3i;)nen ben ^ejTel 

bringen. 
^er Zi)tt ijt gan^ fertig. 
3)ie ©cfcttfd^aft wartct auf (Sie. 

34 fommc/ idj) folge S^nen. 
SBir i^ben nid^t Za^m genug. 
Und fe^len nod) gwei Obertaffen 

unb eine Untertajfe. 
jDu ^ajt bie ^ucferjange nid^t 

gebrad)t. 
IBringe nod^ einen £&ffel/ unb 

vergtf nid^t ung S}le{fei: ju 

bringen. 
3{t S^nen Suffer unb SRai^m 

gefaUtg ? 
iCBie ftnben @ie biefen Zf^tz ? 
@r ift 3^nen t>UM^t nid)t 

jiarf genug. 



Thank you, or I am Tery 
much obliged to yott« 

To the health of all your 
family, and that of your 
friends* 

Sir, you do me honor. 

ON DRINKING TEA. 

Tea is ready ; will you re- 
tire, or go into the other 
room? 

Have you carried in the tea- 
things ? 

Every thing is on the table. 

I will bring you the kettle. 

Tea is quite ready. 

The company are waiting 

for you. 
lam commg, I wiUfollow you. 
We have not cups enough. 
We want two more cups and 

a saucer. 
You have not brought the 

sugar tongs. 
Bring another spoon, and do 

not forget to bring us 

some knives. 
Do you take sugar and 

cream? 
How do you find this tea ? 
It is perhaps not strong 

enough for you. 



N 



124 



FAMILIAR DIALOGUES. 



Qt ift oortref lt4) $ abet ein 

wmQ au Itarl ft^r mid), 
^6rfte id^ @te xvoi)i urn etn 

wenig mei^t SKiid^ bitten ? 
3cf) mad i^n ntd^t fo Itar!^ unb 

tt)erbe ein wenid "^eif eS SSaffer 

baju diefen. 
SBad ift S^nen gefaiUd? |)icc 

ftnb ^ud()en unb @emmel. 
34) M'ill ^n @tficfd)en SButter^ 

brot ne^ymen. 
SSringe nod^ me^r S3utterbrot. 

IDiefet: Sl()ce ift fe^ gut. 9So 

i^aben @ie ii^n gelauft ? 
3ci() |)abe ii^n in Sonbon bei »^rrn 

S». in bee g. ©trafc gefauft. 
^^ bitte urn nod^ eine Staffe 

S^ee. 
SRit SSergnfigen^ ne^men ®ie 

gerbfteteS S3rob ; bie Sutter 

ift frifd^ unb t)ortreffli(J). 
^eUner^ or SJlarqueur/* bring 

uns frifd&e (gier. 
SBolten @ie ntd^t nod) eine SSa{[e 

trinlcn ? 
9li6:)t me^r/ td^ banfe S^nen. 
34 K'ill S^nen no(!^ eine ^tbe 

Saffe einfd()en!en. 
3cf) i^abe brei SafTen Qz'^ahtt unb 

mei^r trinfe id^ nie. 
®en)if nid[)t ? 

* 06jer»c.—The French word Marqueur is used instead of JCcUner/ 
in the North- West part of Germany. 



It is excellent, but it is a 

little too strong for me. 
May, or might I trouble you 

for a little more milk ? 
I do not like it so strong, 

and will pour a little hot 

water to it. 
What will you take ? Here 

are cakes and muffins. 
I will take a bit of bread 

and butter. 
Get some more bread and 

butter. 
This tea is very good. 

Where did you buy it ? 
I bought it in London, at 

Mr. M's., in F. street. 
I will thank you for another 

cup of tea. 
With pleasure; take some 

toast, the butter is excel- 
lent and fresh. 
Waiter, bring us some fresh 

eggs. 
Will you not drink another 

cup? 
No more, thank you. 
I will pour you out half a 

cup, 
I have had three cups, and 

I never drink more. 
Are you quite sure ? 
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SBirflid^/ tv fd^meclt mir red)t 
9Ut. 

£)a6 2Cbent)cffen. 

(Sttottben @ie mti; %ta\x &.t 
SSf^tn jjeftt ^ten 2(benb su 

SSarum benn fo cili^? 
SBUiben @te bod^y sum 2Cbenbejfen 

bet und. 
Urn wie mel U^r effen €He ? 

ttm btet Sietrtel auf neun. 
SSit efien gerabe urn a^f^n tti^r. 
SUteine ^enren/ bad ^Cbenbeffen 

iji aufgetragen. 
^ft und f(f)n€U gel^cn/ ba e« 

fd^on fp&t iffc. 
@oUen wir und nieberfeften ? 
fSknn ed S^nen bcltebt. 
fDleine ^amen unb •f>erren/ 

SSic ^aben nur tin 1^h\xUx6)z^ 
2Cbenbeffeni unr be^anbeln 
@ie niddt une Srembe. 

2^ cffe getp&i^nUd^ nid^its anberS 
aU a3cob unb ^&fe. 

34 d^^s 3^nen blof ®anbund)d. 

^d ilt ein fe^t guted 2(benb« 
effen. 



Quite certain, thank you. 
I am afraid you do not like 

it. 

Indeed I do, it is very good. 



SUPPER. 

Permit me now, Ma'am, to 
wish you a good evening. 

Why in such a hurry ? 
Stay and take supper with 

us. 
At what time, or hour do 

you sup ? 
At a quarter before nine. 
We sup precisely at ten. 
Gentlemen, supper b ready ^ 

(brought up,) 
Let us be quick, as it is late 

already. - 
Shall we be seated ? 
If you please. 
Ladies and gentlemen, take 

your seats, or be seated. 
We have only a plain supper ; 

we make no strangers of 

you. 
I usually eat nothing but 

bread and cheese. 
I only give you sand- 
wiches. 
That is a very good supper. 
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SIBir t^Un fe^ oft ein xocmoM 

ICbenbeffen. 
dS war nid)td in bet ®tabt ^u 

befommen. 
®d {ft inxoiiUn witlltd^ fe^r 

unangene^m. 
3^re ^uSti^ SebenSwetfe tit 

fe^t 0ut. 
@« fef^tt und an Setletn. 
^crr Sft., woUen @ie »oi(>l 

biefcn TUtUt weitet geben ? 
ISolten @ie tvol^l bie (MUe 

tiaben^ unb nitr bad ^tsfaf 

gcben^ 
SSoHen ®ie ni(l()t ein (3M l&itt 

ttinfen ? 
Stlauben €$fe mir/ S^en ein 

®{ad einsttfc^fen. 
^arf id^ S^nen i»en biefem iSn^ 

b{9ien:s®alat votf egen ? 
9lein/ \6) bin 3^nen fe^c oer^s 

bunben i i(fi wecbe ein ^^m^: 

melgrip|>(^en^ or eine ^m» 

melSeotelette effen. 
34 Hn ber sRcinung/ baf trfeled 

ejfen be« ICbenb« gar nidj^t 

gefunb i% 
3c^ bin ganj anberer sWeinung/ 

unb i6) benterfe/ baf bie 

Zfyitxt e$ and^ ftnb$ ffe 

fd!)tafen bejt&nbid mit voOem 

^agen. 



We have tcty often a mrm 

siqipcr. 
There was nothing to be 

had in the town* 
It is sometimes, indeed, very 

disagreeable. 
Your plain ikee is yerj good. 

We want more plates. 

Mr. N., wOl yon bo so kind 

as to hand tliis platel 
Will you have the goodness 

to give me the salt- 
cellar? 
Will you not take a glass of 

beer? 
Allow me to poor yon ont a 

glass. 
Shall I help yon to somo of 

this endive ? 
No> thank you, I will eat a 

nmtton chop. 



I have an idea that much 
food at night is not healthy 
or wholesome. 

I am quite of a different 
opinion; and I observe 
that animals are the same, 
they always sleep on a 
full stomach. 
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SS5o woQen @ie biefen TiUnb 

3^ tann ed faum fadett. 
SBSoUen @ie mtt mic ind @<i^U9 
f piel ge^n ? 

SSad f&: ein ©tftcf toitb 

degeben ? 
3fl ed ein SScauecfpiel obet: ein 

SttftfpteO ein @<l^ttf|>iel ober 

eine tomifc^ IDpec ? 
GS ijt ein netted ^t&d, unb 

f^ft „ bet Srembe.^' 
@inb hie @(l^auf|>ielet gut ? 
SBec »nrb ben Sremben fpielen ? 

£>^ne 3tt>eifel wicb «&ecr ^. ben 

Scemben fpielen. 
^aUn @ie ben Settel nidfit 

gelefen ? 
^ahzn 6ie IBiOette ? 
.£>aben @ie eine Soge ? 
2)ad «^ud wirb i^eute gebcdngt 

ooU weirben. 
^r m&ffen e^ici^ geljien/ fonfl 

f ommen wit su fp&t 

S3on «^cs^n d^^" > ^^^ tooUen 
f einen 2(udenblt(f t>erf&i|menf 
id) bin ganj fectig. 

@g ift toie idfi befiltd^tete ^ bad 
Jgavi^ ift ie(t fo ooU^ ba$ fein 
Qutet: ^laj me^r ffir un8 
fibrig bUibt. n 



THE EVEKINO. 

Where will you go this 
evening ? 

I can scarcely say. 

Will you go with me to the 
play I 

I have a good mind to go. 

What play will he per- 
formed? 

Is it a tragedy or comedy, a 
drama, or a comic opera? 

It is anew piece called " The 

Stranger." 
Are the performers good ? 
Wlio is to perform the 

Stranger ? 
Without doubt, Mr. K. will 

perform the Stranger. 
Have you not read the bill ? 

Have you any tickets ? 

Have you a box I 

The house will be crowded 

to night. 
We must go immediately, 

otherwise we shall be too 

late. 
With all my heart, we will 

not lose a moment, I am 

quite ready. 
It is as I feared ; the house 

is now so full, that no 

good place remains for us. 
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2Blr mfiffcn ftt^en. 

3Ba« werben ®ie biefen TCb^nb 

t^un ? 
OSotten ^ie in« Concert gei^n ? 
9lein/ mefn ^err^ la|fen S^ieund 

frfi^ 2Cbenbbrob eff^n^ unb 

SRedyt gcrne^ wit wetben bort 
tjortrcfftid^c SDluji! ^6ren. 

eieben @te sQlttflf ? 

3a< ^ Uebe fie fe^r. 

Sjl bag Drc^cftet gut? 

SOf SKabamc/ c8 ifl feifit gut. 

©a »ir bcfd^toffcn \)aUn, m^ 
aSauF^aU ju ge^cn^ fo mftffcn 
wir beftimmen/ wie wit 
if)ingci()en woUen. 

SffioUcn @ie gu ©atfer gei()cn ? 

2^ mag md)t gcrn fiber bie 
SS^emfc fasten. 

fiaffcn @ic un§ Uebcr eine 
SJlict^futfdfie nei()mcn. 

2Bte eg Si^nen gefdlUg ffl, mir 
ift eg gletcl^. 

SSSie gef&Ut S^nen biefe «0lu1t! ? 

SKit bfinft/ |te ijt fei^r fdjbn. 

^Kabame ®riff ^at cine fdj)6ne 
unb natfirltd^e @timme^ eg i{t 
md)tg ©ejierteg barin. 

?Bag benfen @ie \)on SSaupijiall ? 



We must look about. 
What diall you do 

yourself this evening? 
Will you go to the comoert ? 
No, Sir, let us sup early, 

and go to Vauxhall. 

With all my heart, (jor wil* 
lingly), we shall hear ex- 
cellent music. 

Do you like music ? 

Yes, I like it very much* 

Is the orchestra good ? 

Yes, Ma'am, it is very 
good. 

Since we ha^e determined on 
going to Vauxhall, we 
must agree how we shall 
go there. 

Will you go by water ? 

I do not like crossing, or to 
cross the Thames. 

Let us rather take a coach. 
(a hackney-coach.) 

As you please, it is all the 
same to me. 

How do you like this 
music ? 

I think it is very fine. 

Madam Grisi has a fine and 
natural voice, there is no- 
thing affected in it. 

What do you think of Vaux- 
hall? 
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SHf gcofe Vnsa'^l eam)>eti/ unb 
i^cc unrfd^ebenen gatben 
ma^en einen fo f<l^5nen ICits: 
bticf al6 man nut fe^en fann. 

aSom SSetter. 

^ie ift bad SBetter ? or fffiaS 

f^fSettetift ed? 
9Sad ifi ed fihr fBetter? 
@S ift fe^ f(i^6ned SBetter. 
@« ijt f d)led^te6 fBSetter ? 
SHegnet e6 ? 
3a/ meitt ^n, ed te^net^ ed 

regnet fei^r ftarf. 
@< ]^t bie ganje 9lad^t geregnet 
iDaSSBetter ift ie(t fei^ ttiibe. 

34) dlaubCf baf unc dUq^n ^z^ 

fommen toerben. 
)Der SQmxazl ift bebcdt^ molfig. 
^Sit n)€tben ^nntter befomm^n* 
jDag SSetter i^at jt(^ ge&nbect. 
34) ffiti^te^ tote u>etben Sfiegen 

brfommen. 
€« ttefeCtf ed wtrb regnen. 
@d f&ngt an ju tegnen. 
34 glaube/ ed t{i nur ein 

@d^auer/ e« wicb balb wc:? 

^berge^en. 
<S« ift unbeftdnb^ei unb »et« 

dnbertid^d SBetter. 



There is nothing more mag- 
nificent, it is an earthly 
Paradise. 

The great number of himps^ 
and their various colors, 
produce as fine a sight as 
one can see. 

OF THE WEATHER. 

How is the weather ? 

What sort of weather is it ? 

It is very fine weather. 

It is bad weatber. 

Does it rain ? 

Yes, Sir, it rains, it pours, or 

it rains very fast. 
It has rained all night. 
The weather is now very 

duU. 
I think we shall have rain. 

The sky is cloudy. 
We shall have a storm. 
The weather has changed. 
I fear we shall have rain. 

It drizzles, it will rain. 
It is beginning to rain. 
I think it is only a shower? 
it will soon be over. 

It is unsettled and change- 
able weather. 
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3^ gUittbe td6)tf baf t& Mefen 

ffilotden tegnen toithi bad 

SBSctter {l&t:t jtc^ auf . 
(S« ifl fei^c uHnbig/ bee SSBinb 

toei^et fe^r ftatf. 
SBKc ^ben einen i^ftigen ®tvimi 

fowoi^l auf bem Sanbe aid 

}ttr ®ee ge^abt. 
3Slr ^aben einen fe^c fiarfen 

SBinb Qii^aU. 
)Det SBinb ift fel^c ijieftig. 
Q^d tt)e^t ein fiarfec SBinb. 

^\x ^tten geftetn einen ^eftigen 

®turm. 
!0{an merft/ baf bee SBinb ffd^ 

gebre^et ^at. 
SQSo^ec f ommt bee SSinb ? 

®eit brei SS^od^en i^aben wit 

fBeftwinb. 
Qi ifl n}ai^rfd)einUd)/ baf er t)on 

berfelben ©eite ani^atten mirb. 
3n ber t^origen SQ^od^e ^aben 

toix )Dftn>inb ge^abt. 
XHe S;uft micb ie|t mel gelinber. 

^ic toecben einen gelinben SBinb 
au6 €$iiben befommen. 

aSad we^t iei^t f&r ein flSinb ? 

jDec SBinb fommt aud Storben 
ober 9lorbo1t. 

^bren ®ie ben SSinb braufen ? 



I do not think it will rain 

this morning ; the weather 

is clearing up. 
It is very windy ; the wind 

blows very hard. 
We have had a violent 

storm, both by land and 

sea. 
We have had a very slarong 

wind. 
The wind is very violent. 
There is a great deal of 

wind. 
We had yesterday a great 

stprm. 
One perceives that the wind 

has changed. 
From what quarter does the 

wind come ? 
We have had a west wind 

for three weeks. 
It is probable it will continue 

in the same quarter. 
Last week we had an east- 
wind. 
The air now becomes much 

milder. 
We shall have a mild wind 

from the south. 
What wind blows now ? 
The wind comes from the 

North, or North-east. 
Do you hear the wind roar- 
ing? 
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3a# ttne et tord^ Me S3&ttme 

pfeift. 
2)te Sttft ift ie|t tnet f&^er 

gett>orben. 
SBie t{t baS ^Better l^eute ? 
^ fd^tnt mtr/ or mit fd^int ed 

aulerorbentUd^ ttKtrm. 
X)ie ^i|e tft fe^r t>efd^roetti(|. 
Ikid ^tter ijt ben danaeis Stag 

fd^Sn gewefcn. 
@6 i|l nit^t ju warm unb nic^t 

3u fait, 
IDiefe« SBetter i{t faum au9:s 

iu^^lten/ bo(l(| e$ ijt bet 

3a^reS}ett andeme{f«n. 
3m ^ommer ^at man nid^td 

anbered ju en^arten. 
^e fd^n>&^le Jjpxit mad^t mid^ 

matt. 
3d() ma^ ntd^t gevne fold^ieg 

SBetter. 
^enn ber Sag 1^$ ijt^ fo tt)trb 

ed 0en)5i^nUd) bed 2Cbenb§ 

fd^wfi^l. 
fSSaS werben wir jie^t fftr fOSetter 

befommen? 
3d^ glaube^ mic werben biefen 

2(benb ein ©euHtter befommen/ 

e§ tjl ben gansen Sag fei()t 

^eif gewefen. 
^ie brennenb i^ieifenS^agewerben 

balb fommen. 



Yes, how tt whistles thitmgh 

the trees. 
The air is now become mock 

cooler. 
How is the weather to-day ? 
I think it is, or it appears 

exceedingly warm. 
The heat is very oppre88h<6. 
The weather has been fine 

the wholeday . 
It is neither too warm nor 

too cold. 
This weather is scarcely 

bearable, yet it is season- 
able weather. 
In summer we have notldng 

else to expect. 
Sultry weather makes me 

faint. 
I do not like such weather. 

When the day is hofe^ it 

usually becomes sultry in 

the evening. 
What weather shall we have 

now? 
I think we shall have thun* 

der this evening ; it has 

been very hot all the 

day. 
The burning hot days will 

soon come. 
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tteber tie beutfd^ Qpiadft. 

eptti^n ek beutf^i ? 

3<i^ t^nie edf i^ fpte^e erft ein 

SSenig. 
3(^ ocrfte^ eft beifet/ aU i(^ eft 

fiyrec^n fann. 
toffen @ie vm beutf^i f^nre^en. 
jDaft ilt ein guteft SRittel ed p 

lecnen. 
3d^ fange eft erft tUn an. 
Gie kDecben eft balb lernen. 
3(^ ^be bie Semetfung gemad^^ 

baf bie (Sngldnbet in fe^r 

furser 3eit bie betttfc^ 

^^a6jt lernen. 
SEBaft benfen @ie t>on bet 

beutfci^n ©pta^e? 
3^ bente/ ffe ijt eine fei^ niii^ 

li(!^ @pra<!^ 
34l bente^ fie ift fe|^ fd)wer^ lie 

if fe|^ moriteid^. 
SEKe lange i^ben ®ie beutfc!^ 

gelernt? 
34 ^abe eft itdfi ^onatt %i^ 

Uxnt, 
2>aft ijt nut eine futse 3eit$ i^ 

wunbere mi^^ baf @ie fd)on 

fo gut fpre^en. 
@ie fptred^en \tf)x gut beutfd). 

€He fd)meid)eln mit. 
@inb @ie in iDeutf^lanb ge^ 
n>efen ? 



ON THE GERMAN LAN- 
GUAGE. 

Do you speak German ? 
I am learning it, I speak it 

but little. 
I understand it better than I 

can speak it. 
Let us speak German. 
That is a good way to learn 

it. 
I am only just beginning. 
You will soon learn it 
I have observed that the 

Englisb learn the Grerman 

language in a very short 

time. 
What do you think of the 

German language ? 
I think it is a very useful 

language. 
I think it is very difficult; it 

is very copious. 
How long have you learnt 

German? 
I have learnt it six months. 

That is but a short time ; I 
wonder you speak so well 
already. 

You speak Grerman very 
well. 

You are flattering me. 

Have you been in Germany? 
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9lein^ nkmaUt id| ^abe tie 
betttfd)e @|>rad)e in Sonbon 
unb ?)aris gelernt. 

S3et|lei^en @ie waS ^ie lefen ? 

Sd^ lefe eg beffer aU id) ed 

fpred^c. 
Semen @ie nid^t bie ^tiixohttttl 
3d) f)abe bie ^Declination ber 

Slcnnwbrtcr gelernt. 
^eld)et ©prad^le^re bebienen 

@ie fid) ? 
^r )9on «|)errn ^'a>hotf)am. 
Uebecfegen @ie bie beutfd^e 

@pra(i)e? 
3a/ id) fiberfe^e gabeln a\x% bem 

>Deutfd)en ins Snglifd^e. 
2)aS ijl fe]S)r gut jnm ^Cnfange. 

^ahz id) nd^tig auddefprod)en ? 
@pved^en @ie gu mir ? 
S^pred^en @ie ein wenig tauter. 

58om aSrieff^reiben. 

34 m5(3^te gern einen S3rief 

fd^reiben. 
SBtin^en @ie mir |)apiet/ gebern 

unb ©iegetlad. 
34 i^abe !ein Sintenfaf j batf 

i4 mi4 beg S^ngen bebienen? 
9lebmen @ie eg/ unb braud)en 

@ie eg fo tange @ie wotlen. 
3|t ein ?)apier^&nblei: in ber 

sfta^e? 



No, never, I have leanit 

the German language in 

London and Paris. 
Do you understand what you 

read? 
I read it better than I speak 

it. 
Do you not learn the verbs? 
I have learnt the declension 

of nouns. 
What grammar do you make 

use of?- 
Of that of Mr. Rowbotham. 
Do yo]^ translate German ? 

Yes, I translate fables firom 
German into English. 

That is very well at the be- 
ginning. 

Did I pronounce correctly ? 

Do you speak to me ? 

Speak a little louder. 

OF LETTER WRITING, &C. 

I want to write a letter. 

Bring me some paper, pens, 

and sealing-wax. 
I have no inkstand ; may I 

use yours ? 
Take it. Sir, and use it as 

long as you like. 
Is there a stationer in the 

neighbourhood ? 
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W »o^ einer in bkfer 

®tca^ ; tet britte obet oiecte 

Soben tid^Uf wenn @u aud 

b€( Zi)ttt treten. 
3d^ &taud)e nur ein wenig 

S;inte^ bUfe Stinte t^ ^tt 

hlaft fte taugt ni^t. 
JteUfiec/ or fS^acqueuti d^^ unb 

loufe/wai bet «^n: nk^id 

tyit. 
Sai i^ banfe St^nen^ ^er ifl 

®€lb 9 f aufen @ie mir aiid() 

ein SBudfi %litfpapkx. 
Saffen 0ie mi( bi^fe ^chttn 

wrbeffern- 
!Bie ^aben ®ie fie gern ? SSoUen 

@ie bie @Spi^e fein obet grob 

^efd^nitten i^aben ? 
fEQebet gu fein xu><i) ivl gcob. 

SQknn biefe ^tbn ni(^t gut ift^ 
fo nei^men @ie iene/ unb i^ier 
ijl ha^ gebermeffer/ fcJ^neiben 
eit fxt felbft m^ 2^ut 
«&anb. 

®eben @ie mit ein S^bei'mejter 9 
id^ wtU meine gebet; fd^net* 
ben. 

iDiefe$ %thtxmz^iv taugt nid()t§. 

2^ |abe fein 9)ettf(l^aft$ ^olen 
@ie mit eindj i^iet ift meined. 

98o ift bad Stintenfap ? 

SBolten @ie mit bad 3^0^ 
lei^en? 



There is one in this Bizeei; 

the third or fourth shop 

on the right, on going 

out of the 4ioor. 
I only want a little ink ; this 

ink is too pale, it is good 

for nothing. 
Waiter, go and hny whatliie 

gentleman wants. 

Yes, 111 thank you, here is 
some money ; buy me abo 
a quire of blotting-paper. 

Get these pens mended for 
me. 

How do you like them? 
Will you have them with 
fine or broad nibs ? 

Neither too fine nor too 
broad. 

K this pen is not good, take 
that, and hete is the pen- 
knife, make them your- 
self to your liking. 

Give me a penknife, I 
want to mend my pen. 

This penknife is good for 

nothing. 
I have no seal ; fetch me 

one ; here is mine. 
Where is the inkstand 1 
Will you lend me yours ? 
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Sfinben &t da Sid^t an i htm 
i^ muf meine J6riefe suffer 

34 toerbe nut ein IBiUet fd^ei: 

ben. 
34 tt^n H nut iuUdeit/ oi^ne ed 

Sttittltedeln. 
311 bad ^ft^ttd toeit t»on i^er ? 

Stragen ®ie bUfen Brief auf Me 

^nte gei^et bie ^ofl m^ ^ng^ 

lanb. 
aiie t)tel fofiet baS ^oftgelb ffir 

einen SBrief ? 

«a(en CKe ®elb bei 114 P 

34 ^<^^ ^^n Aleingetb. 

jDa ift wetted. 

Serlieren &U feine 3ett/ eiUn 

®te. 
®efd)i9inb/ gef^nnnb/ ma^en 

®iefort 
^ben &t meinen Srief auf bie 

^ojt degeben? 
SGBat ed ni^t su fp&t ? 211 bie 

9o|t abgedangen ? 



Light a candle ; for I must 
seal my letters. 

I shall only write a note. 

I will only wrap it up, with- 
out sealing it. 

Is the post-office far from 
here? 

Take this letter to the post- 
office. 

The mail sets out for Eng- 
land to-day. 

How . much do we pay 
for the postage of a 
letter ? 

Have you any money by 
you? 

I have no change. 

There is some. 

Lose no time, make haste. 

Make haste, quick, look, 

sharp. 
Have you taken my letter to 

the post-office ? 
Was it not too late ? Is the 

post gone ? 



5DMt elnem SEucl)]&(inbler. 



WITH A WOOLLEN-DRAPER. 



9)lein ^ittf toolUn ^e mic Will you show me a fine 

feined Su4 S^iden ? cloth ? 

SQ5eld)e ^avU m^nf^en €$ie ? What colour do you want ? 

o 
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6k)U id) 3^nen etne gemlfd^te 

9lein^ id) jie^e blau t>ot/ ed ift 

immer in bee foiobe. 
^ri^en @ie btefe jwet @t6(fe. 

@ie ftnb beibe in ber SBotte 

0cf&rbt. 
3(^ n>iU beibe auflegen. 

)Dted Sudf) fd)eint mir nidf)t meid^ 
unb fernid genug. 

@te irren fid)/ betrad)ten @ie 
aber btefed anbere ^ttdr 
tjicUcid^t gef&nt e8 3T()nen 
bejfer. 

©6 ijt ein fei^r feineS/ gut gefd^o* 
reneg/ unb in ber garbe fe^c 
foUbeg Sud). 

SSie \)o6) tommt bie &IU ? 

@ed)g unb jmansig ®d)ilUnge. 

3d^ erfrf)rec!e t)or biefem ^reifej 
et ijl fibertrieben. 

(Sg ijl ein bilUdec $tei«. eie 
fe^en l^ier bas befte @t6(f 
!Xud^ alter 9)2a0a$ine ber 
©tabt. 

@d)neiben ®ie mir eine unb brei 
t?iertel @Uen ah 3 bied wirb 
i^inreid)enb su einem SRocfe 
fur mid^ fet)n. 

^ier jinb fte, 

^aben @ie fonjl nid^ts nbt^ig? 



Shall I show you a mixed 
colour ? 

No, I prefer blue, it is al- 
ways in fashioD. 

Here are two pieces, or look 
at these two pieces. They 
are both dyed in the wool. 

I will spread them both 
out. 

This cloth does not seem to 
me soft and substantial 
enough. 

You are mistaken, Sir; but 
look at this other piece, 
perhaps it will suit you 
better. 

It is superfine cloth, rery 
smooth, and of a very 
lasting colour. 

How much is it a yard ? 

Six and twenty shillings. 

That price frightens me ; it 
is exorbitant. 

It is a fair price. You here 
see the best piece of cloth 
of any warehouse in the 
town. 

Cut me a yard and three- 
quarters; that will be 
enough to make me a 
coat. 

Here it is. Sin 

Is there nothing more you 
want? 
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8fir icftt xdd^i. Sd^ werbe in 
%Wii ober bm S^agen miebet::^ 
fommen^ benn id^ braud^e cin 
^dckt $antaton§/ unb jwei 
^ejlen. 

SRit cinem ®d()neiber. 

3ci^ ^abe einen ^Cn^ug nbt^i^ 
seigen @te mir ^ufter. 

^bnnen @ie alted basu an? 
fd)atfen ? 

SSenn @ie eS oerlangen. 

SS$ag woUen @ie \itt Z\x^ i^aben ? 

@d m\xj^ gut fei^n. 

3(1!) ^ab< atte Sarben/ unb baS 

feinfte Sud^. 
IBJaS ffir garbc ijl S^ncn ge* 

fdtti0/ l^ett ober bunfel ? 
«&aben ^e feine a)lultec bei 

3a^ mcin ^rr, ^ier ijl cine 
grofe ^tte$ wocin @ie 
eine 2Cu§n>a^l tafen fbnnen. 

(Sd ijl fdf)U>erf ^wifd^en einec fo 
grofen ^annigfaltigfeit gu 
tt>&^(en. . 

jDad ^(^atse ift fei^c fd^bn^ 
ift bag ZvLd) gut ? 

6d f ann nic^t bejfet fe^n. 

^ted S3(au gef&Ut mir fei^c tt>o^t/ 
aiev bie Sacbe vecblaft (eicf)t. 



Not at present. I shall 
come again in two or 
three days, for I want a 
pair of pantaloons, and 
two waistcoats. 

WITH A TAILOR. 

I want a suit of clothes, 

show me some patterns. 
Can you provide every 

thing? 
If you wish it. 
What kind of cloth will you 

have? 
It must be good. 
I have all kinds of colours, 
. and the finest cloth. 
What colour would you like, 

light or dark ? 
Have you no patterns by 

you? 
Yes, Sir; here is a large 

book, in which you can 

make your choice. 
It is difficult to choose out 

of so great a variety. 

That black is very fine ; is 

the cloth good ? 
There can be no better. 
This blue pleases me very 

well ; but the colour soon 

fadQS. 
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2dj i9er{!d)ere @t(^ baf S^en 
ein Stocf oois biefer gat&t 
fe^r dutpaffcnnnvb. 

SBie t^euec f ommt e^ ? 

2)rei unb iwangie ^d^linge bie 

^ai iffc tiel ®elb/ bod^ bad 
SXutJ^ ijt gut. 

SSollen @ie mii: baS ^Staf nt^ 

men? 
SBie xociUn ®te ed ^emad^t 

^aben ? 
mt ijt ie(t bie SOiobe ? 
(S^d 0tebt meif^cece $ bie meiften 

tragen i^oi^ fammetne ^agen. 
SESad f6r ^n6pfe tooUen ®U 

^aben ? 
3c{) benfe^ baf t)et90lbete Jtn&pfe 

bei biefer gatbe gut fte^n^ or 

paffen. 
SSa6 benf en ®{e bat>on ? 
34) ^berlaffe baft 3t)tem &ta 

fd^acte. 
@oUen bie SKafd^n auf be(®eite 

ober i^inten fei^n ? 
$D{adf)en @ie mic bie Saf4)en an 

ber @ette. 
SfSann QianUneki baf eft fecti^ 

fe)^n toitrb ? 
®ie foUen eft f|>&teftenft n&d^ 

ften @onnabenb ^ben. 



I assure you that a coat of 

this colour will suit you 

very well. 
I shaU choose that. 
What is the price of it ? 
Two and twenty shillings an 

ell, or yard. 
That is a great deal of 

money; howeyer, the doth 

is good. 
Will you take my measure ? 

How will you have it made ? 

What is the fiuhion now ? 
There are many ; most wear 

high velvet collars. 
What buttons will you have? 

I think that g^lt buttons look 
well with this colour. 

What do you think of it ? 
I will leave that to your 

taste. 
Shall the pockets be at the 

side or behind ? 
Put the pockets at the side. 

When do you think it will 

be ready, or done ? 
You shall have it at the 

latest on Saturday. 
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crffillcn fann. 

@ie wctben e« obcr jugcben/ 
ba$ tied ntd)t immei: bie 
Qktoc^ni)tit bci ben ^cttcn 
€M^neibern ifl. 

2^ madSie ed mir jur SRegcl, 
meine ^unben nie oergebcns 
toatten ju laffeit/ wcnn eS in 
meiner ^ad)t fte^et 

®ut!. l^alten @ie abev ^ort, 
unb brtngen @ie mir suglcid^ 
t^te Sled^nung mit. 

3c^ empfei^le mid^ S^nen. 

aRit cittern ©c^u^tttacl^er. 

Sdfl ^abe ein ^aar ^d^u^e 
•gaben @ie @d)u^e ferttg ? 

IBcinden @ie mir einide ^aar 

Don oerfd)iebener ©rbfe. 
@e$en @ie ftc^^ i6) wiU S^nen 

etnige anpalfen. 
jDtcfe paffen mir gar md)t/ f[c 

Itnb su enge^ Ite brScfen 

mid). 
JHefe ttjecbcn S^nen bcffcr 1t|en. 
3d) gtaube eg ntd)t/ ffe itnb ju 

fe^r aufgefd^nitten unb nid^t 

^0^ genug im <Spann. 



Is that certain ? 

Sir, I never promise any 
thing that I cannot per- 
form. 

But you will allow that this 
is not always the case 
with gentlemen in your 
trade. 

I make it a rule never to 
disappoint my customer, 
if I can possihly help it. 

Very well, do not fail, and 
at the same time bring me 
your account, 

-Good morning, or good day, 
Sir. 

WITH A SHOE-MAKER. 

I want a pair of shoes. 

Have you any shoes ready 

made? 
Bring me some of different 

sizes. 
Sit down, I will try you some 

on. 
These do not fit me at all,. 

they are too narrow ; they 

pmch me. 
These will fit you better, 
I do not think it ; they are 

too low, the instep is not 

high enough. 
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SBie t^euer Itnb biefe tj^x ? 

lie dc^n itt |a4. 
3<^ i^be teine in meinem eoben^ 

bie 3^nen paffen wcrben. 
^ann ne^men @te mic ba$ 

$(Bad wotUn @ie fib; Met 

^ben? 
s0^a(^n @ie fie von wek^m/ 

fefnem ftebev. 
@ie f5nnen Itdft batauf t>er:* 

lafien; baf €Sie gut bebient 

wetben follen. 
SStolten ®le bie €$|yi«eti nmb 

obet fhtmpf ^ben ? 
S)ie ^pi^n ntilrffen Ihtttipf^ unb 

hit SftjTe tang unb m\t fe^n. 

Unb n)ie toSnf^en @ie bie 

©tiefel ? 
9tad) bee ^Dtobe/ mit l^^en Xh^ 

f&|en/ iebod^ ni(^t su i^. 
®oU i(^ lie von bemfelben Sebec 

wie bie @d)tt^e madden? 

Stein/ baft ftebet: ffit hit Sdefel 

muf fiarf/ abec ni<i^t ^f 

unb ^tt feJjn. 
«Bie foil id^ bie @o^len mcui^en/ 

einfad) obet bo|)|>e(t? 
3d^ oetlonge blo« eine einfad)e 

@o^le/ weU^e aUt bauer^aft 

ift- 



What is ihe price of tbese ? 

I will try them; I think th^ 
come up too high. 

I have none in my shop that 
will fit you, or suit yon. 

In that case take my mea- 
sure 

What leather will y<m have? 

Make them of fine soft 

leather. 
You may rely, or depend 

upon heing well served. 

Will you have round or 

square toes? 
The toes most be square, 

and the feet long and 
- wide* 
And how do you wish to 

have the boots made ? 
In the fashion, with high 

heels, but not too high. 
Shall I make them ^ the 

same leather as the 

shoes? 
No, the leather for the 

boots must be stout, bat 

not stiff and hard. 
How shall I make the soles, 

double or single ? 
I only wish for a single sole 

which is somewhat dura- 
ble. 
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fiOteii^ CKe mtc oud^ etsi poat 

^eine etiefel imb fkl^^e 
sii6feti webec lot Uf iio<^ enge/ 
fottbem b€qnem fepn-^^ 
mad ^K^to «&6^cauden 

bieneUf @te loerben sufrieben 

SBatm woOen €$ie fte mw iv^ 

frnben? 
9(d^ fBod^/ DcvUxfTieii ®ie 

lul^ auf mein SBoit. 
®e|e )U/ t9e¥ ba ift^ i(| glkutbe/ 

ed flopft iemanb. 
(S* iffc St^t ®d^is^ma4ew fptt er 

^tauffommeis ? 
3a/ fyeilu^/ laf i^n ^eintreten. 

SRit elnem ^utmad()er. 

3(| wottte einen (SaftoriJ^ut 

faitfen* 
§Bit ^ben weld^e/ bte fei^r fetn 

unb mobetn flnb. 
3d^ w&nf(^ eincn Ui^ten ^t 

itt l^ben. 
4^<t ift efner/ bet S^nen fe^ 

gut ftei^n witb. 
2)Ufe ftnb let#/ unb bo4 fo 

1tar{# bafi lie fi^ lange ^alten 

merberu 



Make me idso a pair of 

flHppera* 
My boots and shoes must be 

neither wide nor tight; 

they must be easy-— I do 

not like to have ooms* 

I will serve you, Sir, as you 
wish, — you will be satis- 
fied. 

When will you send them to 
me? 

Next week, depend upon my 
word. 

See who is there, I think 
some one is knocking. 

It is your shoemaker, Sir, 
shall I call him up ? 

Yes, to be sure, let him come 
in. 

WITH A HATTER. 

I wish to porchase a beaver 

hat. 
We have some, which are 

very fine, and in £ishion. 
I should like to have a light 

hat. 
Here is one that will fit you 

very well. 
These are light, and yet so 

stout that they will last a 

long time. 
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jDic ^onc ift 5U f Icin/ er {jt 5U 
eng/ unb bet SRanb su fd^mat. 

•^er {jt ein anbetet tjon betfelben 

®Ste$ bie Sotm (jt etn)ad 

grbfer. 
JDiefcc eefillt mlt^ bicfct ifl 

gut) »ad toftet er? 
®ed)d unb s^anjig ^iWiti^Zf 

bad ijt ein beltimmtet ^reid. 
IDaft ift t)iel ®elb. 

5C6nnen ®ie ben ^rci« ntd)t 

etwoft ^erunterfegen ? 
3d) lafTe nie ttxoai mH^. 
9tttn gut/ fd)icfen ®ie i^n mir. 
SIBo^in foU td^ i^n 3^nen 

fdf)ic!en ? 
3<3^ »iU S^nen meine ^Cbbreffe 

gebcn. 
0df)icfen @ie mir i^n unfe^tbar 

morgen frfi^. 
3cl) werbe nic^t terfeifiten, ®ie 

!5nnen fid) barauf o'erlajfen. 

9Rit cinem ©ttum^jfl^dnWer. 

SBoUen ®ie mit mir tommen ? 
S[BoiS)in i^aben @ie Suft ju ge^en? 
3d) m6d)te ju einem ©trumpf* 

^&nbler gei^en. 
3d) t)abe in einem ^aben red^t 

fd^bne ©trfimpfe gefe^en/ bife 

mir fei^r gcfaUcn. 



The crown is too small, it U 

too tight, and the brim 

too small. 
Here is another of the same 

quality ; the shape is 

somewhat laiger. 
I like this ; this will do ; 

what is the price ? 
Six and twenty shillings, 

that is a fixed price. 
That is a great deal of 

money. 
Can you not take something 

off? 
I never abate any thing. 
Well then, send it to me. 
Where shall I send it to 

you? 
I will give yon my address. 

Do not fail to send it me 
to-morrow morning. 

I will not fail, you may de-* 
pend upon it. 

WITH A HOSIEB. 

Will you come with me ? 
Where do you wish to go. 
I want to go to a hosier's. 

I have seen some very fine 
stockings in a shop, which 
please me very much. 
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S&( ttne t)iel tecfaufeu @ie 

tiefe @tr&mpfe? 
34 oetfaufe ba$ 9aar su ^hlf 

^d^iUinge. 

t^euec ijt ? 

unb fet^i; fein {tnb. 
X>a^ gebe i^ sU/ abet bU Sovbe 

gef&tu mir md()t. 
«&{ec finb onbm/ @ie Ibnnen 

w&^Ien. 
S)iefe Befattett mit red^t guti 

wie t>er!attfen @te bie ? 
@ie ffnb aUe oon einetlei^teife. 

Sc^ tt>itt 3^nen ^ef^n @4iaitt0e 

bafib geben. 
34 lajfe nie etwad ab ^ i^ ^dbt 

3^nen tnetnen genauelten 

9rei« ^efagt. 
)Dad fagen oOe i^nbettUute. 

34 debe ni4t meVr atd lef^n 
@4inin0e« 

^ann ^offe i4 aUSf baf ©ie 
smc 3f^te itunbf^afi ein 
anbemtat d&nnen toerben. 

iDat)on !5nnen @ie ^betaeugt 
fei^n $ 14 tpecbe 3^nen att4 
anbete Jtunben t)ei;f4a1fen. 

34 wetbe 3^nen bof&v fe^r 
Decbunben fe^m 



How much do you sell tbage 
stockings for ? 

I sell them for twelve shil- 
lings a pair. 

Don't you think that that is 
too dear ? 

Consider, they are heavy 
and very fine. 

I grant that» but the colour 
does not please me. 

Here are others, you may 
choose. 

These please me very well ; 
how do you sell them ? 

They are all of the same 
price. 

I will give you ten shillings 
for them. 

I never abate any thing ; I 
have told you my lowest 
price. 

That is what all shop- 
keepers say. 

I shall only give ten shil- 
lings. 

I hope, then, that you will 
favour me with your cus- 
tom another time. 

You may rely upon it; I will 
even procure you other 
customers. 

I shall be very much obliged 
to you for it. 
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5!Rit cittern »^aarfd)tteibet. with a hair-dresser, &c. 



^d) muf einen «|>aatfd)netter/ 

obcr cincn SBarbier ^aben. 
©agen ©ic bcm-SBarbiet/ cr foU 

foQlcid) i()er!ommcii. 
SEBoUcn ©ic mid^ QcfdlliQJt 

rajtren? 
@inb S^rc Sflajtermcffcr gut ? 
9lc^mcn ©ic fid) in 2Cd^t, baf 

©ie mic^ nid)t fd)neiben. 
SKad)cn @ie gcf^winb/ id) bitte. 
®oU id) 3^re ^aarc fd)ncibcn ? 
3a/ ©ie mujfen mir bie Jgaau 

fd^neiben unb frifiren. 
S^rc ^aarc loc!cn ftd) fei^r gut. 
3ft ba§ @ifcn nid)t ju iS)eif ? 

^robicren ©ic e$ erjt auf 

papier. 
SIBo ffnb 3^re ^&mme ? 
^ad)en ©ie mtt grofe •^aat:: 

lodlcn/ bamit id) 9efd)winber 

fcrtig »crbe. 
9te^men @te ben n>eiten ^amm. 
JDrucfen ©ic ni^t fo jtat! auf/ 

©ic tf)\xn mir tt)ci()c. 
JDiefe So^e fi^t fd)lcd&t. 
©oil id) ein menig ^omabe in 

ST^rc ^aau ti^un ? 
Sflein/ fo ift c8 QUt. 

9Rit einem S^^^narjte. 

3d& ^abc 3a^nfd)mer5en. 
ffilit ti^ut bet 3a^n fci^t we^. 



I must have a hair-dresser, 
or barber. 

Tell the barber to come di- 
rectly. 

Will you have the kindness 
to shave me? 

Are your razors good ? 

Take care not to cut me, or 
that you do not cut me. 

Pray make haste. 

Shall I cut your hair ? 

Yes, you must cut my hair 
and curl it. 

Your hair curls Very welL 

Is not that iron too hot? 
Try it first upon paper. 

Where are your combs ? 
Make the curls large, that 
it may be sooner done* 

Take the large comb. 

Do not press so hard, you 

hurt me. 
This curl does not lie well. 
Shall I put a little pomatum 

on your hair? 
No, that will do. 

WITH a dentist. 

I have the tooth-ache. 
My tooth-aches very much, 
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cinen tjcrborbencn 3o^n ? 
3d() glaube^ biefer @d)met5 ru:()rt 
t)on einem t)etborbenen 3<2^ne 

JDec ©d^merj »irb ^6) balb 

wtUeren. 
JDad »drc mit fct)i: lieb. 
Swollen @ie nteinen ^unb uiu^ 

terfud^cn ? 
Sie i^abcn cinen i&o^len 3al&n. 
@ie i^aben ^kDei t)erborbene 

3&^ne. 
^ann tnan ffe iptombiten ? 

S^ Witt fte ptombiren^ wenn @ie 
e§ w&nfd^en. 

jDaS 3o^nfItifdb ijl gefd^wotten. 
SBolten @ie biefen ^^n a\x^ 

5iet)cn ? 
9lein 5 man muf i^n nid)t aug^ 

giei^en^ fo tange @te eine 

gefd)n>oXtene SBadSe i^aben. 
SlSad fott i(i^ benn t^un^ urn ben 

@d)meri ju linbetn ? 
@te(fen @te in ben ^ot)ten 3a^n 

ein wenig S3aumn)otte/ in 

%tt^t detau(i)t. 
@ollte sftet!en6^lober3immetb^l 

meinen @d)mer5 nid^t linbetn? 
3a/ aber 2(et^er ijl weit beffer. 



That is bad; have yon a 

bad, or decayed tooth I 
I think this pain proceeds 

from a bad, or decayed 

tooth. 
The pain will soon be over, 

or soon cease. 
I am very glad to hear it. 
Will you examine my 

mouth? 
You have a hollow tooth. 
You have two decayed teeth. 

Can they be filled up with 

lead? 
I will fill them up with lead 

if you like, or if you wish 

it. 
The gums are swelled. 
Will you pull out this tooth ? 

No ; it must not be pulled 

out so long as your cheek 

continues swollen. 
What must I do, then, to 

allay the pain ? 
Put a little cotton dipt in 

aether into the hollow 

tooth. 
Would not oil of cloves or 

cinnamon ease the pain ? 
Yes, but sether is much 

better. 
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suit einem Ul(irmd€l(ier. 

3d) woUte gerne dne U^t 

fattfen. 
solas fikt eine woIlen^He ^aben? 

34 modjU gem eine golbene U^ 

^aben. 
Sd^ (abe altetlei ©otten. 
SlttiefeU^rfiut? 
3a too^U ffe biefe !ann id^ 3^ 

nen empfei^ten. 
fSloUen @ie fie mix auf ^obe 

geben ? 
Sknn @ie ed befonberd i^er? 

langen. 
3d() werbe fie mix untev biefet 

{Bebinaung faufen. 
®ie Diel fojtet Ite ? 
JDer ?)rei« ifl ffinje^n ®uineen. 
®Ce forbetn ju uiel; pe ijt ml 

IVL tl^euet. 
5d) sebe S^nen 5»5lf/ unb be* 

ja^le @te in einem !0?onate. 
@d tfi fei^r menig. 
3dS) nH)Ute getne meine Ui^t 

oertaufd^en. 
fSie t>iel woUen @ie su ^aben ? 

3d^ !ann nid^t wenigec alfi ffinf 

©uineen ^une^men. 
3d^ tdU eS 39nen geben. 
Sfiie ^ift bet U^rmad^r ? 
2^ f)aU mein tti^tglad s^^:" 

brod^en. 



WITH A WATCHMAKER. 

I want to purchase a watch. 

What kind would you please 

to have ? 
I should like to have a gold 

watch. 
I have of all kinds. 
Is this a good one ? 
Yes, Sir, I can recommend 

this to you. 
Will you let me have it upon 

trial? 
If you particularly wish it. 

I will only buy it on these 

conditions. 
What is the price ? 
The price is fifteen guineas. 
You ask too much, it is 

much too dear. 
I will give you twelve, and 

pay you in a month. 
It, or that is very little. 
I should like to exchange my 

watch. 
How much do you want in 

exchange ? 
I cannot take 'less than five 

guineas in exchange. 
I will give it you. 
What is the maker's name ? 
I have broken my watch-i. 

glass. 
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3d^ muf nn neued ®la$ auffe^en 
laffen/ unt ^a(e auf ertem Me 
Seber jerbrod^en. 

SQSadfe^tt i^t? ^clauben ®ie 
mix flef&UiQjl ju te^en? 

@te muf geteinigt werben. 

2(i(^ bitte @ie/ {te 3U reinigeni 
ttnb iuxtd)t 5U mad^eit/ unb 
mic untetbeffen eine anbere ju 
leifieiu 



I mast get a new glass put 
> to it, besides I have 

broken the main spring. 
What is the matter with it ? 

Allow me to look at it ? 
It wants cleaning. 
I beg you to clean it, and 

put it right again, and in 

the meantime to lend me 

another. 



9B{t ctnem Suwelier. 

SlBad tt)&nfd^n @ie ju laufen ? 
2^ n>finfdf)e eine u:(;r!ette ju 

faufen. 
^e t)iel foftet biefe ^olbene 

^ette? 
Sei^n (S^ttineeti/ unb biefet ^eig 

ijt fc^r billig. 
jDafi ijl fe^r t^euer. 3<^ 0ebe 

S^nen a^t 
@g ift fe^r n?enid3 ba @ie iebod^ 

einer meiner ^unben jtnb/ fo 

will i(i) jte S^ncn urn biefen 

^reiS erlaffen. 
SBie t^euet ift biefe 9label unb 

biefe« ?)etfd)aft ? 
^aUn (Sie SabafSbofen ? 
«&aben @ie einen iDiamant ? 
«^er ift ein SSrilUant t>on fed^ 

unb einem ^alben ®xan. 
C^S ift fc^abe/ ha^ er ein wenig 

Sarbe ^at. 



WITH A JEWELLER, 

What do you wish to buy ? 
I wish to purchase a watch- 
. chain. 
What is the price of this 

gold chain ? 
Ten guineas, and that is 

very reasonable. 
That is very dear. I will 

give you eight. 
That is very little; but as you 

are one of my customers, 

I must let you have it at 

that price. 
What is the price of this 

pin and seal ? 
Have you any snuff-boxes ? 
Have you a diamond ? 
Here is a brilliant of six 

grains and a half. 
It is a pity that it has a little 

colour. 
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SB&re er t>oa f4bi|ieiB IBkigeri 
fo tofirte cr ^unbert ®uincen 

3i) n>flnf(|e einen jDiamant/ bcr 
@taat ma(^ unb memgfo^et. 

2>tefer ift gerabe/ Md @ie 
fttd^n. 

QkiQm &\t mic ben aiferfien 
f>rei0/ linb i^ n>erbe fe^/ 
ob et mit anfie^t. 

^eine ©attin braudjit O^rrtnge 
unb TCrmb&nbetj fie toicb 
aber felb# fommen/ ^ 
w&^len. 

34 wetbe rntd^ bem&^n# fie 
md;^ i^x^m @efd|ma(le ju 
bebienen. ttntetbejfen tK^en 
®ie bie ®{kte i|^c meine 
drnpfe^tung au deben. 

Urn Srfunbigungen einju^ 
5ie]()en/ bev)ot man eine 
Steife untcmimmt. 

SB^ie met !0^ei(enfinb ed wn ^iet 

nad^ fiSerlin ? 
^ttnbett fOleiten. 
SQMe t){el @tunben mad^ bied? 
3n>ei ^unbett. 
€$inb bit fSkge gut ? 



If it were of tbft inert «ater> 
it would be worth a 
hundred gvooeas. 

I want a diamond that makes 
a great show, and oosts 
little. 

Then this is just the thing 
yon want. 

Tell me the lowest piicey 
and I will see whether it 
suits me. 

My wife wants some ear- 
rings and bracelets, but 
she will corajB and ehooae 
for herself. 

I will do all I can to serve 

her to her taste. In 4he 

mean time I beg you will 

have the kindness to pre* 

. sent my respects to her. 

TO MAKE ENQUUIIES BE* 
FORE UNDERTAKING A 
JOURNEY. 

How many miles is it from 

here to Berlin ? 
A hundred miles. 
How many leagues is that ? 
Two hundred * 
Are the roads good ? 



Observe. — The German mile equals about four and two-fifths 
English miles, and the ®tttnbe/ (litterally hour) equals half a German 
mile, or about two and a quarter miles English. 
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SBalb dUt UXb fd^Uc^yt* 

eiht e« WU (Sk leife ? 
3af in einigen ^^egenben. 
&iU e4 meie Secge ? 

ttnb 2(bd(&ibe ba. 

31t ber ^€0 breit ? 

3a^ Siemtid^ breit. 

9lein/ iiemli^ fdjimaU 

jDie @e($cnb# burd^ weld^ @{e 

femmeti toetbett/ ift gan^ 

eben. 
CHnb bie iikif»^6fe gut ? 
®o aiemlid^. 0ie fmb (tibU^. 

Q^ gtbt gttte unb f^Ud^te. 
SBolten @ie tt»o|^l bte ®iUie 

^ben# mit bie beften aniUs> 

seigen? 
SSIollen ®ie ed »>of^l in mein 

Safc^enbud;^ fd^teiben $ ^et if 

lin »lei|iift. 

®inb bie Setten rein ? 

2(n einigen £)cten/ iai an 

anbetn md|t. 
JCann man leidDt fcifd^e SBett^ 

t&d|e( befommen? 



They ai^ neither good nor 
bad. 

Sometimes good and some- 
times bad. 

It is very sandy^ 

Are there many ruts ? 

Yes, in some places. 

Are there many moun- 
tains ? 

Yesy there are many moun- 
tains, forests, and preci- 
pices* 

Is the road broad ? 

Yes, tolerably broad. 

No, rather narrow. 

The country through which 
you will pass, is quite flat, 
or level. 

Are the inns good? 

Tolerable. They are midd- 
ling. 

There are good and bad. 

VrHl you haye the kindness 
to point out the best to 
me? 

Will you be so good as to 
write it down in my 
pocket-book; here is a 
pencil. 

Are the beds clean } 

In some places they are ; in 
others not. 

Can you easily get clean 
sheets ? 
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SKand^mol ^ man ^df^ 

n)eld)e 5U er^alten. 
SSeld^e 6t&bte finbet man aof 

bem SBege? 
^e^recej e$ loi^net {td() aber 

nid^ bet fDlu^e {t(]^ beg^lb 

aufiu^alten. 
ilSie mel Sage branc^t man 

bU®.? 
Sfinf Sage mit bem ^oftwagen/ 

unb t}ier mit (Sxtrapo^. 
Sebt man ti^euec in ben @a1t« 

]S)5fcn ? 
^ie ^a^ljeit fojlet ungefdl^t: 

met granlen. 
Zdj i^be meinen eigenen SSktden^ 

f 6nnte id) S^e^npferbe su biU 

ligcm ^reife finbcn ? 
^an finbet ^iet Ui<^t n>etd^. 

SSie mel la^t man f&r bad 
?)ferb ? 

3d) n>eif eg nid^t^ @ie !5nnen 
eg aber im 9ojtbud()e fin- 
ben. 

SS^ie met giebt man bem ^ofHl^ 
lion? 

(^mhi)nlxdj breifig ^reu^et fut 
bie station ; ijt man aUx gu^ 
frieben mit i^m^ fo gibt man 
i^m einige ^reu^er me^r. 



.Frequendy.it is difficolt to 

get them. 
What towns are there on 

the road? 
There are seTeral; but tfa^ 

are not worth stopping at. 

How many days does k 

take to go to S. ? 
Five days by the coach, and 

four by the post. 
Is it expensive living at the 

inns? 
It costs about four fiwiks a 

meal. 
I have my own carriage; 

rcan I hire horses at a 

reasonable price ? 
You may easily get them 

here. 
How much do you pay for 

each horse ? 
I do not know, but you can 

find it in the post^book. 

How much do you give the 
postillion ? 

Usually thirty kreutzers a 
post ; but if you are satis- 
fied with him, you may 

. give him a few kreutzers 
more. 



Observe. — The valu^ of a kreutzer is rather more than the third of a 
penny. 
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Sm aSegtiffe, We Reife 
anjutreten. 

@inb bte ^ferbe ba ? 
3ar mcin ^txx, flc finb ^ier. 
®o laft fd^neU anfpannetir benn 
wit wotten fogU^ abtclfctt. 

®te finb \d^on andef|)annt 
Soi^anit/ laj ben ^utfc^te t>or* 

fai;)ten. 
er ift fd)on ba. 
311 bet Jtoffet 0ttt befejHsct? 
3a/ meitt ^ew/ bic @tti(!c jlnb 

tftd^Q jufammengejogen. 
«f>a{t bu bie ^ette mdf)t batum 

befcftigit ? 
3a/ mcin ^zxt, \)0c alien SDins^ 

Qcn.' 
2d) m6d)te nid^t/ >ap man 

un« ben Coffer untec 8Be9« 

fta^le. 
Sd ^at Seine ©efa^r. 
®ei^e in alien ^immetn nad^/ 

baj nid^ts wrgeffen wirb. 

3d> ^be bie« Won AbetaU 

get^an i e« ift nid)ts wr:^ 

fieffen. 
gaffen ®ie ttn« fte^en/ meine 

^ecrenj e« ijl 3eit abiti* 

reifen. 
5^e^me biefe beiben ^fite/ unb 

befeftige fie in bem 9le(e. 



JUST ON SETTING OUT. 

Are the horses come ? 

Yes, Sir ; they are here. 

Let them be put to directly, 
for we wish to set off im- 
mediately. 

They are to already. 

John, tell the coachmati to 
draw up. 

He is at the door* 

Is the trunk well fastened? 

Yes, Sir; it is tied quite 
tight. 

Havn't you put the chain to 
it? 

Yes, Sir ; that was the first 
thing we did. 

I should not like the trunk 
to be stolen on the 
road. 

There is no danger. 

Look into all the rooms, that 
nothing may be for- 
gotten. 

I have already done so ; no- 
thing is forgotten. 

Let us go gentlemen, it is 
time to set off. 

Take these two hats, and put 
them into the net. 



pd 
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l^ege tiefen dU^tn^djivm unb tie 

®d)ui^e unb ®tiefeln in ben 

fSkidenfaften. 
2Cber/ waS fotlen wit mit biefen 

SBflc^ern mac^n ? 
SSit wotten fie felbjl mit ^r^: 

unter nei^men/ unb in bie 

SBadentaf4)en ftecfen. 
^bre/?)o|Kttion^ bu fo^rejt tangs 

fam^ wenn bet: SBeg ((i^led^t 

iff. 
2^ werbe S^re SBefe^le bes 

folded. 
So^ann/ 5f net ben ^la^t unb 

laf t ben guf tvitt t)erunter. 
SReifen @ie dlj^^id)^ meine 

«&erren. 



Put this umbrella, the sho^ 

and boots into the boot of 

the carriage. 
But what shall we do with 

these book»? 
We will take them down 

ourselves, and put them 

into the pockets. 
Postillion, mind you drire 

slowly when the road is 

bad. 
Sir, I shall obey your orders. 

John, open the door and 

let the step down. 
Gentlemen, I wish yoo a 

good journey* 



SMe ©tunben, u.f.w. 

OSie ml U^c ift ed ? 

^agen @ie mti; gef&Stdft^ mie 

met Ui^r ed ijl. 
Q^ ift s»)6lf \Xt)t, ober ^ittag. 
®« ift ein SSiertel ouf .ein€/ or 
C^g tjt ein SBiertel nad) iwblf. 
@6 ijt l^^alb eing/ or ed ift ^alh 

ein Uij)!:. 
(Sg ift brei SStertet auf eine. 
@d ift ein U^r. 

@d ift ein SSiectet nad) einS^ or 
6d ijt ein SSieitel auf jwei. 
@g ift ^alb hml 
@$ ift brei SSiertel auf imi. 



THE HOURS, &C. 

What o'clock is it ? 
Tell me what o'clock it is, if 
you please. 

It is twelve o'clock, or noon. 
It is a quarter past twelver. 

It is half past twelve. 

It wants a quarter to one. 
It is one o'clock. 

It is a quarter past one. 

It is half past one. 

It wants a quarter to two. 
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@d ift f&nfsid SUinuten m^ ein€. 
@d ifi jet^n. ^Dlinuten xm iwtu 
dd tji ein SJiettel auf brei. 
@$ ift iwanm ^inuten nad^ 

jtoei. 
SBie t)iel fe]()tt ed ju hxd, or 
SBie mel ift eg auf brei ? 
IS« ^at fd)on brei Ui^t gef^laden. 
(Sd ift f^on brci U^r. 
Urn mie 9iel U|}t gei^en ®ie ? 
Sd^ ge^e urn funf Ut)t. 
Sd fd^lud ^^^n f&nf/ or eg f(!^lttg 

eben f&nf U|^. 
@e^en ®ie/ »etd^ 3eit ed xiad) 

3^et U^t ift. 
fSlleine U^t ge^t gu gefdiitoinbe. 
ttnb bie meinige ge^t ^u 

langfam. 
®ie ift fcit ^wei Sagen nid^t im 

©ange demefcn. 
SSiffen @ie/ wie oiel bie Ui^t 

ift? 
5^d) ben!e/ ed ift ungef&^r ac^t 

34) n>eif nidf^/ tt>e% 3eit eg ift/ 
meine Ul^r ift abgelaufen. 

(Sg tmcb balb adit fd^lagen. 

«&at eg fd^n gefc^Iaden ? 

9Sie \>iil fd;)l&9t eg ie^t ? 

^6) ^aht bie ®to(fe nid)t Qtf^btt. 

@g !ann auf ben ^d^tag neun 
fcpn. 



It wants ten minutes to two? 

It is ten minutes to two. 
It is a quarter past two. 
It is twenty minutes past 

two. 
How much does it want to 

three? 
It has already struck three. 
It is already three o'clock. 
At what o'clock do you go ? 
I go ahout five o'clock. 
It struck five just now. 

Look what o'clock it is by 

your watch. 
My watch goes too fast. 
And miae goes too slow. 

It has not gone for these 

two days. 
Do you know what o'clock 

it is? 
I think it is about eight 

o'clock. 
I do not know what o'clock 

it is, my watch is down* 
It will soon strike eight. 
Has it already struck ? 
What is it striking now ? 
I have not heard the clock. 
It may be on the stroke of 

nine. 
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(S^ i{t auf ben ©d^lag neun. 

Sd) glau^e nW, haf e« fo frit 

iff. 
.fotd^/ Me ®lo(!e fd^dgt ie^t. 

3a/ 1* barter e« »&re fr&ter. 

2)a« ift 3^e 3eit ju grft^fHWen 
nid)t wai^r ? 

9fla^ bem SBJege fragen. 

3ft e« weit t)on iyizt m^ bee 

^aniggftraf e ? 
Sft bicf bet red^te SBeg nodj) 

bee ^ronenftrafe ? 
30/ mein |)err, ge'^n ®te Qcrabe 

a«8/ uttb am (Snbe bet 

©traSe/ wenben ©ie pd) sMt^ 

re^ten v^anb* 
SBoUten @ie wo^l bie MU 

^aben/ unb mit fagen ob t^ 

tt)eit t>on bee Sonbonlhafe 

bin? 

Sdac^ we^« ®«it^ "»«S ^* 
ge^en ? 

soiuf id) i^emad^ ted^d obet ltn!« 
untwenben ? 

SKoi^nt ^etre q>. i^er f 

^ennen ^ie \itn Jgtttn @. ben 
l&anquier! or 3t S^en 
J&err ®. bee <SelbwetJ)«lee 
belannt ? - - 

3a/ mein ^eet/ tdji lenne ii^n. 



It is on the stroke of 

nine. 
I do not think that it is so 

late, 
listen, the clock is striking 

now. 
Yes, I thoi^ht it m^ht he 

late. 
That is your time for hrdak- 

fastingy is it not ? 

TO ASK THE WAY. 

Is it far from here to King's 
Street ? 

Is this the right way to 
Crown Street? 

Yes, Sir ; go straight along, 
and at the end of the 
street, turn to the right 
hand. 

Would you have the good- 
ness to tell me whether I 
am far from London 
Street? 

Which way must I go,? 

Must I afterwards turn to 
the right or the left ? ^ 

Does Mr. P. live-here? 

Do you know Mr. G., the 
Banker? 



Yes, Sir ; I know him. 
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SGSonten ®te tmc toolfi feine 

2Cbbreflfc gebcn? 
3a/ er woi^nt in bet nhdjifttn 

^tta^t, an bet linfen «&anb. 

^6nntcn ©tc mir »o^I faflcn 
wtld^n SBeg i(^ ne^men 
mufuRtiu 5u!ommen? 

g%en @ic mid^ ben fiirjejlcn 

9{ufen @ie mi( einen ^iet^ 

futfc^cr. 
^utfd^er/ fasten @ie mid^ nad^ 

SBatwoct^. 

JBefm 2(uf|le]()en amSRorgcn. 

SBer ift ba ? 

SBer f topft an bie %l)tLt 1 

®inb ®te nodS) im SSette ? 

©inb 0le ctnsefd^lafcn ? 

©d()(afen €5{e nod^ ? 

^ad^n ©ie auf. ©tei^en ©ie 

auf. 
3d) wad)e fd|on. 
SBSet: ^at @{e Qewed^t? 
^ein HBrubeir. sj^eine ©d|)n)es: 

ftcc. 
3|t e§ Sett aufsuftei^en? 
3a/ ed i{l pellet; Sag. 
@0 ijt ad^t U^r. 

@anj unb gar nid^t. 
fD^adfien @ie bte Zi)tit auf. 



Will ygfu faTour me mih 

his address ? 
Yes, he lives in the next 

street, on the left hand 

side. 
Can you tell which way I 

must take in order . to go 

to 

Show me the shortest way« 

Call me a hackney-coach. 

Coachman, drive me to Wal- 
worth? 

ON GETTING UP IN THE 
MORNING, 

Who is there! 

Who knocks at the door ? 

Are you still in bed ? 

Are you asleep ? 

Are you still asleep ? 

Awake. Gret up. 

I am already awake. 
Who has awaked you ? 
My brother. My sister. 

Is it time to get up ? 
Yes, it is broad day-light. 
It is eight o'clock. 
It is yet too early. 
Not at all. 
Open the door. 
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WkatiU &U fin ioeiil§. Wait a little. 

6te ift ^ndefdytoflfeii. It is locked. 

eU ift MtdcQctt. It is bolted. 

34 loetbe ^Iei4 oiffe^. I am going to get up di- 

rectly. 
2^ fle^ eWn atf . I am just getting up. 

SH^ bac^te tti^r bof eft f^oH fo I did not think it was so 

fp&t xohu. late. 

SoRim sleVn €^ (^<^ ttid^ an? Wky do you not dress your- 
self? 
Sie^ eUt fu^ 0ef4w(iib an. Make haste and dress your- 

self. 
34 mitf mriiie Jphxibt naf^cn. I must wash my liands. 
Qkbtn 6ie mtr baft fSU^d/btdttu Give me the wash-hand 

basin. 
0eben eit nric ein wenfd CMfV. Give me a little soap« 
IRetne ^&nb< ffnb fe^ f^mnftig. My hands are very dirty. 
34 tt^ci^be ml4 iii4^ tange I shall not be long dr^idng 

aaik^ii. myself. 

9Bo i^ mein .^emb f ^ec i^ eft. Where is my shirt f Here it 

is. 
jDieft .^b \ft ni4t tein. This shirt is not clean. 

®eben ®ie wxc ein Saf4Mttt4. Give me a pocket-handker- 
chief. 
&€ foOten iett f^on in bet You should be in the sdiool 

®4ttle fe^tt. now. 

3^e ^B^t\^ftUt finelen im Your school-fellows are 

*&ofe. playing in the yard. 

€He ftnb fleifidcr alft 6{e. They are more diligent than 

you. 
Sememe i4 f4(afe/ befb me^t The more I sleep, the more 
bebarf idj) beft @4tofeft. I want to sleep. 
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&)i man ^u IBette gep. 

X>it 9lad^t lommt |)eran. 

@d f &ndt aq finite]; ju wei^en $ 

ed ijt fe^r fpdt. 
@d ijt ^eit 2tt SSette p gei^en. 
34 ge^e seittd gu a3ette. 
3(^ »itt iu SSette ge^en. 
S^ngen (Sie mir ben ©tiefeU 

f ned^t unb ^antoffeln. 
^ommen @te mtt mit/ unb 

»drmen @ie mein SBett. 
31t mein S3ett gemac^t ? 
•^aben @ie mir mein S3ett 0e« 

maddt? 
(Sd ift gut gemad^t. 
@ie m%n bad SSett nod) ein^ 

mal madden $ @ie $aben eg 

fc{)led^t gemadSit. 
Saffen @ie ed w&rmen. 
SBoijt ber Settw&rmer? 
@eben ®ie mir eine ®<^lafmft(e. 
^letben @te f[d[| aus. 
3ie^en @te Si^re ^djiu^e unb 

@)trilmpfe aud. 
^elfen @ie mit/ meinen fRod 

auSjie^en. 
^ommen @Sie balb ha^ £id^t p 

^len. 
jDiefer fteu(i)ter ift fe^jr fd^muftig. 

Sajfen @ie bad Sid^t ba. 
3d^ werbe eg att6l5fd^en. 



BEFORE GOING TO BED* 

Night is coming on. 

Night approaches. 

It is hegioning to grow dark; 

it is very late. 
It is time to go to bed. 
I go to bed early. 
I will^o to bed. 
Bring me the boot-jack and 

slippers. 
Come with me, and warm my 

bed. 
Is my bed made ? 
Have you made my bed f 

It is well made. 

You must make the bed 

again, you have made it 

badly. 
Let it be warmed. 
Where is the warming-pan ? 
Give me a night-cap. 
Undress yourself. 
Pull off your shoes and 

stockings. 
Help me to pull off my coat. 

Come soon to fetch the 
light. 

This candlestick is veiy 
dirty. 

Leave the candle there. 

I will put it out, or ex- 
tinguish it. 
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9le^men ®te bad £id^ weg. 
@kiten TCbenb. ®ute 9la(l^t. 
S8e(!en @ie md^ hod^ morgen 

geitlQ. 
3a; t(^ koetbe @ie weden. 
Urn tote ml U^r ))Peden ®te 

aufjufte^en ? 
3(i) mu$ mit Za^eMiAxn^ attf« 

fte^en/ urn fteben U^t. 



Draw the curtains. 
Take away the candle. 
Good evening. Goodnight- 
Wake me early in. the morn- 
ing. 
Yes, I will awake you. 
At what o'clock do you 

usually rise ? 
I must get up at day-break, 
about seven o'clock. 



SBeim 3CnHeiben. 

aSo ftnb metne ^trtopfe ? 

SSeld^e meinen @ie ? 

®eben @ie mir bie baumtooOene 

@trfimpfe. 
98ad fud)en ®te ? 
3(^ fud^e meine ©trumpfb&nber. 
SSkcben @te fld() ^eute raflren ? 
9lein/ idfi ^abe midj) geftcm 

rajtrt/ unb werbe mx6) nun 

erjt u)kber morgen raftren. 
@eben ^ie mir meine |)antoffeln. 
^ie ftet^en bei S^rem SRtttt, 
SBringen @Ste mtr bad SS;af(!^ 

becfen unb ein wtniq @etfe. 
©eben ®ie mir ba^ .^anbtudj). 
$Qk>tlen @ie ein reined ^mh ? 
Vllerbingd $ aud^ ein reined 

^aldtu<^ geben ^u mir. 
SSotten (^ie @tiefel ober @(^tt^e? 

fSad ijt ed fiir SBetter ? 



ON DRESSING. 

Where are my stockings. 

Which do you mean ? 

Give me the cotton stock- 
ings. 

What are you looking for ? 

I am looking for my garters. 

Will you shave to-day ? 

No, I shaved myself yester- 
day, and shall not shave 
again till to-morrow. 

Give me my sUppers. 

They are by your bed. 

Bring me the wash-hand 
basin, and a little soap. 

Give me the toweL 

Will you have a clean shirt ? 

Certainly, and a clean neck- 
cloth too. 

Will you have boots or 
shoes? 

How is the weather ? 
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eg regnet. 
®tUn ®ie mic meine ©tiefelti/ 

ha bit @ttafen fc^mu^td fe^n 

mfijten. 
S3ibjle mir ben ^d^mu^ \)on ben 

@tiefeln. 
Safen @ie meine ®^\x^t an^ 

(ejfern. 
SReine (Stiefcln Itnb nid^t Wan! 

geworben. 
*&at bie SQSdfd()enn mein Sieinen^ 

ieug (fffidfdje) gebrad^t ? 
9letn/ «&err/ nod) ni(l()t a aber fte 

wirb eS i^eute bringen. 
SBfirften @ie meine ^leibec gut 

aud. 
*ier ijl bie SBfirfte. 
^cingen @$ie mir meine ^^anb^ 

fd^ui^e/ meinen t^ut/ meinen 

©toe!; meinen §Regenfd)irm/ 

unb meinen Ueberroc!. 

3»ifci()cn eincr ^amz unb 
i^rer ^ammerjungfcr. 

^ariei fommen @ie ^er. 
9{ufen @ie/ ^abame ? 
3a/ mie ))iel U^t iji ed ? 
2^ toeif eg nid^t/ ^abame. 
@e^en @ie auf meine U^r. 
®ie gei^t nid)t/ jte ijt abgelaufen. 
(Men @ie fte mit/ bamit i(^ 

Ite aufjie^en fann. 
^ier iftfte/ fDlabome. 

Q 



It is bad weather, Sir, it 

rains. 
Give me my boots, as the 

streets must be dirty. 

Brush the dirt off the boots. 
Get my shoes mended. 

My boots have not been 
potished, or cleaned. 

Has the washerwoman 
brought my linen ? 

No, Sir, not yet; but she 
will bring it to-day. 

Brush my clothes well. 

Here is the brush. 

Bring me my gloves, my hat, 

my stick, my umbrella, 

and my great-coat. 



BETWEEN A LADY AND 
HER WAITING-MAID. 

Maria, come here. 

Do you call, Ma'am? 

Yes, what o'clock is it ? 

I do not know. Ma'am. 

Look at my watch. 

It does not go, it is down. 

Give it to me, that I may 

wind it up. 
Here it is. Ma'am. 
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Qi ^t f d^on iti^n U^r gefci^lagen. 

3(^ glaube/ eg ijl nid)t fo fp&t 
SHeinigen ®te ein toenig biefen 

Spiegel/ er ift ganj trdbe. 
SBo ift meine Sa^nbfirfte ? 
3(^ fann fie nici^t finb^n. 
®tt(l()en @ie ffe. 
3<4 fudjie fie fiberaU. 

€He (affen aUe jDinge in Unorb^ 

nung. 
Slieimgen @ie meine Jt&mme. 
@te ftnb rein/ ^Diabame. 
®eben @ie mir eine @te(f nabeL 
SBo ift bat 9labelf &ffen ? 
©e^en @ie ^u ob mein «&atgtu(!() 

l^inten gerabe ft^t 
©teden @u eg mit einer 9label 

am 
®ie fttdjzn midj). 
®eben @$te mir einen @tu^t. 
9te$men @ie biefen Spiegel U)eg. 
©eben ®ie mir eine @d^ere. 
Sij)un @ie mir mein ^aldbanb 

um^unb geben ®ie mir meine 

£)$rringe. 
®eben ®ie mir meinen fOluff unb 

meinen S&^^* 

gjlit eincr SBdfd^n. 

SS^rben ^it mir 3^re fd()mu|ide 

SB&f^ ^ttte fibergeben ? 
9tein9 fommen ®ie morgen. 



It lias already struck ten. 

Did you hear it strike ? 

I think it is not so late. 

Clean this looking-glass a 
little, it is quite dull. 

Where is my tboth-hrush ? 

I cannot find it. 

Look for it. 

I am looking for it every 
where. 

You leave every thing in 
disorder. 

Clean my combs. ^ 

They are clean, Ma'am. 

Give me a pin. 

Where is the pincushion ? 

Look whether my handker- 
chief is straight behind. 

Fasten it with a pin, or pin it 
fast. 

You are pricking me. 

Give me a chair. 

Take away that glass. 

Give me a pair of scissars. 

Put on my necklace, and 
give me my ear-rings. 

Give me my muff and fan. 

WITH A WASHER-WOMAN. 

Will you give me out your 

dirty linen to-day? 
No ; come to-morrow. 
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SBann toerben ®ie meine SS&fd|e 

tmeberbrin^en ? 
2Cm ©onnabenb gewif . 
3ci& bitte ^itf fte mit oielem 

Stetfe 3U n>afd)en. 
3(^ bitte @ie/ feine ®t&r!e 

baran su ti^un/ totnn @ie 

meine 9lad^t]^auben wafdjien. 
S)iefeg ^leib muf gen)afd()en unb 

geb^lt koerben. 
^eine ©trfimpfe mfijfen an^ 

debefert merben. ^bnnen 

@ie fte au§bcjfcrn ? 
9tein/ metn .^enr/ id) fann fte 

nid^t audbetfern. 
Jtennen @ie iemanb/ bet feibene 

@$ti:to))fe augbejfern fann ? 
S3nnden @ie S^re 0ted)nund 

mit. 
SSnngen @ie fci^on meine SS&fdJie? 

£aft fel^n/ ob mein SCSeifjeud 

rein ijt 
©e^en @ie/ .gcrr/ 3^re ^B&fci^e 

i|i fei^r weif unb gut gebi^elt. 
9lein/ meine .^emben ftnb i\x 

btau. ^6) oetlande fte fd()nee« 

n>eif unb bie galten feiner. 
)Diefe galten ftnb fc^le(!^t gemadjit. 

)Died ijt fd)le(!^t dept&ttet. 

^ied ijt nidSit xt^t ^ewafdien. 



When shall you bring my 
linen back again ? 

On Saturday without fail. 

I beg you will wash it care- 
fully. 

Pray do not use any starch 
when you wash my night- 
caps. 

This gown must be washed 
and ironed. 

My stockings must be mend- 
ed. Can you mend them ? 

No, Sir, I cannot mend them. 

Do you know any one, who 
can mend silk stockings ? 
Bring your bill with you. 

Are you bringing my linen 

already ? 
Let me see, whether my linen 

is clean. 
Look, Sir, your linen is very 

white and well ironed. 
No, my shirts are too blue. 

I want them as white as 

snow and the plaits finer. 
These plaits are not well 

done. This is badly 

ironed. 
This is not well washed. 
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2^ ^^VLt inbcjfen mein midlid^ 
fted/ urn fte gut ju bebienen/ 
tmb ®i( iufciebenitttteUen. 

3^ tmll meine $S&fd)e ^er« 

£>rei ^aar IBcttftc!^. 
Siet^e^n «|>emben. 
3tt)ei Untenrbde unb ein ^letb. 
S6nf 9>aar @trihitpfe. 

C^n |)aar Unterbeinfleibet/ or 

Unter^ofen. 
SSier 9tad()t^uben/ or 9ta(^t? 

mfi(en. 
®ed()d ^aUbinben. 

®tn $aar ^^anbfd^u^. 

@iebeii &d^nnpfttui)txt or Z^ 

2Cd()t ^nbtfid()er. 
S&nfse^n ^eroietten. 
@d fe^len jwei .^anbt^t. 

3»)et ^ocfetten. 

S)a ijt ein ^^c^nupftudj)/ toel<i^d 
nic^t mix ge^brt @g ifl nid)t 
mrin 3eid!)en. 

sBrtngen @ie 3^re 9iedin\xn^/ unb 
t(l() toerbe aUed Uiai)Unt toai 
i^ 3^nen fc()Ulbi0 bin. 



I do every thiBg I can, how- 
ever, to please you^ and 
make you satisfied. 

I will count over my linen. 

Three pairs of sheets. 

Fourteen shirts. 

Two petticoats, and onego¥m. 

Five pairs of stockings. 

Six pairs of socks. 

One pair of drawers. 

Four nightcaps. 

Six cravats. 

Two neckhandkerchiefs. 

A pair of gloves. 

Seven pocket-handkerchiefs. 

Two table-cloths. 

Eight towels. 

Fifteen table-napkins. 

There are two towels want- 
ing. 

Ten aprons. 

Two pairs of stays. 

Three shawls. 

A pair of pockets. 

There is a handkerchief 
which does not belong to 
me. It is not my mark. 

Bring your account, and I 
will pay you what I owe 
you, or am indebted to you. 
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Sinen S3efucl^ }u madden* 

@d {lopft iemanb an Me %f)tx. 

^e^en &Uf ton H ift. 
Oefnen @{e tie Z^tx^ 
@d ifl ^au unb «&err SR. 
SBie (eftnben @ie fldgi^ fDla^; 

bame? 
^e^r xooiflt i^ banfe 3^nen/unb 

»ic befinben @ic ftd^ ? 
SiemlidSi tooi^l/ id| banfe S^nen. 

fSSic freuen unS alte fe^t/ @ie su 

fei^en. 
3(iS) ^abe @ie le^r lange nid^t 

gefc^n. 
®le ma<^en ftdjf fe^r tar. 
S(Bann finb ®U abgereifet ? 
)Diefen ^oxqitn urn fed()d Ut)r. 

@d ijt etwad auferorbentU(i^ed 

®te iu fe^en. 
SSiUe/ feften ®ie ftdj). 
9iteid)e ber S^att 9t. einen @tu^l. 
®tb bem *&erf n einen @tu^l. 
9lein/ id^ banfe i bem%n @$ie 

Itdb ni(^t/ i<S) muf @$ie oet« 

latfen. 
Sdf) muf ge^en/ ed ifl fp&t. 
3(^ ^abe urn eilf U^r eine ^n^am^ 

menfunft^ unb ed ijt f(!^n i^alb 

eilf. 

Q 3 



PAYING A VISIT. 

Some one knocks at the 

door. 
Look, or see, who it is. 
Open the door. 
It is Mr. and Mrs. R. 
How do you do, Ma'am? 

Very well thank you, and 

how do you do ? 
Tolerable, or pretty well, 

thank you. 
We are all very glad to see 

you. 
I have not seen you this age, 

or for a long time. 
You are quite a stranger. 
When did you set out ? 
This morning, about six 

o'clock. 
It is quite a favor to see you. 

Pray be seated. 
Give Mrs. R. a chair. 
Give the gentleman a chair. 
No, thank you, do not trouble 
yourself, I must leave you. 

I must go, it is late. 

I have an engagement at 
eleven o'clock, and it is 
already half-past ten. 
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.£)ab6n @ie bie ®^i, fic^ nut 
auf ixod fBlxnntin in feften ) 
@ie {ommen fo felten )U 
mix, 

3d) fann nid)t Meiben. 

&it flnb fel()r eiUg. 

3d() ^abe oiel ju t^un. 

3d() to&nfd)e 3t)nen einen guten 

C^d ift mt( fei^c angenel^m/ €)te 

fo n>ot)l itt ftnben. 
3d) befinbe mi<^ fel^r mo^l« ®ptt 

fei ®an!. 
34) ^abe ^t:abe biefen S)?or^n 

•^rn. ^. nad) 3l^em ^e"" 

finben d^ftagt. 
3(^ banfe 3$nen ffii; 3^te Xn\^ 

me^ffamfeit. 
IBie befinbet 1t(|) 3$r€ grau 0e:» 

e^eit einigen 2tagen befinbet fie 
fid) nid)t gatt} mot)l. 

34 ^hxt bied mit IBebauetn. 

9l%i*n @$ie fld^ bem S^uer urn 
ffd) iu troftnen/ eg ift ein fo 
ftavfer 9lebet/baf @ie beftimmt 
frieren mftlfen. 

9lein/ i^ friere m(i!)t. SBenn 
aud) bag SSetter neblid)t ift/ 
fo ifl eg boil^ audi) fei^r mUb- 

3d) mup ielt gei^en. 
@ie !bnnen gewif nod^ ein n^enig 
bleiben. 



Have the kindness to sit 
down only for two mi- 
nutes ; you so seldom come 
to see me. 

I cannot st^y* 

You are in a great hurry. 

I have a great deal to do. 

I wish you a good morning. 

I am happy to see you look- 
ing so well. 
I am very well, thank God. 

I was just enquirii^ after 
you this morning from 
Mr. M. 

I thank you for your kind 
attention. 

How is your Ij^dy ? 

She has not been tery well 

for some days. 
I am very sorry to h^ar it. 
Come nearer the fire to dry 

yourself, there is so thick 

a fog, that you must be 

cold. 
No, Sir, I am not cold. 

Though the weather is 

cloudy, it is nevertheless 

very mild. 
I must go now. 
Surely you can stay a Kttle 

longer. 
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3(^ kPtU tin anbermal l&nger ^tx^ 
wetlenj id^ muf no^ bet 
oieten anfpre(f)en. 

SBir n)erben un§ i^eute 2C6enb ba 

treffcn. 
30/ ic^ werbc ^xn^t})tn, bcfonbcrd 

well ic% ^rn. S^l. fpre4)cn 

muf. 
3rf) banfe 3$ncn (to S^ren SBc* 

3d& ^offe @ie balb wicbet ju fc^n, 

©mpfe^lcn @ic midS) S^rer gcau 
©emai^tin. 

IBeim SBfeijlfpicl. 

gorbem @ie Morten. 

SBoUcn @ic SB^ift fptelen ? 

3* fricle fti^lcd^t. 

mt ^od) fpielen @ie ? 

9tid&t fe^r ^d). 

SBer gibt ? 

3(^ debe 3 muf id^ bie Jtartcn 

mifd)en ? 
SBoUen @ie def&nidjt ab^eben ? 
3<^ ^abe eben abge^oben. 
*&aben @ie bie Garten demif(l()t ? 
3a/ ^Stahamtf unb i(^ l^abe eben 

degeben. 
2^ hittt urn SSerjei^und/ mein 

^err# @{e l^aben nic^t red!)t 

degeben j id) i^abe nut s^^^^f 

Jtarten. 



I will stay longer another 
time ; I have many places 
to call at. 

I shall see you again this 
evening, where we usually 
meet. 

Yes, I shall go there, parti- 
cularly as I wish to speak 
to Mr. N. 

I thank you for your visit. 

I hope I shall soon see you 

again. 
Present my respects to your 

lady. 

AT WHIST. 

Call for, or order cards. 

Will you play at whist ? 

I play but badly. 

How high do you play ? 

Not very high. 

Who is to deal ? 

I am to deal ; must I shuffle 

the cards ? 
Will you cut, if you please ? 
I have just cut. 
Have you shuffled the cards ? 
Yes, Ma'am, and I have just 

dealt. 
I beg your pardon, Sir, you 

have dealt wrong, or you 

have lost the deal, I have 

only twelve cards. 
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3a/ Stabame/ i^ ^be txtfxt^t 

degeben. 
(Sine jtarte ift tm^tU^i H 

muf no<!^ einmal gegeben 

toerben. 
SGSer ^t bU SSor^nb ? 
3<^ ^be bie 8or^nb. 
2)et .^err ^t Stouten ^areaux 

audgefirfelt. 
SBSad ift Smmpf ? 
^erjen i^ S^tumpf. 
34 koerbe einen Stnunpf audss 

fpielcn. 
3<4 ^be i^n getcumpft. 
@te ^benS^rbe oerl&ugnet. 
3e^t gebe idj. 

SBir ^ben bie £efe verloren. 
SBir woOen bte @teUen wec^ 

feln. 
jDte Jtarten Itnb ntdjft gut ge^ 

mlf^t. 
«^ben &U def&IUgji ab. 
Sfier ]^t ben Mrd^ auegefpiett ? 
(Sd ift gegen ®te. 
SBSer fpielte bie ^bnigin aud ? 
3d!)/ 9)tabame. 
^ben €He ^Hque gefpiett ? 
3^/ mein «£)err. 
jDann ^aben ®te S^tbe oer^ 

l&udnet. 
IKBie Diel S^r&npfe fatten ®ie ? 
34 ^tte bie jtbnigin mit fi&nf 
Sr&npfen. 



Yes, Ma'am, I have dealt 

wrong. 
One card is turned np ; you 

must deal again. » 

Who has the lead ? 

I have the lead. 

This gentlenuin has played 

diamonds. 
What are trumps ? 
Hearts are trumps. 
I shall play a trump. 

I have trumped him. 

You have revoked. 

I am to deal now. 

We have lost the odd trick. 

We will change places. 

The cards are not well shuf- 
fled. 
Cut them, if you please 
Who played the king ? 
It is against you. 
Who played the queen ? 
I played it, Ma'am. 
Did you play the spade? 
Yes, Sir. 
Then you have revoked. 

How many trumps had you ? 
I had the queen and five 
trumps. 
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34 t^ttt mit bem S3ttbeii tkt 

3d) ^otte mit bm 2Cf filnf 

Srftmpfc. 
@ie l()atten fe^r t)o|e Garten. 
Sd^ ^atte fei^r fc^led^te ^(ten. 
SSod mup ^ anle^cn ? 
3ci!) i^atte fel^jt mv *&onnettrd in 

ber ^ant). 
@ie ^ben jwei ^tid^ unb tyiec 

•^onneucS )>erloi:en. 
3d) ^atte Sceff^TC^ unb ben 

SSuben. 
@ie fyihtn bcei ®ti(!^e unb swei 

«&onneurd gewonnen. 
SBu: i^aben bad @piet t|^loi:en* 
SESod i^aj^en ®ie ^etoonnen ? 
&eita funpeln gegen einen ttnu? 

peln oon 3^nen/ einen bop^ 

pelten unb ben Stobber. 

Sn bet ©d^ule. 

3d) !ann nid)t mit biefev Sebei? 

fd^reiben. 
«&aben @te bie ®6te mit eine 

gebec in fdS)ne{ben. 
^d) fd[)nitt S^nen biefen sOlorgen 

eine. 
@ie taugt nid^t. 
2>ie ainte i|l i\i bid, jte ftieft 

ni(^t. 
3d) bin mit meiner TCufgabe 

beinai()e fertig, 
3(^ ^abe eine @eite 0ef(^tieben. 



I had with the knave four 

trumps. 
I had four trumps besides 

the ace. 
You had very high cards. 
I had very bad cards. 
How many must I mark ? 
I had four honors in my 

own hand. 
They have lost two by tricks 

and four by honors. 
I had the ace of dubs and 

the knave. 
You have won three by tricks 

and two by honors. 
We have lost the game. 
What have you won ? 
A single to your single, a 

double and the rubber. 



IN SCHOOL. 

I cannot write with this pen» 

Have the kindness to make 
me a pen. 

I made you one this morn- 
ing. 

It is good for nothing. 

The ink is too thick, it does 
not run. 

I have almost done my exer- 
cise. 

I have written a page. 
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3(^ muf meine TCufga^ fc^eiben. 
3<4 n>erbe meine TCufgabe in 

tpenider aU ^ei^n 8)linuten 

fertid ^ben. 
ednuiUn @ie fte gut unb o^ne 

ge^^ler. 
2^ nnll mid() in 2Cd()t nei^men/ 

feinen iu mad^n. 
@e^r wo^i idi fe^/ baf S^ie 

f^fig Itnb. 
8^d lemeft bu in bee @(!^ule? 
34 lerne bie beutfd)e unb fran^ 

Softfc^ @prad)e. 
SBad benfen @ie oon bet beut^ 

fd)en @prad)e ? 
S6^ btnlit baf fte eine fe^r nti^ 

iid^ unb fd)5ne @pra(^ ift $ 

ober i(^ benfe/ ffe ijt fe|r 

fd()n)e]k. 
2>er TCnfang ifl ed immer. 
^aben @ie 3l^re Section ge? 

(ernt ? 
&ie lefen reci^t gut. 
Segen @ie bie S3dd[|er auf ben 

2if(^. 
<^ben @fie bie 3eitn>5rter ^ts 

lernt ? 
9tein/ nod^ nidjU ffe ftnb fe^r 

fd)tt)er su lernen. 
®inb @ie md)t faul ? 
9tein/ id) bin i^eute fei^c fleifig. 

3^ ^aht mein S3ud| oertoten/ i^ 
lam ed nid()t finben. 



I must write my exercise. 
I shall have my exercise 

ready in less than toi 

minutes. 
Write it well and wHhool 

£&ult8. 
I will take care not to make 

any. 
Very good, or very well, I see 

that you are diligent. 
What do you learn at school? 
I learn the Grerman and 

French languages. 
What do you think of the 

German language? 
I think that it is a very use- 
ful and beautiful language; 

but I think it is very d^- 

cult. 
The beginning is always so. 
Have you learnt your lesson? 

You read very well. 

Put the books upon the 

table. 
Have you learnt the verbs ? 

No, not yet, they are very 
difSicult to learn. 

Are you not idle ? 

No, I am very diligent to- 
day. 

I have lost my book, I can- 
not find it. 
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SBo legten @ie ed i^in ? 
3(i^ tegte eS auf ten Sifd^. 
SBieUeid)t ^at iemanb ed f&r bad 

feinige denommen. 
Stagen @ie/ ob eS nid)t iemanb 

iDon 3^ten ^ameraben f)aU 
^itv ift c«. 
ftBarunt nei^men @ie nid^t 2'f)v 

etgened ? 
34 bac^te/ er ^htU fetned nid^t 

nbt^ig. 
@te fpred^en o^ne Jtenntnif . 
3dS) ^aht mctn @icercitium fetttg. 
3df| werbe meine TCufgabe lernen. 
siRa(^n@te nid^t fo mcl ®erdufd^/ 

i^ fann meine Zution m6)t 

lernem 
(Sr bereuet feine S^u^^^^^ 
(St weif feine Section. 
€5ie ffnb iuweilen fe^r fauU 
3a/ aber id^ bin bad nx^t 

immer. 
Sei^en ®ie mir einen SSogen 

?)apici:. 
2d) m6d)te gem einen S3rief 

f<^reiben. 
SBeld)e 2Crt Ropier moUen '@ie 

^aben ? 
®(!^reibpa|>ier. 
SSraud^en &iz eine gebet ? 3(^ 

^abe eine# bie fe^r gut ijt 
3d^ bant e 3^nen/ id) bin bamit 

))erfe^n. 
®ie fd(|(eiben immer ((glimmer. 



Where did you put it ? 

I put it upon the table. 

Perhaps some one has taken 
it for his own. 

Ask if one of your compan- 
ions has not got it« 

Here it is. 

Why do you not take your 
own? 

I thought he did not want 
his. 

You speak without knowing. 

I have my exercise ready. 

I shall learn my problem. 

Do not make so much noise, 
I cannot learn my lesson. 

He repents his idleness. 
He knows his lesson. 
You are sometimes very idle. 
Yes, but I am not always so* 

Lend me a sheet of paper. 

I wish to write a letter. 

What kind of paper will you 

have? 
Writing-paper. 
Do you want a pen ? I have 

one which is very good. 
I thank you, I am provided 

with pens. 
You write worse and worse. 
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SBaocden ®ie ben SSif4l ni^t 
34 t(at e< nUl^t mit »orf o^ 
Mfin ®ie miv S^ccn G^c^efer. 
fSai ift aui tern 3^tideii de» 
wotben? 

gotbtm ®ie eimn anbe cen. 
34 »Mi0e c< m4tf mdn ^^ 

lofttbe fd^lten. 
9e^ ®ie unb ^len @ie 

mcineni abet ma^en ®ie 

gef^unttbf i4 wccbe i^ batb 

gebcaud^n. 
34 VM^t mtin Cfotcitittm in 

mni^t M h^ SXtnuten 

ftrtig ^ben. 

Urn {td^ in ein ^adetboot 
ein^ufd^iffen. 

JC&nnen ®te mir tot^l fagen/ ob 
im i^fen ein ^ad etboot na4 
8tanftei4fe8e(fe(%liedt? 

34 fiiaube H finb' 3»ei ha. 
^in ift ein SJlatcofe/ oon bem^ 

ba< suerjt abge^t 
sRein gveunb/ wo iji (Suet ^oi^U 

tain? 
SM fcimnt er auf une ^u. 
(Stoten S£ag# «^<( Gopitoin $ 

nxinn benf en ®ie unter ^egel 

)tt gei^en! 



You take kss pains now. 

Do not shake the table* 
I did not do it on purpose. 
Lend mo your sUte, 
What haa become of yours ? 

It is broken, or in pieoes. 

Ask for another. 

I dare not» my teacher would 

scold. 
Go and fetch mine* but make 

haste, I shall soon want 

it. 

I shall have done my exer- 
cise in less than ten mi- 
nutes. 

TO EMBARK IN A PACKET- 
BOAT. 

Can you tell me whether 
there is a packet in the 
harbour ready to sail for 
France? 

I believe there are two. 

Here is one of the crew of 
that which is to sail first. 

My good man, where is your 
captain? 

There heis coming towardsus. 

Good morning, captain,.when 
do you expect to sail ? 
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2^ wttbt motden mit bet erften 

%lal^ ohqit^ttt toenti ter 

aSittt gnt ift 
SlBatum ge^n @ie ni^ fd^on 

mit ber ^euttgen Sltst^ ah ? 
34 dtoube# baf toir ein ©euntter 

befommen toerben. 
jDer SBMnb er^bt fid^ {tact. 
SBkld^ f 4)re(t(id^ €$tunii ! 
Sft e$ no(^ immer (Skdemmnb? 

3it wtXdftx etsmht wetben @ie 
morgen untec ^egel ge^en ? 

3tt weld)6r @tttnbe muf id() berett 
fe^n? 

®U bcaud^n- mit nut 3|ire 
fSo^nung anjugeben/ {<!( wetbe 
&U banh bttrd^ einen meinet 
^attofen benadjirid^ttgen laf« 
fen. 

aSeim einfd^ffcn, unb bei 
einer ©eereife. 

fflSann n>itb man ftdj) einf(l()if en 

mfiffim? 
fOletne .^ettem most witb untet 

€^det ge^n/ unb toattet nut 

auf ®fe. 
SBit Imb beteit^ ne^mt btefe 

beiben ^antetf&cfe. 
SBie inel muf man f ilt bie Uebet^. 

fa()rt2a^ten? 
3e$n ®(i)ininde unb fe<l(|< ^ence 

fib bie |)etfon. 

R 



I shall go by the first tide 

to-morrow, if the wind is 

favourable. 
Why do you not go to-day 

by the next tide ? 
1 think we shall have a 

storm. 
The wind gets much higher. 
What a.dreadfid storm ! 
Does the contrary wind still 

continue ? 
At what o'clock shall you 

sail to-morrow ? 
At what o'clock must I be 

ready? 
You have only to tell me 

where you lodge, and one 

of my sailors shall come 

and inform you, or give 

you notice. 

ON EMBARKING^ AND A 
VOYAGE AT SEA. 

When must we go on board ? 

Gentlemen, they are going to 

sail, and are only waiting 
, for you. 
We are ready, take these two 

portmanteaus. 
How much must we pay for 

.the passage ? 
Ten shillings and sixpence 

each. 
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9teun ^axl. 

®teiden ®ie in bie ®d)a(u))|>e# 
meine •^erren^ QcUn ®ie 
Tidit, baf ®ie ft(^ ntd)t befdieU 
bigem 

98ie tange wicb unfre Salfet^ 
fa^rt bauetn^ wenn wir 
gi^nfliged fSktttt f^aben ? 

9lid^t mtf)X M btei ®tunben. 

^e ®ee fdj^int mit fe|)t unni« 

6d ift nid^te^ e6 ift fetne ©e^ 

ad ift nid^t0 iu ffird^ten. 
jDie @ee ge^t aber fe^c ^od^. 
iDa0 @fd)WQn!en bed ®d)iffed 

ina(l!)t mir i^bel. 
Segen ®ie fid^/ ed wirb Sf^nen 

mo^t tf^un. 

®z\pxii) in cinem ©d^iffe. 

9Bie tange werben toxx auf bem 

^eere fet^n ? 
3d() !ann e6 3$nen nid^t fagen^ 

n>etl in biefet Sa^redieit 

bet 9Binb nid^t beft&nbig ift. 
$Bid ie^t ^aben wir gfinfligen 

fOSinbf unb unfer ®d|iff fe gelt 

gut. 
3d() ^txdfie, wix werben ein ®e:« 

toitter befommen 5 ber .f>im« 

met ift im fBeften fe^r trdbe. 



Nine marks. 

Get, or step into the boat, 
gentlemen, and take care 
not to hurt yourselves. 

How long shall we he on our 

passage, if we have &- 

vorahle weather ? 
Not more than three hours. 
The sea seems to me to be 

very rough. 
That is nothing ; there is no 

danger. 
There is nothing to fear. " 
But the sea is very high. 
The rolling of the ship makes 

me ill. 
Lie down, it will do you 

good. 

CONVERSATION ON BOARD 
A SHIP. 

How long shall we be at 

sea? 
I cannot teU you ; because in 

this season the wind is not 

constant. 
So far the wind is very fa- 
vorable, and the ship goes 

well. 
I fear we shall have a storm ; 

the sky is very cloudy in 

the west. 
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^nbcn fcij f 

(eine @(efa^r. 
Urn weldie 3eit wecben wir atu» 
fommen ? 

bet: @erud) bed ^S^eerd mad)t 

mir £bel. 
IRUd^en @ie ein kpento an @6U? 

nifd)eg fSalferr bad toirb 

S^nen gut t^un. 
3<^ tK^be einedtope ^teiguitd sum 

@i;bted)en. 
3<^ (eibe detoaltig 5 idj) mxht 

mid^ erbceci^n 9 geben @te 

mi( bag S3e(fen. 
@e9n @te fo d^tig^ ba6 Senftei; 

obec bte S^nfter ju &jfnen. 
SBerben wir bad S<^^ti^ud loets: 

lajfen/ unb in eine ©d^luppe 

jteigenm^jfen? 
Sa/ man muf in bie @d^alttp|)e 

fteiden. 
34 ne^men btof mein ^ladit^eug 

mit. 
SSitb man oon ben ^Ubeamten 

beim Sanben oijttirt ? 

JBefuci) bcrSoUbcamten. 

fOleine ^erren^ ^iet ftnb bie 
SoUbeamten. 



Do you think there is any 
danger ? 

Do not be afraid, there is no 
danger. 

At what time shall we ar- 
rive? 

I have a very bad headache ; 
the smell of the tar makes 
me ill. 

Smell a little Eau-de-Co- 
logne : it will do you good. 

I have a great inclination to 

be sick ; or to sickness. 
I suffer exceedingly ; T shall 

be sick ; give me the 

basin. 
Be so kind as to open the 

window^ or windows. 
Shall we be obliged to leave 

the ship and go into the 

boat? 
Yes, you must step into the 

boat. 
I shall only take my night 

clothes with me. 
Shall we be visited by the 

custom-house officers ? 

VISIT OP THE CUSTOM- 
HOUSE OFFICERS. 

Gentlemen, here are the 
custom-house officers. 
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gescn bit ®ffete lit ? 
9lein/ i<!^ ^obt Irine 6ontrt6(uA€# 
obec i(( ^bc nic^S Scrbo* 
tenc^ 

^antflf&<te/ Jtoffer unb ^o^ 

dctei mfiffen na4 bent 3oS^(e 

gcbrac^t »ecben. 
3(^ ^be nitr wentge ®a<i^]i# 

wtl^ Vcdfe dcbem tiiib u^ 

mil (le anscigen. 
SBu Diet tK^be U^ ffe biefc< ^u 

besa^Un ? 
&t ^ben finf S^Otiide }u bcr 

3<f) bin fe^c crm&bet oon bet 
@eeret(e/ unb w&nf^tc nii4 
im ®aft^of€ aitfstttt^en. 

®eben @te mi( 3(rf e^lftjfel/ 
unb ®ie tbnnen 1!^ ^nbess 
debeni nw^in ed S^ntn be« 
liebt. 

*£)iec ftnb fte. «^ben QSit hit 
@iitei etwad f(i)neU ju mad^n^ 
benn i(^ bin fe^t tn ^e. 

@tn Sr&ger mirb meinen Stofftx 
unb ©ac^en nad^ bem 3oIU 
^aufe bringeni unb ic^ W€tbe 
i^m folgen. 

^ad^ S3eUeben/ or Sfiie S^nen 
fief&Uig ift. 



Have yoa noUung with yoo 

that b ill^al ? 
Noy I bave no contraband 

goods, or I baye nothing 

that b prohibited. 
Gentlemen, you mast have 

boxes and parcels, taken to 

the cnstom-hoiise. 
I have only a few things 

which pay doty, and I will 

show them. 
How much have I to pay for 

thb? 
You have &fe shilMi^ to 

pay. 
I am very much fatigued 

from the sea voyage, and 

could wish to'vesi nayself 

at the inn. 
Give me your keys^ and you 

can then go where you 

please. 

Here they are. Have the 
goodness to be a little 
quick, for I am in a great 
hurry. 

A porter will carry my trunk 
and things to the custom- 
house, and I wiH follow 
him. 

As you please, or as you like. 
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4^Un @te hit ®fite/ mit S^or« 
fid)t iVL oiftttren/ eg.ftnb t>tel 
aetbced^Ud^e @a(i^en barin. 

Um etne SSo()nun9 ju m{e« 
tl)en. 

<^6en®te Simmer ju t>etmte^ 
t^en ? 3c!^ htandjt etn Sogie/ 
or 3(^ bebarf einer S(Bo](^ 

nung' 
C^ \ai idj i^abe bmn tm etiten/ 

Stpeiten unb im britten ®toc!e/ 

na(^ ber ®trafe. 
Sk>nen &t fte mbblitt obet nid^t 

mbblirt i^aben ? 
3<^ muf m6bUcte Simmer 

^aben. 
3(1^ mttf swei @d)ta^immer 

^aben/nebft einet SBo^njhtbe 

unb einer Mdie. 
SJtit bem alien fann id) ®ie 

i>€rfe^en. SBoUen @ie ^^iXs 

Udft ^ereinfommen ? 
^eine ©ema^lin muf i()re 

^ammerfrau in i^rer 9l&^e 

fKiben. 
3(^ i^abe Simmer^ neben n)e(^en 

fi^ etn fteinee fSr bie Jtam« 

merfrau beflnbet. 
ftaffen @ie mid) pe fe^cn. 
jDiei ifi fe^r bequem f^ und. 



Have the kindness to be 
careful in examining, for 
there are many things that 
are easily broken. 

ON HIRING A LODGING. 

Have you any rooms to let ? 
I want a lodging, or an 
apartment. 

Yes ; Sir, I have, on the 
first, second, and third 
story, next to the street. 

Will you have them furnish- 
ed or unfurnished ? 

I must have ^mished rooms. 

I must have two bed-rooms, 
with a parlour and kitchen. 

I can accommodate you with 
them all. Will you please 
to walk in ? 

My wife must have her 
chamber-maid near her. 

I have apartments, where 
there is a small room for 
the lady's-maid. 

Let me see them. 

This is very convenient for us. 



R 2 
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unb bequem. ^ 
SBie t>ieU fi9<tten finb ha ? 
SBier fe^r ^utt, 
34) nnU fe^ii/ ob ha^ SBttt gut 

tft/ benn bad ift eine ^vopU 

fad)e. 
SSenn ic^ ein guted SBett ^bc/ 

fo ma^ ^ mit ni(9t vtel au0 

bem Uebrigen. 
34 bettfe bad fOittt tft gut. 9lun 

m6d^te i<i(f nut nod^ ben ^reid 

wiffen. 
9Bad toerlangen 6ie fur bie brei 

Simmer unb bie ^iS(^e ? 

SSieci^unbert granfen monats: 

lid). 
34) gebe 3^nen brei^unbert unb 

fftnfiiQ baffit. ' • - 
& ift bad 2(euf erfte unb gewif 

fe^r billig. 
9Bie t>iel tjertangen eie hit 

^oc^e bafftr ? * 
.^unbert unb g^aniig granfen 

»b(3^enttl(|. 
9Bte mel ne^men ®ie ffir ^it:; 

ta^f unb TCbenbeffen ? 
3»ei SKarf ffir bie |)erfon ffir 

iebe sOlaf)tieit/ bad grd^cf 

wirb befonbetdbejoi^lt. 
T>a^ ift iu ti^euer, Z^ witt 

Ueber nadd ber Jtarte fpeifen. 



Look, Sir» the stair-case is 

. ligbiandoonireniflnt. 

How maaybeds are there ? 

Four very good ones. 

I will see whether the bed is 
good, for that is the prin- 
cipal thing. 

If I have a good bed, I do 
not car^ muph about the 

rest. 
I think the bed is good. 

Now I only wish to know 
. . what is the price. 
What do you. ask for the 

three roonis and. the 

kitchen? 
Four hundred firancs a month. 

I will give you three hundred 

and fifty .for them. 
It is the low^ty and certainly 

very cheap. 
How much do you ask for it 

a week ? 
A hundred and twenty francs 

a.wedc; ..: .. 
How much do you ask for 

dinner and supper ? 
Two markft a Jiead fbr each 

meal, besides blK»lE£iist. 

That is too dear. I had 
rather be served by the 
bill of fare or dish. 
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SBie S^nen gef ftlttg iff, 

Saffen €Ke mic^ bad dimmer 

beftimmen. 

mh'beqmm, 
SSann benfen ®ie 3^te ®of^ 

nung ju bejte^en ? 
341 beafcftd^fige tfiefe-Silad^t ^^x 

5ttfd)(afen. ' 
S^ei^t too^W ^ie !6nnen fommen/ 

'fo balb ©ie wotten. 



As you please, Sir. 
Let me see the room which 
. you intend fw me. 

This is it, Sir, it is very 
pretty and ccnvenient. 

When do you intend to take 
possession. 

I intend to sleep here to- 
night. . 

Very well, Sir, you can 
come as soon as you like, 
or please. 



SENTENCES ILLUSTRATING THE APPLICATION OF 
PARTICULAR WORDS. 



Xn, ju, in, bci, mi), t)on, 
u. f . to. 

^an ift am ^attfe; e^^e man im 

<|)aufe if, 
^etn «f)unb ^mlt an bet Si^ilre. 

3<^ bin in ftonbon geboren. 
^d) merbe gu «f)aufe fe^n. 
!0^ein SSatet t)ecf(^affte mix tine 
- SBo^nnng im «&aufe bed «&rn. 

9teab. 
34 de^ nad) Sonbon. 
®r fprid)t ju (mit) ^euten ©on 

S3er{tanb. 
Gr wo^fnt bei jnit/ bit/ u. f.n?./ 

et mat bei 3^nen. 



AT, TO, IN, BY, WITH, 
NEAR, &C, 

A person is at the house, 

before he is in it. 
My dog howls at the door or 

gate. 
I was bom in London. 
I shall be at home. 
My father procured me a 

lodging at Mr. Read's. 

I am going to London. 

He speaks to (with) men of 

understanding. 
He lires with me, thee, &c., 

he was at your house. 
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Urn wit Diet O^r ef en ®{e ? 
3<^ i^ht Icin ®elb bei mic. 
@r toirb 9on iebermann geliebt 
)Died ®em&tbe iffc t>on Sftop^eU 
C^« i{t bei .f)err S3alne 9cbnt(tt 
3<^ teit^tte fibec Xmjtef bam ^u^ 

(Si ftarb huxd^ bad €kl^«oert. 
^c oerfaufen im ©rofen/ abev 

ni^t im C^ngelnen. 
®t na^m e« mit ©eioatt. 
(St warb auf bee Stbtd^ SSefe^l 

ent^uptet. 
^e teifen in Sanbe ober gu ^e. 

&t ift fibet S^Attlreu^ nac^ (Sn^ 
lanb dereifet. 

©0, ate, Wic. 

@d ift fo breit aid tang. 
3(1^ bin fo woif^l ^ie( aid boct. 
@eben @ie mir fo n>enidaU@ie 

n>ollen. 
^ad SSkilfei: i|l fo ^U aU 

^iftaU. 
3i) toeip/ bap ^e fo gut finb 

aU idf). 
34 bin nid)t fo geU^rt aid @ie. 
34 lebe wie id) lebtc/ id) benfe 

n)ie i4 bad^te. 
2)ie Siii^lt wirb weber i^anbeln 

no4 benfen wit icl(). 
S^i^un @ie wie i4 S^nen fage/ 

or befe^le. 



At what hour do you dine ? 
I have no money by me. 
He is loved by every body. 
This painting is by Raphael. 
It was printed by Mr. Balne. 
I came home or retomed by 

Amsterdam. 
He died by the swcurd. 
We sell by wholesale, but 

not by retaiL 
He took it by force. 
He was beheaded by the 

kmg*s order. 
They travel by land or by 

sea. 
He has travelled by France 

to England. 

AS, LIKE, &C. 

It is as broad as long. 

I am as well here as there. 

Give me as little as you 

please. 
That water is as clear as 

crystal. 
I know that you are as good 

as I. 
I am not so learned as you. 
I live as I did, I think as I 

did. 
The world will neither act 

nor think as I do* 
Do as I tell you, or as I 

order you. 
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3CB/ xtAt. 
(Sx i^nbelt aU cin red^fc^ffher 

<3^i: i^ielt fid;^ wie ein ^SSUaau 

@r i()anbeU tofe eln ^atit ^qnn 

mid). • 
3^ tt)e{f> baf ei: teid^er ifi al9 

®ic brilitltcn wHe tie ftftwcn. 
^onard^ie ifi beffec aid 2Cndtd^ie. 

3c!^ fantt nid^t fagett/ wte i(^ @ie 

liebe. . 
3(^ fanh ni^t fagen/ tpie fe^r 

mtd^ biefed bettfibt. 

Xuficr, abet, nut, u.f.w. 

®ir wareii" afte 'bpct; aufer 
ieudf). '^ •' ' • - ^:. •- . 

Sr iff ein gtrter IBatci;, obet 

& i^attt nttr cinen ^tcuhb. 
©iet^oten ntd)td bid Itageh. 

3d^ i(^abe e« ntd)t nttr 'Qcfei^en, 

fotibern and) ^f^bttt 
3d) jweifle nidf)t^ bd0 ®ic mein 

grcunb finb. 
@ie ffnb alle f^etfid/ ausgenom^ . 

meit'€5iei • 
©ie'^linb ntd^ ntetne gtettnbe^ 

fonbttn mcinc Jeinbe. 



LlKBj THANy HOW. 

He acts Uke or as an honest 

man. 
He behaved himself like a 

man. 
He acted 'l&e a father to- 
wards me. 
I know that he is richer 

than I. 
They roared like lions. 
Monarchy is bettei^' ''than 

anarchy. " ' 
I cannot say how' much I 

love you. 
I cannot say how much this 

afEUcts me. 



* . J * 



EXeEPT, nuT, &c.. 

We were allldiere exoept> or 
but you/ ^^• 

He is a good Esther, but 
rather too iddidgmit. 

He had but one friendv 

They did notiung- ' Mt com- 
plain. . >»:. 

I have not. only seen it^ but 
have also heard it; * 

I do not doubt but, or that 
you are my fth^d. • ' 

They are all dil^m, but or 
except you. 

They are ifo* iBby friends, but 
my enemieiB. 



'4 ■ 
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PROVERBS, IDIOMS, ftc. 



$>k 3eit hda^ fKatS). 
SBitT^nf^ft i^av^a^t immer ftber 

ttnunjfen^. 
SS^^t ttnb 9tarr^ ijt bev 

de0en defeat. 
S>ie IBSeU^ vMt baf i4 mein 
Sebcn ni^t o^nc 9lot|^ in ®e« 

9ti4t6 »iffcn iffc feine ®4anbe/ 
too^l abet nid^d Utnui woOen. 

Geltf n toirb ba6 Suceffli^e ee^ 
fttnbeB# feliftttt 0ff^t. 

jDie ^(tft ifi tan^/ ba« e^en 
f ttti/ bad Uct^l fdMecidf bie 

9tiemftnb if( im Univerfum fo 
fe^c aOein aid dn ©otted^ 

a](an n>i«b oft l&fttg^ ipenn man 

SBBet bie n>a^ (^{UidEie &iebe 
im ^itn tr&0t/r »irb e6 
bur^ fein hxfiM fiSetragen 
feinem 9t&d^jlen jeigen. 

Sktd [fd^toere ^er^ wirb nid^t 
buc(^ SBorte (eid^t 



Time brings counseL 
Knowledge always predomi- 
nates over ignorance. 
Stupidity and folly are the 

opposites of vnisdom and 

prudence. 
Wisdom requires that -I 

should not put my life in 

danger without necessity* 
Ignorance is no disgrace, 

but not wishing to leam 

is a disgrace. 
The excellent is seldom 

found^andsddomer valued. 
Art is long, life is short, 
. judgment difficult, oppor* 

tunity fleeting. 
No one is so much alone in 

the world as an atheist. 

A person often becomes 
troublesome, by wishii^ 
to be too polite. 

Whoever has true Christian 
charity in the heart, will 
shew it by his outward 
conduct to his neighbour. 

A heavy heart is not made 
light by words. 
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^er braoe ^ann benft an fic^ 

fettft suleftt. 
(S^rttagen muf man^ toae bet 

«&immel fenbet. 
^e ®en(^te dotted ftnb ^e^ 

i:e(^r. 
)Dte G^genUebe ift ber ^rbfte 

t>on alien ©(i^meiddlern. 
fSa€ bie buntte 9lac^t gefponnen^ 

fott frei unb ft6^Uc^ an ba6 

^(!^t bet @onnen. 
9Bet gar su mel bebenft/ n>irb 

wenig leiften. 
©et fftrd)tct feine ®5ttet/ bet 

f eined !0^enf(!^en f^ont. 

@in futd^tbat w&t^enb ^c^tetE^ 
ntf {ft bet ^tie^/ bie ^eetbe 
ff^I&gt et unb ben ^itten. 

ffti^H ifl m^xn, aid bet 2Cud::: 
{i>tud| oon ^intid) bem 
IBietten : // jDaf man me^t 
Sliegen in einem Sbffet ooU 
<^m0 fangen !ann/ aid in 
einem Oic^oft 9on (Sfftg." 

@t»ad f&td^en nnb ^offen unb 
fotgen mup bet 9)ilenfd^ ffit 
ben fommenben ^otgen/ baf 
et bie ©d^wete M 2)afe)^ne 
etttage. 



A brave man thinks on him- 
self last 

We must endure what hearen 
decrees. 

The judgments of God are 
just. 

Self-love is the greatest of 
all flatterers. 

The web that's spun at nighty 
looks fair and perfect in 
the morning's Hght. 

He who reflects too much, 
will do but little. 

He has no fear for the gods, 
who has no compassion 
for men. 

War is a frightful raging 
monster, which slays alike 
the shepherd asd the 
sheep. 

Nothing is truer than the 

sajdng of Henry the 

Fourth ; " That more flies 

are caught with a ^oonf ul 
of honey, than, -with a 

hogshead of vinegar !" 

Man must fear, and hope 

and care something for the 

coming morrow, that he 

may bear the burden of 

existence. 
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GinlabuudtbYUfc, StatUn, {BitleM/ u. f. ». 



(SinlabungSbtiefe. 

(Sce^rtet 4>err t 

9t&4iten IDienftag ^(en tdt eine ouSdemi^Ue mufi!aUf((€ (Be* 
feUf^aft. fiBir toftrben un< fe(r ae f^mei^eU fft^Un/ toottten CKe 
une bU m&c^tiac 4>&(fe 3(re< ^etrli^n SaUnt6 su SX^l wnbcn 
(alTen. fBitte^ t&ufc^en ®{e unfere ^^otfnung ni^t. 

CI. (5. 9. 

fltfitod Vbenb. 



Vntoort. 



$Da6 ' fBivdnfleetti 9cvct)tt(v gteunbi einen ZbM in bn onoenc^ 
men ®ef(nfd)aft tusubvingcnr Mc i(t immct to Severn 4lKUtfe finbe^ 
lofranlaf t mic^/ 3<|te dfttige Ointabun^ berdlwUtig anaun^en/ unb 
mm id) mf^ ouf itgenb eine flBeife nftlH^^ ma4)en f ami/ fo fia^n 
®<e nut: ju befe^ten. 

3(t Sr^ebener/ 

3. y. 9. 

Connabenb fO>lordcn. 
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LETTERS OF IlfVITATION, CARDS, NOTES, &c. 



A LETTER OF INVITATION. 

My dear Sir, 
On Tuesday next we have a select musical party. We 
shall feel ourselves exceedingly flattered, if you will favor 
us with the powerful assistance of your splendid talents. I 
trust you will not disappoint us. 

I am, my dear Sir, 

Yours very truly, 

Gr. C* R. 

Friday Evening. 



ANSWER. 

The pleasure, my dear friend, of spending an evening in 
the agreeable society I always meet at your house, prompts 
me to accept your kind invitation ; and, if I can in any 
way render myself useful, you have only to command. 

Yours very truly, 

J. P. S. 
Saturday Morning. 



s 
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^ahame @. empfie^U ftc^ ^etm 9t. UfttUf unb Httet {^n/ i^r 
tie (S^re ju erseiden/ n&c^ften Donnerjlas urn 5 U^r bei t^ jit 
!02ittage iu fpeifen. .^err 91. toirb bad SSergnikden l^abetf/ bte 
f)ec[on iu flnben/ beten 93e!anntf<^aft er ju ma(i)en n)unfd)t. 



3(!^ fann ubennorgen nidtt bad S3erdnili0en ^beti/ mit S^nen &u 
^{ttage su fpeifcn, weit mein Skater eimse ^erfonen itxm ^itta^ 
ejfen t;atr unb id) ba bleiben muf/ urn i:^nen ®e[eUfd)aft &u teiften 3 
abet i^ werbe @ie inorgen 2U)ifd}en 11 unb 12 U^ bcfud^n. 
2Cbieu. 

Sinlabunge^BtQet. 

<&err unb 9}{abame ffi. bitten ffd^ t>on ^ettn unb ^abamc 9. 
bie @^re aud/ morgen 2Cbenb bei i^nen iusubringen sutn Zf^t mb 
2Cbenbejfen or 2Cbenbbrob {or bitten ftd^ ftx ^orgen bie (S^ i^ 
S3efud)6 sum Slf^ee unb 2(benbbrob au«). 

2Cntwort. 

^eit unb ?5ratt (or 9Sta\^amt) ^i fenben «^etrii unb !8(iibame 
fft, ityct ^mplV^fund/ unb i^re sfitige Sintabung anne^tnnibi 
merben bad fStx^nt^tn i^aben^ aufsun>atten. 
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A NOTE OF INVITATION. 

Mrs. C. presents her best compliments to Mr. N., and 
requests the honor of his company to dinner on Thursday 
next, at five o'clock. Mr. N. will have the pleasure of 
meeting the person with whom he wishes to form an 
acquaintance. 

ANSWER. 

1 cannot have the pleasure of dining with you to-morrow, 
because my father will have some persons to dine with him, 
and I must stay to keep them company ; but I will come 
and see you to-morrow between eleven and twelve. Adieu. 



A NOTE OF INVITATION. 

Mr. and Mrs. R. have the honor to present their compli- 
ments to Mr. and Mrs. P. and request the favor of their 
company to-morrow evenuig to tea and supper. 



ANSWER. 



Mr. and Mrs. P« present their compliments to Mr. and 
Mrs. R. and will have much pleasure in accepting their 
kind invitation for to-morrow evening. 
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unb i^n su Mtten, morgen ben 2(benb bei i^ iuiobringeiu 
<S0 witb ^ufif gemad^t. 

.^err 91. Mttet !Rab. 2C. i^n ^u entfd)ulbtgenr baf er nt^t Don 
i^rer angene^men (Sinlabung (Sihtand^ madden fann/ ba er fd^on fett 
beet Sagen bur<!() ttnp&f Ud)f eit ju .^ufe gei^Uen tmrb. Unterbef en 
^t er bte (5^re jt(!^ i^r mit ber auSge^netften ^t^tung ^u em^ 
pfe^Ien. 

.^err 2C. empfte^tt flc^ Sr&ulein IB. ge^rfamft/ unb bittet urn bic 
(S^re/ lie in bie morgenbe TCbenbgefeUfd^ft fi^^ren ^u bibrfeiu 

3fntwort. 

Sr&ulein IB. banft ^rrn 2C. ffir feine ^Crtigteit^ unb bebauert« 
baf fie fein 2CnerMeten nid^t annei^men fann/ toeil fte f(^n enga? 
fiirt ift. 

©nlabungSs^ortc. 

Sr&utein 9t. empflei^tt ff^ ^6flid) ^abp @./unb bittet urn bte @^re 
i^rer ®efeUfd)aft f6r biefet; 2Cbenb sum S^^e unb JCartenfpiel. 

Xntwort. 

Sab9 @. banft Sr&ulein 91. ffir i^re d^^ttge ©nlabung/ mooon 
fte bie @^re ^aben n>irb ©ebraudjf su mad)en. 



LSTTSSB, &C. 187 



A NOTE OF INVITATION. 



Mrs. A. has the honor to present her compliments to 
Mr. R. and requests the pleasure of his company to-morrow 
erening. 

There will be music. 

A NOTE OF APOLOGY. 

Mr. R. requests Mrs. A. will excuse him for not being 
able to accept her kind invitation, having been confined at 
home from indisposition for these three days past. In the mean 
time he has the honor of presenting her his best respects. 

A CARD OF INVITATION. 

Mr. A. presents his respectful compliments to Miss B. 
and requests the honor of her hand at the assembly to 
morrow evening. 

ANSWER. 

Miss B. thanks Mr. A. for his politeness, and is sorry 
that she cannot accept his offer, being already engaged. 

AN INVITATION CARD. 

yil^s N 's respectful compliments to Lady £., and 

begs the honour of her company this evening to tea and 
cards. 

ANSWER. 

Lady E. thanks Miss N. for her kind invitation, which 
she will have the honor to accept. 



ds 
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EXPLANATIONS RESPECTING THE GERMAN 

COINAGE. 

About the year 1750, in consequence of the coinage in 
Germany being much debased, the princes of most of the 
German States agreed to have one fixed standard of value 
for their different coins ; for which purpose a Convention or 
agreement was signed; except for itamburgh, Mecklen- 
burgh, Liibeck, Bremen, Hanover, the Danish provinces of 
Germany, Oldenburg, and a few other places which retained 
their own standard unchanged. The coin which was issued 
according to this convention was, and is, called Convention 
Fusz*. 

The standardf according to the convention is, that from 
one mark (Shin (Cologne) which equals 7 oz. 10 dwt. 8 grs. 
English, of fine silver, there should be coined 20 florins, or 
gulden, which is called the 20 Florin, or 20 Gulden Fusz. 
(Gulden is often called Guilder by the English.) The 
southern states of Germany reckon by florins, or gulden of 
60 kreutzers each. The northern states reckon by thalers, 
or, as we call them, dollars of 1^ gulden each, or 24 Gute 
groschen. 

If we reckon an ounce of fine silver to be worth 5s* Eng- 
lish, the ©6tn mark will be worth about 405. sterling. Hence 
1 gulden, or florin, is worth about 25. ; and 1^ gulden, which 
equals 1 dollar, convention money, is worth about 3s. 
sterling English, more or less, according to the course of ex- 
change. 

♦ Observe, ^ixh literally foot, means rate, or standard. 

t According to the old standard, viz., the 17 gulden fusz, which is 
only used in Mecklenburg, Denmark, Hamburgh, and Liibeck, they 
only made 17 gulden from 1 (§5ln mark of fine silver. 
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Austria, and all the southern states, as well as all the 
spiritual electorates on the Rhme (Treves, May ence, and 
Cologne) used to coin 2 gulden pieces, or species-thaler, 
1 gulden, and ^ gulden, or 30 kreutzer pieces ; also 20, 15, 
10,and5kreutzerpieces(<St&^e)agreeablytothe convention ; 
but it is only in Austria that these coins pass for their nominal 
value ; — in all the other southern states they have adopted 
the 24 gulden fusz, that is to say, they make 24 gulden, in- 
stead of 20 gulden, from 1 mark of fine silver, which is 
commonly called Rhenish money. This is done for the 
convenience of trade with Holland, the Dutch gulden being 
equal to about 1 gulden Rhenish, or l^. Sd. sterling English. 
Six gulden Rhenish are equal to five gulden convention 
money. The 20 kreutzer piece passes in Austria for 20 
kreutzers ; but in all those states where they have adopted 
the 24 gulden fusz, it passes for 24 kreutzers. 

Thus; 

Florin Kreut- 
or gulden, zers. i*. d. 

1 Gulden,* Convention Money = 1 12 Rbenisb, =: 2 English. 

orl guld.or60krs do = 72.... do. z= 2 O..do 

30 Kreutzers do = 36.... do. =1 C.do 

20 do do = 24.... do. =0 8. .do 

15 do do = 18.... do. =0 6. .do 

10 do do = 12.... do. =0 4. .do 

5 do do = 6.... do. =0 2. .do 

1 do Rhenish Money =0 Oj.-do 

Subsequently, some of the states that signed the Conven- 
tion, have deviated from its regulations, and discontinued 
coining at the 20 gulden rate. Prussia now coins at the 
21 gulden fusz, that is to say, they make 21 gulden from 
1 mark, @6ln/ fine silver. Hence 105 dollars Prussian 
money =100 dollars Convention money. The money of 
Hessia is about ^ per cent, inferior to that of Prussia. 

♦ Observe. The gulden varies in value according to the course of 
exchange. 
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Those States that excluded tkenwelves from the CotiTea^ 
turn, retained their own standard^ viz^ Denmark (for its Ger« 
man prorinces). Hamburgh and Liibeck coin 17 gulden^ or 
34 markS) from 1 mark Cologne of silver. Mecklenburg and 
Hanover coined about 18 gulden from the abin marki 

The circulating medium of Hanover was oalled Cassen^ 
geld, but about the year 1822, it was discontinued^ and Con- 
vMitaon money was substituted in its stead ; lately, however, 
the latter has also been discontinued, and the Prussian, or 
21 gulden fusz is now adopted. 

Bremen is the only place in Germany, where gold can be 
considered as a legal tender, for in all other parts the gold 
coins are constantly varying in value, and are considered as 
merchandise ; silver coins being the only legal tender. The 
five dollar piece, in gold, is valued at 72 Peter-manchen per 
dollar. 

Observe, that with regard to the larger coins of the Con- 
vention money, such as the Species-thalers, or 2 gulden 
pieces, at 32 Groschen each Thaler, as well as the 1 gtddeli, 
and ^ gulden pieces, there are very few in circulation ; and 
those which are, being objects of trade amongst the bankers, 
bear a premium, against the minor coins, of from ^ to If per 
cent. 

The smaller coins of the Convention money being more 
alloyed, and generally more worn than the larger coins, 
their value is somewhat depressed^ for instance, 100 dolls. 
Convention money ought to be equal to 105 dolls. Prussian 
money, wheres^ in general, 100 dolls. Convention money, of 
the smaller coins, will only buy from 102 to 103 dolls. 
Prussian money* 

Travellers, in the north of Germany, and 4m the Rhine, 
will find it most advantageous to carry with them Prussian 
paper-notes, and some silver, or five dollar pieces in gold, 
commonly called Louis d'or, or Friedrichs d'or. The five 
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dollar pieces even pass at the P^nissian post-offices for 5| 
dollars, Prussian money. In the southern states, Nassau, 
Baden, '^rtemberg, and Bavaria, as well as at Frankfort 
on the Maine, Kronen thaler (crown dollars), and 20, 10, 
and 5 kreutzer pieces are most advantageous. The Kronen 
thaler passes for 2 gulden, 42 kreutzers Rhenish money, 
and the 20 kreutzer for 24 kreutzer, as previously stated. 

Having laid it down as a general principle, that 1 mark 
Cologne := 40 shillings English, we furnish the following 
tables ; observing that there are besides, not only 5 and 10 
dollar pieces current in Germany, but also ducats and double 
ducats ; the five dollar piece being worth about 165. 6d.y and 
the ducat from Ss, lie?, to 9^. 3d. English. 

*#* For the preceding particulars respecting the German 
coins, the Author has to acknowledge his obligations to a 
friend from Dresden* 
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BERLIN, COLOGNE, and aU the PRUSSIAN DOMINIONS, rec- 
kon by dollars at 30 silver groschen, or 24 gute groschen each. 

Gold Coins. 

Do/. ».gr,* Dot, ggr.* £ ». d. 
1 DoppelteFriedrichsd'or.. = 11 10 = II 8 = 1 12 10 

1 Friedrichs d'or* = 5 20 z= 6 16 = 16 6 

1 Halbe Friedrichs d'or .... = 2 25 = 2 20 = 8 2J 

* Obs. 1 . — Although the Friedrichs d'or was originally issued at 5 
dollars, it is now valued at 5 dollars, 20 s.gr. (Obs. s,gr, stands for 
aUber groschen, and g. gr. for gute groschen.) 

2. — One pound English = 6^ dollars, but it Yaries according to the 
course of exchange from 6 thalers, 23 s. grs, to 6 thai. 26 s. grs, 

3. — Besides the above coins, there are 1, 2, 5, and 50 dollar notes in 
circulation. 

4. — One dollar Prussian money, is exchanged for I gulden, 45 
kreutzers Rhemah, or 105 kreutzers, thtX is nearly 3s, English. 
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SlLlTBB COIRB. 

1 Rix doUw, or reichsthaler = 24 s 30 ;s 2 10| toSt^ 

1 Halb thaler, or ^ doUar = 12 = 15 ;;;:: 1 H 

1 £in drittel thaler, or ^ dollar .. = 8 = 10 =0 1 nearly 

1 Ein viertel thaler, or ^ dollar .. = 6 = 7J :r 8| ..do. 

I Sechstel thaler, or ^ dollar = 4=5=00 6. ...do. 

1 ZwoUtel thaler, or 4 dollar ... = 2 3: 2| = »...»do* 

Copper and Silver. 

•.^. £ t. <l. 

1 8iIbergrosch«n (cofilraoMt.gr.) ,» ... s 1 = li( 
1 HalbaUber grosch^n = Spfeanige = ^ = 0} 

Copper. 

». i^. £ M, d. 
1 Sechs pfennig = ^ of a dollar. = {=00 Ofneariy. 

1 Vier pfennig = Jo do = ^ = Oj .... 

' 1 Drei pfennig = t3o--<* do = i =0 0^ .... 

I Zwei pfennig = yj^.... do = I =0 0} 

1 Pfennig = gjo....do. ....= ^ = Oy^ 

BAVARIA, WIRTEMBERG, BADEN and NASSAU, reckon by 
Gulden or florins, at 60 kreutzers each, Rhenish, 

Gold Coins. 

Rhenith, or CkmventioH. or 
Uguld,fm*M. 70guld.JtuM, £ r d, 
1 Carolinen (also ^ and ^) .. = 11 = .... 9^ = .... 18 4| 

I Doppelte Max d'or = 14|= .... 12J = .... 17 3 

1 Max d'or = 7i= .... 6i = .,.. 13 7J 

1 Ducaten, or ducat = 5^= .... 4j = .... 9 4 

Silver Coins. 

ttkeniUh CmmmtUn 

^or. lp-9, flor^ £ «. d. 

1 Speciesthaler, or dollar = 2 24 = 2 = 4 1 

I Gulden, or i ^pi^^sthi^..*, &? 1 12 = 1 Flcmn^ 2 0^ 

1 Halbe guidm, «r I florin = 3« =36 Kn. =01^ 

1 Kronenthaler, or erown dollar = 2 42 = 4 51 

1 Halbe ditto, or ^ crown dollar = 1 21 = 2 2^ 

1 Einviertelj or} crown dollar.. =0 40}= 1 1| 
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Silver A»D Coppbr Mixbd. 

Jlhenish. £ » d, 

1 Kopfstilcke, or 20 kreutzer Conv. money = 24 ki*. = 008 

1 Halbe kopfstiicke, or 10 kreutzer stUoke = 12 .... rr 4 

1 Viertd kopfstticke, or 5 kreutzer stiicke = 6 .... =0 2 

1 Sechs kreutzar-stucke (Landmunze) = 6.... =0 2 

1 Drei kreutzer-stiicke ditto. = 3 .... = 1 

1 Kreutzer-stucke ditto = 1 .... =0*0 0| 

1 Pfennig (copper coin) =: 0^;... = Oj 

Ohs, 1. — 1 Guld. at the 20 flor. fusz, or Con. money.. =020 

1 Guld 24 ditto, or Rhenish standard = 018 

1^ Guld. = 1 dol. Conv. money, or 20 fl. rate = 030 
2. — Spedesthaler, gulden, and i gulden, are no longer coined, 
and are seldom met with but at bankers. The dollar is worth about 
4«. English, and from ^ to 1} per cent, more depending on the course of 
exchange. 

3. — All silver coins in Bavaria are expressed according to the 20 
florin fusz, or standard ; but are here valued at the 24 florin fusz, or 
Rhenish standard, being I more than the Convention standard fixed 
in the year 1750. 

One 20 kreutzer-stiicke Conv. money .... =24 krs. Rhenish stajid. 

And 1 kreutzer-stucke ...... ditto = 12 ditto. 

Also 1 guld. conven. money = 12 krs. and 1 guld. Rhen. = 60 krs. 

HAMBURG, LUBECK, HOLSTEIN, &c. 

Hamburg and Lilbeck reckon in Marks at 16 schillings each. 

Holstein, in Speciesthalers, at 3 Marks, 12 schillings, and in Marks 
at 16 Schillings each. 

1 Coin Mark of silver, by weight, is coined into 17 Gulden or 
Florins, or 34 Marks. 1 Mark banco = Is. 6d. English : and 1 Mark 
current = Is. 3d. nearly. 100 Marks banco = 125 Marks currency, 
more or less, depending on the course of exchange. 

Gold Coins. 

Marktbco. Marks, ctar. £ a* d, 

2 Ducaten, or 2 ducats = 12 = 15 = 17 10^ 

1 Ducaten, or 1 ducat = 6 = 7^ = 8 11 

1 Louis-undFriedrichsd'or.... = 111= ISg = 16 6| 

1 Napoleon d'or.; '= 10}= 13ft = 16 11| 

rFranzSsischeSchUd-Louisd'or = 12|= 16g5 = 19 IJ 
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SiLVKK Coms. 

MJbco. MxmrseML wehU. £ $ d, 
1 Danish species dollar = 3=3 12 = 60= 4 5 

1 Halb do. or 1 Danish reichs 

bankthaler =1 14 = 30 = 2 2^ 

1 Eindrittel species dollar.... =1 4 = 20 = 1 5| 

1 Zwei Mark stiicke, or 2 Mark piece .. = 32 = 2 4^ 

1 Mark stiicke, or 1 Mark piece =16= 1 2i 

1 Zwei drittel stucke, or I gulden 

(Mecklenberg) = 31 = 2 3 

1 Halb Mark,or acht schilling stucke .. = 8 = TJ^ 

1 Zwolf schill. stiicke, or 12 schilL piece = 12 = lOf 

1 Zwanzig schilling Dansk (DanuA). .. . = 10 = 8f 

1 2^hn schilling Dansk = 5=00 4^ nearly 

1 Funf schilling Dansk = 2^= 2J 

1 Vier schilling stucke, or ^ Mark = 4=003^ 

1 Zwei schilling stucke, or I Biark = 2=00 If 

1 Schilling current = 1 = OJ 

1 Sechslmg, or i schilling = 0^= 0^ 

1 Dreiling, or dreylmg = 0^= 0^ 

Obs. — ^The accounts at the Bank are kept in Marks and Schillinge 
Banco, an imaginary money which regulates to a certain extent, the 
value of the other moneys according to the rate of exchange. 13 
Marks, 8 schUUnge, more or less, according to the exchange, equal one 
pound sterling English. Hence, 1 Mark = about 11 ^d. All exchanges 
with foreign countries, and most business transactions are settled in 
Banco money. But the circulating medium is in currency, which is 
generally somewhat higher than banco. The Old species dollars, of 
which there are but few, = 3 Marks banco. 

DRESDEN and all SAXONY reckon in dollars, groschen, pfennings. 
1 dol. = 24 gros. and 1 gros. = 12 pfen. 

Gold. (^Convention Money.) 

thai, gra, 
1 Doppelte August d'or = ii o : 

1 August d'or, or Louis d'or = 5 12 : 

1 Halbe Louis d'or = 2 18 = 

1 Doppelte ducaten = 6 4 ...... : 

1 Ducaten (Dutch or Austrian) = 3 2 : 



£ «. 


d. 


1 13 





16 


6 


8 


3 


18 


6 


9 


3 
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Silver Coins. (Convention Money .) 

Gute grog. £ s. d. 

1 Species-thaler, or dollar =32 =0 4 1 

1 Reichs-thaler, or rix dollar =24 =0 2 lU 

1 Gulden, or halbe sp. th. or t tel. stucke =16 =0 2 Olt 

1 Halbe gulden, or ^ tel. stiicke = 8 = 1 Oi 

1 Ein sechstel-tha. or vier gros. stiicke .. = 4 =0 6 

1 Zw61ftel-tha. or zwei grs. St Q eke = 2 =0 3 

1 Vier und zwanzig-tha., <^'' 1 grs = 1 = 1^ 

ScHEiDEMuNZE. (Dtvision Money,) 

Silver and Copper. 

I Halbe groschen = ^ of a dollar = Of 

1 EUn dreier of silver or copper =^ do. = Of 

Copper. 

1 Vier pfenning stiicke = 0^ 

1 Ein dreier = Of 

2 Pfenning (12 of which = 1 groschen) =0 Oi 

Observe.'^ln the course of exchange the Louis (ffor is generally 
meant ; the nonunal value of which is 5 dollars^ but it equals 5 dols. 
12 gros. convention money. There are no dollars coined m conven- 
tion money, but there are government notes, which represent 1 dol. 
and 2 dols. convention money. There are also 1 and 2 dollar notes, 
on blue paper, representing Prussian money ; these readily pass at 
their nominal value, an ofl&ce being established where they may be ex- 
changed for silver. In Saxony, paper money is not a legal tender. 

The Species thaler, gulden, and hcUf gulden, or florin, are now 
merely used in trade, and fluctuate in value according to the de- 
mand. 

FRANKFORT, BADEN, NURENBERG, &c. reckon in Gulden or 
florins at 60 kreutzers each Rhenish. 

Gold Coins. 

Convention, or Rhenish, or 
20 guidenfiuz. 2i gulden Jtuz. 

Guild, hrg. Guild, krs. £ b. d. 
1 Friedrichs d'or, August d'or, 

Carl d'or, or 5 thaler piece ..=7 30 =9 = 15 

1 Ducat, or ducaten =4 18=5 10 = 08 7 
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Silver Coins. 

ComeniUm> Rkmuk. 
gul* kr. ffut kr. £ a, d, 

1 Species-thaler ('Corn; J = 20 = 2 24 = 04 

1 Prussian or rix doIlAr = 137 = 144 = 03 

1 Halb species dollar, or gulden =10 = 1 12 = 020 

1 Halb gulden, or ^florin .... = 30 = 36 = 010 

Silver and Copper Mixed. 

1 Kop£stucke, or 20 kr. stiicke =0 20 = 024 = 00 8 

1 Halb do. or 10 kr. stiicke.. = 10 = 12 = 004 

1 Vierteldo.orfUnfkr.stucke = 05 = 06 = 002 

1 Sechskreutz. stiicke, or piece =05 = 06 = 002 

IBatzen = 3| =04 = 00 1^ 

1 Drei kreutz. stiicke, or piece =0 2^ =03 = 00 1 

Copper Coins. 

1 Kreutzer stiicke, or piece =0 1 = 0^ 

lPfenning(obs.4pfen. = 1 kreutzer) .... =0 0^= Oj, 

Observe. — The Prutsian dollar generally passes in Franitfort for 1 
gulden 44 to 45 kreutzers, Rkenish money. 

Mbcrlenburo, Rostock, and Weimar, reckon in dollars at 1^ 
new f stiicke, or piece, each ztoei drittel stucke being =32 schiUinge 
= about 2s. 3d. sterling. 1 Mark Coin, which = 40 shilling sterling 
= nearly 18 new f pieces. 

HANOVER. 

Here they formerly used, as the circulating medium, Cassengeld* 
but now they adopt the 21 gulden fusz, or Prussian standard, called 
also Graumannsche Fusz, They reckon the dollar at 24 gute gro- 
schen, or 36 marien groschen, and each giUe groschen at 12 pfen- 
nige. 

Real Coins in Gold. 

Thaler, g. Or. £ «. d. 

1 George d'or, or Louis d'or = 5 10 convention money = 16 8 
1 Ducaten, or ducat =3 do. =0 9 3 

* Observe. — Cassengeld (literally broken money) means the circu- 
lating medium. 
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Avoirdupois Weight. 



VCIUU ...... 

Danzic .... 


do. 


= 103-12 


do. 


= 96-64 


do. 


Frankfort .. 


do. 


= 111-41 


do. 


= 104-30 


do. 


Hamburg .. 


do. 


= 106* 8 


do. 


= 100-00 


do. 


Hanover.... 


do. 


= 107.94 


do. 


= 10105 


do. 


Koningsbttrg 


do. 


= 10312 


do. 


= 96-64 


do. 


Leipsic 


do. 


= 103-00 


do. 


= 96-42 


do. 


Or 1 centner : 


= 1101b8= 113-30 


do. 


= 106-07 


do. 


Vienna 


lOOlbfl 


1= 123*48 


do. 


= 116-60 


do. 
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Silver Coins. / 

These are nearly the same as the Prussian coins, but instead of / 

Silver groschen, they have Marien groschen, 

Oute groM Mar. grot. £ «. d. 
1 Thaler, or rix dollar, Prussian standard = 24=36 = 3 1^ 

1 Zwei drittel stucke. or reichs gulden. .. . =16 = 24 = 2 3 

1 Drittel stiicke, or halbe gulden = 8 = 12 = 1 0^ 

1 Sechstel stucke = 4=6 = 00 6^ j 

1 Achtel Pfenning = 2 = 3 = 3J ' 

SCHEIOEMUNZB, CoPPER AND SiLVER. 

PfnmLge. £ t d. 

1 Zwei marien groschen stiicke = 16 cassengeld = 002 

1 Gute groschen = 1| marien gro- 
schen =12 do. =00 li 

1 Marien groschen stiicke = 8 do. =001 

1 Mattier, or Matthier = 4 do. = 0| 

Copper Coins. 

£ 9. d. 

1 Drei pfennig-stiicke = Of 

1 Zwei pfennig-stiicke =0 0^ 

1 Ein und halb pfennig stiicke = Oj^ 

1 Pfennig = Of 

Exchange with London 6 thalers 13 groschen, more or less, accord- 
ing to the course of exchange = one pound sterling. 
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Observe.-^l Coin Mark = 3608 grains English, which = 7oz. 
10 dwts. 8 grains English Troy Weight. 
Therefore 100 Marks = 751f English ounces. 
100 Marks at Frankfort = 752-2 oz. EngUsh Troy Weight. 



MEASURES. 

Long Measure. 

Bavaria 100 ells = 91,10 yards EngUsh. 

100 feet =r 95,75 feet do. 

1 foot = 11,49 inches do. 

BerUn lOOelis = 72,94 yards do. 

100 feet =102,97, feet do. 

1 foot = 12,35 inches do. 

Frankfort-on-^Ae- 100 ells = 59,95 yards do. 

Maine, 100 feet = 93,35 feet do. 

1 foot = 11,20 inches do. 

Hamburgh 100 ells = 62,64 yards do. 

100 feet = 94,00 feet do. 

1 foot = 11,28 incheft do. 

Hanover 100 ells = 63,86 yards do. 

100 feet = 96,80 feet do. 

1 foot = 11,49 inches do. 

Leipsic 100 ells = 61,71 yards do. 

100 feet = 92,69 feet do. 

1 foot = 11,12 inches do. 

Observe. — The Rheinland, or Prussian foot, is equal to 12*35 Eng- 
lish inches, the same as for Berlin, Cologne, &c., and therefore 1 
English foot = 097 10373 Cologne foot. 

The German, or geographical mUe, of which 15 make a degree on 
the equator = 691 English nules nearly. Therefore 1 German mile 
= 4*63 miles, or 8150 English yards nearly. 

The Prussian or long mile, of which 14f make a degree = 4-7 miles 
English, 



GERMAN MEASURES. 199 



MEASURES OF CAPACITY. 

Corn Measure. 

Bavaria (Bfltem) 100 metzen = 12-745 Eng. imp. qrs. 

Berlin 100 scheflfel = 18*9 do. 

Bremen 1 last= 40 schefiFel = 1019 do. 

Brunswick 100 hunter = 10*72 do. 

Danzic and Konigsberg 10 lasts =106*75 do. 

Frankforta.M 100 malter = 39'46 do. 

Hamburgh 1 last = 30 scheflfel = 10'863 do. 

Observe. — In wheat, rye, beans, and peas at Hamburgh, I scheflfel = 
2 fasz == 2,8968 English bushels ; and 1 last = 30 scheflfel = 3 wis- 
pel = 10,863 quarters English ; but in barley and oats 1 scheflfel = 3 
fasz ; and 1 last = 20 scheflfel, or 2 wispel. 

At Stettin and Anclam 1 last = 13^ to 14J Imp. quarters. 

— Stralsund and Wolgast .. 1 last = 13| to 14 J do. 

At the latter places oats are an exception. 

Liquid Measures. 

30 Hamburgh viertel = 47 .8 English imperial gallons. 

125-85 Stubschen in Hamburgh . .. = 100 gals. Eng. wine measure. 

154*95 do =100 do. beer measure. 

At Coin 1 Ahm = 30.42 English imperialgallons. 

Bavaria 1 Schenk-eimer =14.12 do. 

Berlin 1 Eimer wein =15*12 do. 

1 Tonne bier =25*2 do. 

Frankfort a. M. 1 Ohm = 20 viertel = 31*569 do. 



THE END. 
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